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Pro mého bratra Petera, který vyráběl ty NEJLEPŠÍ dřevěné meče na světě! 



VYSVĚTLENÍ NÁMOŘNÍCH VÝRAZŮ

 

Protože  tato  kniha  pojednává  také  o  plachetních  lodích, napadlo mě, že by bylo užitečné vysvětlit některé námořní výrazy, které se v příběhu vyskytnou.

Nebojte se, nepoužíval jsem moře technických podrobností (abych  se  držel  příslušného  prostředí),  a  jsem  ji  jistý,  že pochopíte, o co jde, i když toho třeba o lodích mnoho nevíte.

Určité  množství  námořních  výrazů  je však nutné, aby příběh působil realisticky.

Takže se do toho pustíme a začít můžeme kdekoli.

 

Příď, přední část lodi

Záď, zadní část lodi

Levobok a pravobok,  levá  a  pravá  strana  lodi,  když  stojíte čelem k přídi.

Pravobok byl také nazýván „kormidelní palubou“ (nebo kormidelní  stranou).  Kormidelní  veslo  bylo vždy umístěné na pravé straně lodi.

Proto  také  loď,  když vplula do přístavu, zakotvila vždy levým  bokem  k  přístavní  hrázi,  aby  nedošlo  k  poškození kormidelního  vesla.  Vstup  na  loď  pro  pasažéry i posádku byl také vždy na levoboku.
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Podélné  oplachtění,  uspořádání  plachet,  kdy  jsou  plachty umístěné podél lodního trupu.

Trup, tělo lodi.

Kýl, páteř lodi.

Obšívka, silná prkna připevněná na žebra a kýl − spolu s nimi tvoří trup lodi.

Kormidelní  veslo,  veslo  používané  k  řízení  směru  lodi, umístěné na zádi na pravém boku lodi.

Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla.

Ráhno, dřevěná tyč, která je vytažená na stěžeň a nese plachtu.

Stěžeň, sloup, na který se upevňují plachty.

Štítnice,  prodloužení boku lodi nad otevřenou horní palubou.

Slouží  jako  ohrazení  paluby.  Ve  štítnici  jsou  otvory  pro uvazovací průvlaky.

Okrajník, horní okraj štítnice.

Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky používané k upevnění lana.

Vidlice, čep potřebný k uchycení vesla.

Vějička, úzký dlouhý praporek, který ukazuje směr větru.

Na  boční  vítr,  technika  plavby,  když  vítr  vane od zádi. Vítr může vát přímo z boku, nebo šikmo zezadu či zepředu a pak se mu říká zadoboční nebo předoboční vítr.

Na zadní vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi.

Na přední vítr neboli křižování, technika plavby proti větru.

Jestliže  vane  vítr  od  severu  a  vy  chcete  plout  na severovýchod, provedete jeden obrat tak, abyste mířili přídí na  severovýchod,  a  můžete  pokračovat  v  plavbě  na předoboční vítr tak dlouho, jak budete potřebovat.

Když ale vane vítr od severu a vy chcete plout na sever, budete  to  muset  dělat  pomocí  řady  krátkých  obratů, plout klikatě  sem  a  tam  a  zvolna  postupovat  k  severu  na předoboční vítr střídavě zprava a zleva. Křižování se jinak říká  také  plavba  na  větru  nebo  stoupání  proti  větru.  Čím ostřeji  může  loď  plout  proti  větru,  tím  je  její  stoupavost větší.

Ostření, změna směru plavby proti větru.

Odpadání, změna směru plavby od větru.
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Obracení  přes  záď,  způsob  otočení  lodi.  Když  loď  křižuje, obrací se  proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď,  obrací  se   po větru a pluje mnohem širším obloukem, s větrem opřeným do plachty, což loď při manévru pohání.

Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru.

Podkasání plachty, svinutí části plachty a upevnění k ráhnu, aby  se  zmenšila  její  plocha.  Provádí  se  za  silného  větru kvůli ochraně plachty a stěžně.

Seřízení  plachty,  upravení  plachty  do  co  nejvýhodnějšího úhlu.

Zdvihací lano, lano používané k vytažení ráhna na stěžeň.

Stěh silné lano, které zajišťuje stěžeň. Zadní stěh a přední stěh jsou silná lana táhnoucí se od vrcholu stěžně k zádi a přídi (asi je jasné, které je které).

Stěžňová a plachetní lana, stěžňová lana jsou silná lana, která vedou  z  vrcholu  stěžně  k  boku  lodi  a  zajišťují  stěžeň.

Plachetní lana se používají k ovládání čili seřizování plachty −  k  jejímu  vytahování  a  stáčení  podle  síly  a  směru větru.

V případě  nebezpečí  může zaznít rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta klesne a loď zastaví.

Snos, zanášení lodi větrem nebo proudem, takže se vychyluje ze svého směru.

Takeláž,  veškeré  lodní  stěžně,  ráhna,  plachty  a  lanoví  se zařízením a výstrojí k jejich ovládání.

Vaznice,  oblouk  vypínající  se  šikmo  vzhůru  nad  boky  lodi vpředu a vzadu (přední a zadní vaz).

Navigace,  vedení  lodi  po  stanovené  trase  a  určování  její polohy.

Takže teď víte všechno, co potřebujete znát z námořních výrazů, a vítejte na palubě světa  Bratrstva! 
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ČÁST PRVNÍ

 

ZÁTOKA

KLIDU
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KAPITOLA PRVNÍ

 

„Tohle nemůžeme vydržet,“ prohlásil Stig.

Hal na něj pohlédl, s očima zarudlýma od slané vody a  vyčerpání.  Strávil  u  kormidla   Volavky  už  převážnou  část z deseti  dnů.  Po  celou  tu  dobu  se  nepřetržitě  hnaly  od jihozápadu bouřlivé větry a udržovaly je v kursu na pravobok, což bylo jedině dobře, protože vůbec neměli příležitost opravit ráhno zlomené při posledním závodu bratrstev.

Coby  první  důstojník  se  Stig  snažil  dopřát  Halovi  krátkou přestávku,  kdykoli  to  bylo  možné.  Jenže  vlny  hnané  větrem dosahovaly takové výše a prudkosti, že se pravidelně přelévaly přes  malou  loď  a  zaplavovaly  ji.  Všichni  členové  posádky museli  ustavičně  vylévat  vodu.  Pracovali  ve  čtyřčlenných skupinkách,  vždy  hodinu  vylévali,  pak  hodinu  odpočívali.

Když nadešel čas střídání, padali promočení a znavení mladíci na palubu a pokoušeli se aspoň na pár minut si zdřímnout, bez ohledu  na  ledovou  mořskou  vodu,  která  je vytrvale bičovala.

Takže Stig neměl moc času, aby pomáhal Halovi − tedy ne že by Hal rád předával kormidlo lodě. Cítil hlubokou odpovědnost za bezpečnost své lodě i posádky.
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Stig se s obavami ohlédl a sledoval brázdu rozšiřující se za Volavkou.  Na  dohled  nespatřil  žádné  pronásledovatele.  Ale někde tam určitě byli.

„Myslíš, že jsme už dost daleko od Hallasholmu?“ optal se.

Chlapci  porušili  příkaz  Eraka  Hvězdce,  skandijského oberjarla, a uprchli z hlavního města v naději, že získají zpátky andomal,  nejposvátnější  předmět  Skandie. A vzali si Halovu loď   Volavku,  kterou  Erak  hodlal  zabavit.  Vůbec nepochybovali,  že  Erak  nařídí  pronásledování,  a  Stig  ani nechtěl  myslet  na  to,  jaký  trest  by  je  čekal,  kdyby  byli dopadeni.

„Nechci riskovat, že nás chytnou,“ řekl Hal.

Stig pokrčil rameny a zahleděl se na rozzuřené moře kolem.

„Jestli se potopíme, tak nás nechytnou,“ poznamenal. „Jenže tím si moc nepomůžeme.“

„To ne,“ souhlasil  Hal. „Třeba ještě ani nevypluli z přístavu.

Bouřky řádí od chvíle, co jsme vyrazili.“

Ať  už  měli  v  zádech  pronásledovatele  nebo  ne,  bylo rozhodně  na  čase,  aby  se  poohlédli  po  bezpečném  kotvišti.

Halovi  neuniklo,  že  v  poslední  půlhodině  nabral  vítr  na  síle.

Z hřebenů  vln  strhával  zpěněnou  vodní  tříšť.  Mladý  skirl pokynul  svému  urostlejšímu  příteli,  aby  převzal  kormidlo, a shýbl  se  pod  zástěnu  z  plachtoviny  do  malého  chráněného koutku na lodní zádi, kde přechovával svou navigační výbavu a poznámky,  které  pilně  shromažďoval  během  výcviku bratrstev.

Několik  minut  studoval  mapu  východního  pobřeží bouřlivého Bílého moře a našel, co potřeboval. Zálivy a zátoky podél  tohoto  břehu  se  vesměs  obracely  k  jihozápadu  a  tedy téměř přímo proti větru a moři. Pak ale postřehl malou, téměř bezvýznamnou rýhu, která se zařezávala do čáry pobřeží, ústila směrem na sever a od jihozápadu měla vyvýšeninu poskytující ochranu  před  větrem  a  mořem.  Vypadala  jako  místo  přímo stvořené pro postavení tábora, než se zlepší počasí.

Pečlivě zabalil  poznámky do obalu z nepromokavého plátna, znovu se sehnul a opustil úkryt. Zmáčela ho voda ze zlomené 
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vlny  a  rozkašlal  se.  Přidržel  se  stěžňového  lana,  vylezl  na záďovou  štítnici  a  zlehka  vyrovnával  houpavý  pohyb  lodi.

Upřel pohled na linii pobřeží vzdálenou několik mil.

Tamhle!  Rozeznal  jeden z orientačních bodů vyznačených na  mapě,  vysoký holý mys s útesy po obou stranách. Temná žulová  skála  se  nápadně  rýsovala  proti  pozadí  šedě  zelených smrků, které porůstaly převážnou část pobřeží.

Pružně seskočil na palubu a znovu se ujal kormidelní páky.

Thorn,  schoulený  v  promočené  ovčí  kazajce  a  vsedě  opřený zády  o  stěžeň,  si  Halova  počínání  všiml.  Přišel  za  oběma mladíky na záď.

„Uvažuješ o přistání u pobřeží?“ zeptal se.

„Asi  dvě  míle  na  jih  je  malá  chráněná zátoka,“ odpověděl Hal. „Mířím k ní.“

Thorn pokýval hlavou. Ne že by Hal jako skirl  Volavky jeho schválení  potřeboval.  Skirl,  dokonce  i  mladý,  byl  na  své lodi svrchovaným pánem. Ale stejně Hala těšilo, že Thorn souhlasí.

Bylo by hloupé opomíjet jeho názor. Starý mořský vlk zažil na moři víc bouří než Hal se Stigem dohromady.

Ale  když  přišlo  na  věc,  vjezd  do  zátoky  málem  minuli.

Viditelnost  nestála za nic, ve vzduchu poletovala spousta vodní tříště  s  deštěm  a  malá  štěrbina  mezi  výběžky  střežícími  ústí měla  přímo  za  sebou  vysoký  zalesněný  kopec,  takže  to vypadalo,  jako  by  linie  pobřeží  byla  nepřerušená.  Thornův pronikavý zrak v poslední chvíli zachytil zákmit písečné pláže v  ústí,  když   Volavka  vystoupala  na  vlně.  Mořský vlk prudce máchl  zkrácenou  pravou  paží  a  ukazoval  dřevěným  hákem, který pro něho vyrobil Hal.

„Tamhle je to!“

Stig  s  Halem  si  vyměnili  rychlý  pohled.  Nebylo  zapotřebí dávat  Stigovi  příkazy.  Vyrazil  vpřed  a  kývl  na  Stefana s Jesperem, aby se k němu přidali u lan udržujících podkasanou plachtu napnutou proti větru.  Hal  naváděl  loď  obloukem k přístavu,  tak  aby  vítr  vál  od  zádi,  a  trojice  členů  posádky povolovala  plachtu,  takže  tvořila  téměř  pravý úhel k lodnímu trupu.
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Volavka,  nyní  s  větrem  i  mořem  v  zádech,  se  nesla  na dlouhých, těžkých vlnách jako pták. Byl to povznášející pocit, ale  Hal  hlídal  bdělým  okem  zbloudilé vlny za nimi. Kdyby je některá  zasáhla  tvrději  a  rychleji  než  ostatní,  mohla  by  loď snadno  zezadu  zatopit.  Za  takového  počasí  nesměl  polevit v ostražitosti.

Po pár minutách pohlédl Thorn na Hala s nevyřčenou otázkou  a  mladík  kývl.  Už  se  dostali  dostatečně  blízko k pobřeží,  aby  se  mohli  vrátit  na  kurs,  který  je  navede  do zátoky.  Když  zatáhl  za  kormidelní  páku  a  stočil  příď k pravoboku,  Stig  a  druzí  dva  chlapci  přitáhli  plachtu a nastavili  ji  k  větru.  Pohyb  lodi  se  opět  změnil,  přešel  od stoupání a klesání zpátky ke kolébavým nárazům vln kolmo na kýl. Hal se zadíval dopředu a posuzoval snos lodi, tedy o kolik ji  vítr  zanáší  mimo  kurs.  Upravoval  směřování  lodi,  dokud neměl jistotu, že snadno vpluje rovnou do ústí.

Vklouzli  do  zátoky.  Protože  okolní  vysoké  útesy poskytovaly  ochranu  před  větrem  i  vlnami,  plula   Volavka vzpřímeněji  a  hladce  prořezávala  chladné  vody.  Pohyb  se zvolnil  a  chlapci  si  oddechli.  Usedli  na  veslařské  lavice a odložili vědra, jimiž vylévali vodu. Při pohledu na své druhy si  Hal  až  teď  uvědomil,  jak  blízko  měli  k  naprostému vyčerpání.  Napadlo  ho,  že  se  rozhodl  pro  hledání  útočiště v hodině dvanácté.

Na  konci zátoky se táhl pruh písčité pláže a za ní se tyčily zalesněné  kopce.  Hal namířil příď k pláži,  Volavka poslechla, a protože  hluk  bouře  se  ztišil,  bylo  zřetelně  slyšet,  jak  pod trupem bublá příďová vlna.

„Vítej v Zátoce klidu,“ řekl Stigovi.

„Tak se to tady jmenuje?“

Hal mu věnoval unavený úsměv. „Odteďka ano.“

*

Zpočátku  spali  na  lodi  vytažené  na  písek  a  z  těžké  krycí plachty  si  zřídili  něco  jako  stan,  aby  je  chránil  před  nepřízní 
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počasí. Posledních deset dní se museli potýkat s pohazováním Volavky,  a  to  i  při  spaní.  Bylo  vítanou  změnou,  že  se  mohli naprosto uvolnit a nemuseli bez ustání  hlídat,  kdy  se  loď nečekaně zakymácí nebo poskočí a s nimi to smýkne na tvrdá prkna  trupu.  Druhého  rána  se  ovšem  pustili  do  budování trvalejšího  útočiště,  podobného  stanu  s  kostrou,  jaký  si postavili při výcviku bratrstev.

Když si totiž šli před vyplutím vyzvednout zbraně a osobní věci  z  tábořiště,  kde  bydleli  po  dobu  výcviku,  osvítil  Stiga náhlý  nápad.  Uvolnil  plachtu,  kterou  použili  na  zastřešení, sbalil  ji a uložil na palubě  Volavky.

„Nikdy nevíš, kdy se může hodit,“ prohlásil.

Hal  s  ostatními  teď  ocenili  jeho  předvídavost.  Nařezali a osekali  mladé  stromky  z  lesa, vyrobili z nich stěny a kostru střechy,  na  tu  pak  pevně  napnuli  plachtu  a  získali  pěkné zastřešení. Stěny byly nižší než v někdejším obydlí, ale šikmá střecha  poskytovala  dost  místa  na  to,  aby  mohli  uvnitř  stát zpříma.  Pletené  stěny  vymazané  nepálenou  hlínou  chránily poměrně  dobře  před  nejhorším  počasím,  i  když  tu  a  tam  se našla  štěrbina,  kudy  dovnitř  vnikal  řezavý  vítr,  pokud  zadul naplno.  Naši  chlapci  byli  ale  mladí  a  trocha  průvanu  jim nemohla zkazit náladu.

Thorn  se  rozhodl  přespávat  v  lodi.  Když  se  chlapci nastěhovali  do  stanu,  měl  tam  teď  spoustu  místa.  Ostatní chápali  jeho  touhu  po  soukromí.  Řadu  let  žil  osaměle  a  byl zvyklý dělat sám sobě společnost. A navíc, i když měl posádku Volavky rád, byli to přece jen dospívající kluci a jako takoví se rádi  pošťuchovali,  pokřikovali  a  vyprávěli si vtipy, o nichž se domnívali, že jsou originální, jenže netušili, že úplně stejně se bavili  už jejich pradědečkové.

Jakmile bylo vyřešeno spaní, Hal s pomocí vždy ochotného Ingvara  postavil  malý  přístřešek,  který měl sloužit jako dílna.

Pak  šel  společně  s  Ingvarem  a  Stigem  do  lesa,  aby  vybrali vhodný stromek coby náhradu za zlomené ráhno. Po delší době našel Hal jeden, který se mu zamlouval, a pokynul Stigovi.

„Poraz ho.“
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Ingvar  odnesl  kmínek  do  tábora,  kde  z  něj  oloupali  kůru a nechali ho na pár dnů vyschnout, aby se zbavil mízy. Pak ho Hal  ořezal  a  upravil  do  potřebného  tvaru  a  připevnili  levou plachtu.  Až  tehdy pocítil Hal úlevu. Pobývat na souši s napůl poškozenou  lodí  ho  duševně  trýznilo,  jak  si  uvědomil.  Teď byla  Volavka plně schopná plavby v případě nebezpečí.

Hal stanovil rozpis táborových povinností a chlapci se postupně střídali jako kuchaři. Nemělo to však dlouhého trvání.

Poté  co  jídlo  postupně  připravili  Stig a Ulf s Wulfem, bouchl Edvin pěstí do stolu.

„Nevydal jsem se na tuhle výpravu, abych umřel na otravu jídlem,“ prohlásil kousavě. „Odteďka budu vařit já.“

A protože už předvedl jistou dovednost v této oblasti, ostatní mu  s  radostí  ten  úkol  přenechali.  Hal  ho  na  oplátku  zbavil jiných  táborových  povinností  jako  například  nošení  dřeva a vody.  Po  několika  dnech  přišel  Edvin  za  Halem  s  další žádostí.

„Sušených  potravin  a  zásob máme spoustu,“ řekl. „Hodilo by se nám ale i čerstvé maso a ryby.“

Zátoka  se  hemžila  rybami  a  Stig  se  Stefanem  byli  oba nadšení rybáři. Vzali si na starost pravidelné zásobování cejny a platýsi. Hal a Jesper se vydali do lesa pátrat po drobné zvěři.

Ingvar  šel  opět  s  nimi  jako  Halův  věrný  stín.  Naneštěstí natropil podstatně víc rámusu než stín, motal se mezi stromy, narážel do nich a nerozvážně šlapal po suchých větvích. Takže ačkoli  oba  lovci  viděli  hojnost  důkazů  o  přítomnosti  drobné zvěře  −  divokých  králíků,  zajíců  i  lovných  ptáků  −, žádného z těch  živočichů  na  vlastní  oči  nespatřili.  Nakonec  musel Hal siláka chytit za paži a zarazit ho.

„Je mi líto, Ingvare, ale děláš moc hluku.“

„Já to nedělám schválně,“ hájil se Ingvar.

Mladý  skirl  souhlasil.  „Já  vím.  Jenže  plašíš  veškerou  zvěř kolem. Chci, aby sis tady sedl a počkal na nás, ano?“

Ingvar  byl  zklamaný.  Od  té  doby,  co  se  přidal  k  Halově posádce,  zažíval  neznámý  pocit,  že  je  někomu  užitečný.  Za celý jeho dosavadní krátký život u něj nikdo nehledal pomoc, 
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ani  od  něj  příliš  nečekal.  Ale  jako  člen  bratrstva  Volavek  se podílel na  společném  úspěchu  a  vítězství  nad  ostatními družstvy. Hal se stal prvním člověkem, který od Ingvara něco očekával,  a  Ingvar  těžce  nesl  pocit,  že  je  svému  skirlovi  na obtíž,  i  když  v  duchu  věděl,  že  Hal  má  pravdu.  Byl  moc nemotorný a hlučný na to, aby byl užitečný při lovu. Jenomže když skončila všechna těžká práce při stavění, neměl co dělat.

„Tak jo, Hale. Když to říkáš.“ Sednul si na zem a zády se opřel  o  kmen  stromu.  Halovi  neunikl  zklamaný  výraz  jeho obličeje.

„Neboj,  Ingvare.  Už  mám  pro  tebe  vymyšlenou  prácičku.

A budeš jediný, kdo to svede. Jen měj trpělivost.“

Ingvar  se  trošičku  upokojil  a  Hal  s  Jesperem  pokračovali hlouběji  do  lesa.  Ingvarova  nepřítomnost  téměř  okamžitě přinesla  ovoce.  Neušli  ani  sedmdesát  kroků  a  spatřili vykrmeného králíka, jak oždibuje mech kolem spadlého kmene na protější straně rozlehlé paseky.

Jesper se dotkl Halovy paže a ukázal na králíka. Hal opatrně sejmul  z ramen kuši. Vložil nohu do třmenu a oběma rukama přitahoval silnou tětivu, dokud nezacvakla západka.

Králík  zvedl  při  cvaknutí  ostražitě  hlavu  a  oba  mladíci ztuhli.  Vypasené  zvíře  drobnými  pohyby  čenichu  zkoumalo vzduch, dlouhýma ušima otáčelo sem a tam a pátralo po dalším neznámém zvuku. Čirou náhodou se k němu přibližovali proti větru. Vyčkávali, zadržovali dech, až se zvíře upokojilo, že je v bezpečí a může pokračovat v pastvě.

Hal zvolna zdvihl kuši k rameni. Odklopil zadní hledí. Byli pětadvacet  kroků  od  králíka,  takže  šlo  o  přímý  výstřel  bez potřeby náměru. Vyrovnal zadní značku hledí oproti hřebíčku vpředu, vydechl, znovu se napůl nadechl a zadržel dech.

Pak stiskl páku spouště.

Ozvalo  se  obvyklé  nehezké  prásknutí,  jak  ramena  kuše vyrazila vpřed, a šipka bleskově vylétla přes paseku.

„Dostal  jsem  ho!“  vítězně  jásal  Hal.  Pelášil  přes  paseku a Jesper ho následoval rozvážnějším krokem.
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„Nepochybně  ano,“  suše  prohodil  Jesper,  když  pyšného střelce dohonil. „Otázkou je, kam se poděl?“

Těžká  šipka  se  železným  hrotem,  určená  k  tomu,  aby prorazila  kroužkovou  zbroj,  nebohého  králíka  dočista rozmetala.  Kuše  byla  možná  užitečná  zbraň  v  bitvě.  K  lovu drobné zvěře se však žalostně nehodila.

„Možná by to chtělo nalíčit pár ok,“ poznamenal Jesper.
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KAPITOLA DRUHÁ

 

Jesper se Stefanem se hádali. Už zase. Počasí bylo mizerné, ustavičně  foukal  vítr  a  od  moře  je  pravidelně  bičovaly lijáky.  Nárazově  se  vyskytovaly  i  sněhové  přeháňky.

Následkem toho členové posádky zůstávali většinou ve stanu, kde  leželi  na  pokrývkách  a civěli na plátěný strop nad sebou.

Nevyhnutelně  vypukaly rozmíšky, prostě jako způsob trávení času. Dvojčata Ulf s Wulfem se hašteřili, aby nevyšli ze cviku, ale špatná nálada se rozšířila i na ostatní − a Jesper se Stefanem podle všeho nacházeli spoustu důvodů k názorovým neshodám.

Thorn  a  Stig  slyšeli  jejich  zvýšené  hlasy,  když  zvolna kráčeli  zpět  do  tábora  po  obhlídce  lesa  za  pláží.  Thorn  coby starý  válečník  se  nikdy  necítil  dobře  s  mořem  za zády a lodí vytaženou na břeh, pokud si nebyl jistý, že nablízku není žádný případný  nepřítel.  Rozhlížel  se  a  hledal  Hala.  Ten  však pracoval s Ingvarem v dílničce postavené o kus dál. Něco tam kutili, jak Thorn věděl. Netušil ale co.

„Já  vím,  žes  ho  vzal!“  obviňoval  Stefan.  „Proč  to  prostě nepřiznáš a nevrátíš ho?“

„Tak ty to víš, jo? A jak to víš?“ ozval se vyzývavě Jesperův hlas.
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„Protože  všichni  vědí,  že  jsi  zlo−“  Stefan  se  zarazil právě včas.

„Zlo…  co?“  zaútočil  Jesper  dokonce  ještě  zuřivěji.  „Co myslíš tím ‚zlo…‘? Chtěl jsi snad říct  zloděj? “

„To jsem neřekl,“ bránil se vzdorovitě a opatrně Stefan.

„U  Gorloga!“  zabručel  rozzlobeně  Stig.  Odhrnul  plátěnou stěnu stanu a vešel dovnitř.

Ulf, Wulf a Edvin leželi na pokrývkách. Stefan s Jesperem stáli  proti  sobě  uprostřed  stanu.  Oba  byli  zrudlí  v  tváři a načepýření jako kohouti.

„Nemůžete  toho  vy  dva  nechat?“  unaveně  požádal  Stig.

„Dorážíte jeden na druhého už celé dny. O co jde tentokrát?“

„Jesper mi šlohnul brousek!“ žaloval Stefan.

Jesper se okamžitě ohradil. „To tvrdíš ty!“

„To teda jo! Vím, žes ho vzal. Ty… bereš věci. Každej to ví.“ Stig si příliš pozdě uvědomil, že hádku nezarazil. Pouze ji vrátil znovu na začátek. „Hele, nechte to −“

„Možná  něco  sem  tam  seberu,“  překřičel  ho  Jesper nachýlený  blíž  ke  Stefanovi.  „Je  to  zkouška  obratnosti.  Ale vždycky všecko vrátím!“

„No tak mi vrať ten brousek!“

„Vrátil bych, kdybych ho měl. Jenže nemám! Brát tvoje věci není žádný umění. Necháváš je povalovat všude kolem.“

„To  je  pravda,“  přisadil  si  Ulf  a  v  tu  ránu  se  do  hádky zapojil i Wulf.

„Že to říkáš zrovna ty! Tvoje oblečení se v jednom kuse válí na  mojí  posteli!“  Ve  skutečnosti  to  bylo  tak,  že  včera  našel jednu  Ulfovu  ponožku  ležet  vedle  své  pokrývky.  Protože neměla  ani  jednu  díru,  tak si ji přivlastnil, ale to v jeho očích nikterak neměnilo skutečnost, že narušila jeho území.

„Možná by se to nestalo, kdyby ses tolik neroztahoval tam, kde nemáš,“ odsekl pohotově Ulf.

Pak znovu zaútočil Stefan.

„Já jsem ale nenechal ten brousek jen tak ‚povalovat‘, jak ty říkáš. Takže jsi ho musel vzít.“
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„Proč zrovna já? Proč ne někdo jiný?“ zvyšoval hlas Jesper.

„Proč ne Ulf, nebo Wulf?“

„Ty říkáš, že jsem ho vzal já?“ vmísil se Wulf. Na okamžik se ho zmocnil slabý pocit  viny.  Třeba  ho  Jesper  viděl,  když zastrkoval Ulfovu ponožku do svého vaku.

Jesper popuzeně zavrtěl hlavou. „Ne! Já jen upozornil, že −“

„Já to teda neudělal!“ bránil se Wulf.

Ulf  si  samozřejmě  přisadil.  „Nejspíš  udělal.  To  je  přesně tvůj styl. A pak bys to sváděl na Jespera.“

„Kdo to sváděl na Jespera?“ zavřeštěl jeho bratr dvojče. „Já to na Jespera vůbec nesváděl!“

„Ne, ale stál jsi tady a nechal jsi Stefana, aby ho obviňoval, místo aby ses přiznal.“

Stig  se  rozhlédl  po  stanu  a  po  rozvášněných  obličejích.

Setkal se s Edvinovým vyrovnaným pohledem. Edvin se opřel o polštář a zavřel oči.

„Vzdávám  to,“  vzdychl  Stig.  „Vyvádíte  všichni  jak pominutý.“

Thorn venku před stanem kroutil hlavou.

„Nemám  co  dodat,“  poznamenal.  Otočil  se  a  pomalu  se vydal mokrou trávou k Halově dílně. Doprovázely ho vzrušené hlasy doléhající ze stanu, plné vzájemného obviňování.

„Kluci,“  mrmlal  si  pod  vousy.  „Díky  Lorganovi,  že  já takovej nikdy nebyl.“

Hal s Ingvarem se skláněli  nad jakýmsi dřevěným výrobkem na ponku, který si Hal nahrubo postavil. Ta věcička vypadala složitě  a  Thorn  při  pohledu  na  ni  nedokázal  přijít  na  žádný účel,  k  jakému  by  mohla  sloužit.  Hal  zaslechl  přicházející kroky starého válečníka a zvedl hlavu.

„Copak to tady kutíte?“ zeptal se Thorn.

Hal  pokrčil  rameny  a  přetáhl  přes  výtvor  kus plachtoviny, aby ho zakryl.

„To je jen takový nápad,“ vyjádřil se neurčitě a máchl rukou po  dílničce  kolem  sebe.  Mezi  odřezky  a  roztroušenými  kusy dřeva byla zvláštní bedýnka s otvorem vyříznutým ve dně a do něj zasunutým plochým kusem, který připomínal širokou tupou 
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lopatku. Ani u ní nedokázal Thorn odhadnout účel a Hal zatím zjevně  nehodlal  své  nápady  rozebírat.  Thorn  to  odsunul  na jindy a přešel k naléhavější záležitosti.

„No, třeba by tě zajímalo, že zatímco ty tady skládáš bůhví co, tak se ti rozpadá posádka.“

„Posádka?“ opáčil Hal a svraštil čelo. „Co se jim stalo?“

„Nudí  se.  Nemají  se  čím  zaměstnat.  A  začínají  se  mezi sebou hádat. Stefan obvinil Jespera, že mu ukradnul brousek.“

Hal pokrčil rameny. „To je všechno? To není nic vážného.

Myslím,  že  je  vcelku  přirozené,  že  se  trochu  nudí.  Jakmile znovu vyplujeme, všechno se srovná,“ vyjádřil se bezstarostně.

Thorn potřásl hlavou. „Hale, tohle vážné  je. Napadlo tě už, že Zavak má posádku víc než padesáti chlapů a všichni jsou to piráti a ostřílení bojovníci? A ty máš partu kluků, kteří zabíjejí čas hádkama kvůli hloupostem?“

Zavak byl pirát, který jim v Hallasholmu ukradl před nosem vzácný  andomal.  Hal  chvíli  mlčel.  Možná  má  Thorn pravdu, napadlo ho. Starý mořský vlk neústupně pokračoval.

„Když jste prodělávali výcvik bratrstev, dal jsi téhle posádce správný  cíl.  Vybudoval  jsi  z  těch  kluků  disciplinovanou jednotku  se  společným  cílem.  Oni   byli  bratrstvo.  Ale  teď klesají na úroveň bandy rozjívených výrostků. Jestli to necháš jít takhle dál, pak bohové s tebou, až dohoníš Zavaka. Jestli jim ty roupy nezatrhneš, tak ti je všechny pobije.“

„Snad bych…,“ začal Hal zdráhavě čelit pravdě.

„Teda jestli Zavaka vůbec kdy dohoníš! Protože až se znovu dostaneš  na  moře,  bude  mít  všechna  spolupráce  a  smysl pro sounáležitost  posádky  velký  díry.  Taky  by  nikdo  z  nich nemusel přežít první bouři, která tě potká. Ty víš, že vlčí loď není  místo  pro  malichernou ješitnost a hádky. Všichni musejí táhnout za jeden provaz!“

„A  co  tedy  chceš,  abych  udělal?“  zeptal  se Hal a Thorn pohrdlivě zasupěl.

„Já  chci,  abys  začal  jednat  jako  skirl!“  odpověděl.  „Začni velet!  To  přece  skirlové  dělají!  Srovnej  posádku  do  latě 
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a nemarni  všechen  čas  tady  s  tímhle…“  Rozčileně  ukázal  na podivné věcičky v dílně. „Ať je to co chce!“

Hal mírně zčervenal. „Já nemarním čas. Pracuju na několika nápadech,  které  nám  pomůžou,  až  se  utkáme  s   Havranem,“

ohradil se.  Havran byla Zavakova loď.

Thorn  protočil  panenky.  „To  je  všecko  moc hezký. Jenže bez  posádky  ti  budou  houby  platný!  Přinuť  ty  kluky,  ať zvednou  zadky  a  dělají  něco  užitečnýho!  Pak  se  můžeš zase vrátit ke svým vykoumaným věcičkám.“

„Tak ať je tedy po tvém…,“ začal Hal, ale Thorn zvedl ruku s hákem a zarazil ho.

„Ne, ať je po mém. Ať je po  tvém!  Musí to vycházet z tebe.

Dej jim poznat, že jsi pořád skirl.“

„Víš  určitě,  že  je  to  tak  zlé, jak tady líčíš?“ zapochyboval Hal.

Thorn  na  něj  několik  vteřin  upíral  hrozivý  pohled  a  pak odpověděl.

„Tak  já  ti  to  povím  takhle,“  začal.  „Včera  se  Ulf  a  Wulf hádali o místo na spaní.“

Hal nad tím přezíravě máchl rukou. „To nestojí za řeč. Ulf s Wulfem se hádají v jednom kuse. To jim jde nejlíp.“

„Ještě  jsem  neskončil.  Ostatní  se  při  té  jejich hádce začali stavět  na  jednu  nebo  na  druhou  stranu,“  řekl  Thorn.  Hal  při těch slovech vykulil oči.

„Tak to  je problém,“ souhlasil. „Radši půjdeme a vyřešíme to. Honem, Ingvare.“

Uložil  nářadí  na  místo  do  police  za  ponkem  a rázně vyšel z dílny. Mohutný Ingvar za ním dusal jako cvičený medvěd.

Thorn  spokojeně  pokýval  hlavou.  „Už  bylo  na  čase,“

zabručel pod vousy.
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KAPITOLA TŘETÍ

 

„Ani  se  nedivím,  že jsem to neviděl!“ vykřikoval zrovna Stefan,  když  Hal  vešel  do  stanu.  „Mám  místo  moc daleko od vchodu. Je tam tma a zatuchlo. Tobě je hej! Tam, co jseš, máš spoustu čerstvého vzduchu i světla!“

Jesper rozhodil rukama, odzbrojený nesmyslností Stefanova tvrzení.

„Je to snad moje vina?“ namítl. Než stačil říct něco dalšího, zapojil se Ulf a nakročil směrem ke Stefanovi.

„Ty si stěžuj! Já jsem přímo u vchodu. Je tam zima a průvan a včera v noci na mě někdo šlápnul, když šel na záchod!“

„Počítám,  že  si myslíš, že jsem to byl já,“ vmísil se Wulf, vždy připravený naježit se, jakmile bratr promluví.

Ulf po něm šlehl pohledem. „Nejspíš jo. Přesně takovou věc bys ty udělal.“

„Až na to, že já včera v noci na záchod nevstával. Takže si to laskavě zabal do deky a hoď to do potoka!“

„Kluci,“ nasadil Hal rozumný tón, „hlavně se uklidněte a…“

Jeho hlas však zanikl v hádce, která se naplno rozjela mezi Ulfem,  Wulfem,  Stefanem a Jesperem. Dvojčata pokračovala ve sporu, zda Wulf v noci šel či nešel na záchod, a Ulf zastával názor, že i kdyby nešel, tak by nepochybně nebyl líný vstát jen 
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proto, aby na svého bratra šlápl. Stefan s Jesperem se mezitím pustili  do rozepře o nevýhodách Stefanova místa na spaní těsně u  zadní  stěny  přístřešku.  Hal  si  uvědomil,  že  by  nikdy nepřekřičel jejich rozvášněná slova, a tak se otočil k Ingvarovi a pokynul mu, ať jde blíž.

„Ingvare, můžeš je prosím tě zarazit?“

Velký mladík přikývl. Od doby výcviku bratrstev Hal věděl, že Ingvarova mohutná hruď dokáže vyloudit ohlušující rámus.

Ustoupil stranou a přihlížel, jak silák zhluboka nabírá dech.

„TICHO!“  zahřímal  Ingvar.  „TICHO,  VY  BANDO

JEDNA!“

Nečekaný  řev  zaskočil  čtyři  rozhádané  chlapce  a  v chatce nastalo  ticho.  Všichni  se  otočili  a  poprvé  si  všimli  Hala.  Ten využil  příležitost  a promluvil, dřív než se vzpamatují a znovu se začnou hádat.

„U  Gorloga,  co  se  to  tady  děje?  Copak  vám  všem přeskočilo? Kvůli čemu se dohadujete?“

„Moje  místo  na  spaní  stojí za starou bačkoru,“ stěžoval si Stefan.  „Je  tam  tma  a je to moc vzadu. Nedá se tam dýchat.

A hromadí se tam smrad ze všech použitých ponožek.“

„Měl  by  sis  to  vyzkoušet  těsně  u  vchodu,  kde  jsem  já!“

odporoval Ulf. „To je hotová ledárna!“

Hal  na  něj  nechápavě  pohlédl.  Spal  přímo  proti  Ulfovi a líbilo  se  mu,  že  má  dostatek čerstvého vzduchu. A když se udělal  trochu  průvan, stačilo si prostě přitáhnout pokrývku až k bradě a zachumlat se pod ní. Hal to vlastně dělal moc rád.

„Místa  na  spaní  jsme  si  rozdělili  losováním,“  připomněl a snažil se mluvit pomalu a klidně.

Ulf  vzdorovitě  pokrčil  rameny.  „No,  kdybych  věděl,  že budu tak blízko u dveří, tak bych si vylosoval něco jinýho.“

Hal  vzdal  snahu  o  rozumný  přístup.  Pohledem  propaloval Ulfa.

„Uvědomuješ  si,  jakou  nebetyčnou  pitomost  jsi  právě vyslovil?“ obořil se na něj.

Ulf kousek couvl, vyvedený z míry hněvem v Halově hlase.

Hal byl jejich kapitán. Posádka si ho jednomyslně zvolila a on 
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prokázal,  že  si  to  víc  než  zaslouží.  Získal  si  jejich  úctu a věrnost.  Během  výcviku  se  potvrdilo,  že  umí  přechytračit, vyšachovat  a  přelstít  protivníky.  Byl  skvělý  kormidelník i navigátor  a  těchto  vlastností  si  vysoce  cenili  všichni Skandijci.  Navíc  měl  další,  obtížněji  postřehnutelné  vlohy  −

přirozenou  autoritu  a  vůdcovství.  Spojení  toho  všeho vyvolávalo  v  Ulfovi  respekt  a  poslušnost. Takže když se Hal zlobil,  jako  například  teď,  Ulf  se  obvykle  podrobil.  Jestli  byl Hal přirozený vůdce, Ulf byl jako stvořený nechat se vést.

„No, já… totiž…“

Hal  ho  přerušil  odmítavým  posunkem  a  obrátil  se k ostatním.

„Je  ještě  někdo  další  nespokojený  se  svým  místem  na spaní?“ dožadoval se.

Chlapci se dívali jeden na druhého. Jako první promluvil Stig.

„Mně vyhovuje,“ řekl.

Edvin,  Wulf  a  Jesper  mumlavě  souhlasili.  Za  svými  zády zaslechl Hal Ingvarovo hluboké zamručení.

„Jsem spokojený tam, kde jsem.“

„A  já  taky,“  řekl Hal a přesunul pohled na Ulfa a Stefana.

„Takže zbýváte jen vy dva, je to tak?“

Oba  mladíci  se tvářili rozpačitě, pochopili, že jsou výrazně v menšině. Stefan strnule pokrčil rameny.

„No, jak jsem říkal, to moje místo je trochu tmavé a −“

„Dlouhé řeči si nech,“ utnul ho ostře Hal. „Stačí jenom ano, nebo ne. Máš něco proti svému místu na spaní?“

Stefan  se  rozhlédl  po  stanu  a  stejně  se  zachoval  Ulf.  Ani jeden neviděli u svých druhů žádnou podporu či porozumění.

„Ehm… ano. Asi jo,“ vymáčkl ze sebe nakonec Stefan.

Hal  přesunul  pohled  k  Ulfovi.  „A  ty?  Ani  ty  nejsi spokojený, je to tak?“

„Tedy… nejsem. Myslím, že nejsem.“

„Dobrá,“ prohlásil Hal. „V tom případě si to vy dva můžete vyměnit.“
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Chvilku bylo ticho. Ostatní chlapci se odvrátili a schovávali úsměvy.  Stefan  s  Ulfem  zírali  na  Hala  a  nevěděli,  jestli  se nepřeslechli.

„Cože?“ ozval se konečně Stefan.

„Vyměníte  si  místa  na  spaní.  Ty  si  vezmeš  Ulfovo. On si bere tvoje. Udělejte to hned.“

„Ale…,“  začal  namítat  Ulf.  Ve  skutečnosti  byl  s  místem u vchodu  docela  spokojený.  Stěžoval  si prostě jen proto, aby taky  něco  řekl.  A  Stefan  dělal  v  podstatě  totéž.  Jeho  místo v zadní části chatky bylo teplé a útulné. Možná tam občas byl trochu  vydýchaný  vzduch,  ale  to  představovalo  v  tomhle chladném počasí jen drobnou vadu.

Oba chlapci si byli  vědomi  toho,  jak  hloupě  by  vypadali, kdyby teď změnili názor. Přesto váhali.

„Jestli  chcete,  můžu  říct  Ingvarovi,  ať  to  udělá  za  vás,“

nabídl Hal a to stačilo, aby se rozhýbali. Věděli, že kdyby jim věci stěhoval Ingvar, roztrousil by je po celém stanu. Vyměnili si  tedy  místa  a  přenesli  si  spací  potřeby  a  malé  hromádky osobního majetku i náhradního oblečení na nové stanoviště.

Ve  chvíli,  kdy  si  Stefan  položil  na  zem  pokrývku, zalomcoval přístřeškem poryv ledového větru. Plátěný dílec ve vchodu  ho  příliš  nezadržel.  Chlapec  se  rozpačitě  ohlédl  po svém  bývalém  útulném  místečku,  kde  si  Ulf  právě  rozkládal svoje  ležení.  Povzdychl  si.  Jeden  by  předpokládal,  že  bude trochu naštvaný na Hala, ale byl natolik poctivý, aby uznal, že si za všechno může sám. Podobně jako Ulf reptal hlavně proto, že  to  byla  jedna  z  mála  věcí,  kterou  mohli  dělat.  Hal  ho  jen prokoukl, nic víc.

Hal stál a s rukama založenýma na prsou sledoval, jak si oba mladíci  vyměňují  místa.  Ostatní  leželi  na  dekách  a  opření o lokty  škodolibě  přihlíželi.  Smekali  před  Halem,  jak  šikovně sebral  vítr  z  plachet  oběma  reptalům.  Úsměvy  jim  povadly, jakmile  bylo  po  stěhování  a  Hal  rázně  vyrukoval  s  dalším rozkazem.

„Tak, a teď všichni! Zvednout zadky a hybaj ven! A hned!“
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Rozpačitě vstávali. Jesper vykoukl vchodovým dílcem ven, zamračil se a zas se obrátil zpátky ke svému lůžku.

„Prší,“ utrousil. „Proč máme chodit ven?“

Na  levé  paži  ucítil  železný  stisk,  ohlédl  se  a  kousek  od svého obličeje spatřil Stigovu tvář.

„Protože  to  řekl  skirl!“  objasnil mu Stig a ostře se zasmál.

„Teď pohni!“

Jesper, vystrčený plátěným vchodem, vyklopýtal na mokrou trávu.  Sklíčeně  stál  a  čekal  na  ostatní,  až  se  k  němu  připojí.

Jeden za druhým se trousili ze stanu.

Jako poslední odcházel Stig. Cestou se zastavil u Hala.

„Je prima, že zase velíš,“ prohodil.

Hal omluvně pokývl. „Mrzí mě, že jsem to nechal dojít tak daleko. Nech je venku nastoupit, ano?“

Stig  stále  s  úsměvem  pokýval  hlavou  a  vyšel  za  ostatními ven. Hal pár vteřin počkal, pak se zhluboka nadechl a vykročil, aby se k nim připojil.

Spatřil  Thorna,  jak  sedí  kousek  stranou  na  kládě.  Starý ošlehaný  mořský  vlk  nenápadně  kývl  na  znamení  chvály.

Zřejmě  vyslechl  vše,  co  se  odehrávalo  ve  stanu.  Ostatní členové  posádky  byli  seřazení  do  půlkruhu  a  čekali na svého skirla.  Stig  stál  na  pravém  kraji.  Hal  se  před  ně  postavil, zkoumavě  přejel řádku obličejů a obzvlášť se zaměřil na Ulfa se  Stefanem.  Potěšilo  ho,  že  v  jejich  výrazech  nevidí  ani náznak  pokračující  nevraživosti.  Po  pravdě  řečeno  oba,  ač velmi neradi, obdivovali způsob, jakým Hal s jejich stěžováním zatočil. Jesper se tvářil trochu jako kakabus, snad proto, že ho Stig setřel. Hal v duchu pokrčil rameny. Jesper se takhle tvářil často.  Ostatní  mladíci  netrpělivě čekali, až se dozvědí, co má jejich skirl na srdci.

„Zlenivěli  jsme,“  začal  Hal  a  viděl,  jak  několik  chlapců zvědavě  zpozornělo.  „Strávili  jsme  tři  měsíce  výcvikem v bratrstvu,  kde  jsme  získávali  kondici,  učili  se  zacházet  se zbraněmi a zvládat námořnické řemeslo. A co je nejdůležitější, učili jsme se chovat jako bratrstvo − pracovat jako jeden celek 
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a navzájem si pomáhat. To se ale zřejmě nějak vytratilo. Znovu jsme si cizí.“

Chlapci  hleděli  jeden  na  druhého  a  Hal  viděl,  že  mu neochotně  dávají  za  pravdu.  Edvin  vystoupil  o  půl  kroku dopředu.

„Nudíme se,“ řekl. „Je to prostě tak. Nemáme nic jiného na práci, než jen celý den ležet.“

Několik ostatních mumlavě souhlasilo. Hal skrýval potěšený úsměv. Samou radostí by Edvina objal, že pojmenoval problém za něj.

„To je pravda,“ připustil. „A to se změní. Od zítřka začneme znovu s výcvikem.“

Dostavila se smíšená reakce. Stig, Edvin a Stefan okamžitě přikývli.  Dvojčata  se  pár  vteřin  rozmýšlela  a  potom  rovněž kývla.  Jesper,  přesně  jak  se  dalo  čekat,  jako  jediný  vznesl námitku.

„S výcvikem? S jakým výcvikem?“

Hal  vyrovnaně  čelil  jeho  pohledu,  dokud  Jesper  nesklopil oči. „S takovým výcvikem, jaký jsme měli v bratrstvu. Cvičení se zbraněmi. Tělesná cvičení. Mořeplavba. Obsluha plachet.“

„Ale to už jsme dělali. Proč to dělat znova?“

Hal přistoupil blíž k Jesperovi a vyjádřil se důrazněji.

„Věnovali  jsme tomu tři měsíce. Tři měsíce! Myslíš, že za tak  krátkou  dobu  už  všechno  umíme?  A  hodláme  se  utkat s  Havranem a padesátkou pirátů na jeho palubě. Jsou to chlapi, kteří  celý  život  tráví  bojem  a  zabíjením.  Myslíš,  že  po třech měsících výcviku jsme připravení se jim postavit? Protože já si to  nemyslím.  A  až  je  doženeme,  tak  chci  dostat  zpátky andomal,  a  ne  se  při  tom  pokusu  nechat  zabít.“  Obrátil  se k Thornovi, stále usazenému na kládě.

„Thorne!“  zavolal.  „Chceš  se  ujmout  úlohy  velitele výcviku?“

Střapatá postava zvolna vstala a zamířila k nim.

„S radostí,“ prohlásil mořský vlk, když přišel blíž.
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Stig  zvedl  ruku  a  dožadoval  se  Halovy  pozornosti.  „Hale, říkal jsi, že budeme procvičovat mořeplavbu a obsluhu plachet.

Jak to můžeme dělat, když jsou v jednom kuse bouřky?“

Hal kývnutím ocenil dotaz. „Postavíme stěžeň tady na souši a vybavíme ho lany a plachtami. Provedeme to tak, aby s ním Ingvar  mohl  otáčet  podle  směru  větru,  a  budeme  se zdokonalovat  v  ovládání  a  seřizování  plachet.  Až  bude klidnější počasí, vydáme se na moře, nebo budeme mít výcvik v zátoce.“

Stig s hlavou skloněnou ke straně uvažoval o jeho slovech.

„Dobrý nápad,“ uznal.

Hal se zasmál. „To bych řek.“ Pak se zvedla další ruka a Hal se  maličko  rozladěně  obrátil  opět  k Jesperovi. „Ano, Jespere, co je zase?“

„Tedy, bez urážky,“ začal a Halovi blesklo hlavou, že vždy když  lidé  zahájí  řeč  slovy  „bez  urážky“,  se  železnou pravidelností  pak  pokračují  nesmírně  urážlivě.  „Ale  co opravňuje Thorna k tomu, aby vedl náš výcvik? Chci říct… je to přece jenom Thorn. Bez urážky,“ zopakoval.

Thorn se na něj usmál, ale jeho oči se nesmály ani trochu.

Hal se k němu obrátil. „Thorne, mohl bys ukázat Jesperovi, jaké je tvoje oprávnění?“

Thorn podle všeho o té žádosti přemýšlel. Pak s oslepující rychlostí překonal vzdálenost, která ho dělila od Jespera.

Jesper  byl  jako  bývalý  zlodějíček  zvyklý  pohybovat  se v případě ohrožení velmi rychle. Tentokrát neměl ale vůbec čas postřehnout,  že  se  Thorn  pohnul.  Levička  mořského  vlka sevřela Jesperův límec ocelovým stiskem a zvedla mladíka ze země, takže mu nohy zřetelně visely ve vzduchu.

Pak se Thorn trochu přikrčil a odhodil Jespera od sebe jako pytel brambor. Chlapec prolétl nejméně deset stop vzduchem, dopadl na nohy, neudržel rovnováhu a svalil se na záda. Ležel s vyraženým dechem a hleděl zespoda na Thornovu vousatou tvář, ověnčenou divokým úsměvem.

„Tak co říkáš tomuhle oprávnění?“
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Místo  odpovědi  Jesper  několikrát  pokýval  hlavou  a  chabě máchl rukou.

„Dost  dobrý,“  vyhekl  a  usilovně  lapal  po  dechu.  „Vážně dost dobrý.“
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KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Slabounký sluneční přísvit se druhý den ráno dotýkal teprve vrcholků  stromů  na  východním  mysu,  a  Thorn  už  budil chlapce.

„Budil“ je možná trochu zavádějící výraz. Podsouvá jistou míru šetrnosti a ohledů. Starý mořský vlk vtrhl do chatky, začal hulákat  z  plných  plic  a  tahal  přikrývky  ze  schoulených, kňourajících  těl.  V  ruce  třímal  dlouhou  hůl  z  osekané  větve ořešáku  a  třískáním  do  dřevěné  kostry  přístřešku  podtrhoval svůj křik.

„Vstávat!  Vstávat!  Vstávat!“  halekal.  „Venku  přichází nazmar spousta náramnýho  denního  světla  a  my  máme  jen jednu  šanci  ho  chytit,  než  zmizí!  Hybaj  z  postele  a  oblékat.

Vstávat! Vstávat! Vstávat!“

„Jakého  denního  světla?“  brblal  Stig  a  rozespale  mžoural.

„Já žádné denní světlo nevidím.“

„Ve  Východních  stepích  je  ho  hromada,“  odvětil  Thorn.

Pochopitelně  že  daleko  na  východě  slunce  už  před  několika hodinami  vyšlo.  Starý  námořník  se  na  Stiga  ďábelsky usmál.

„A  jestli  do  toho  nedáš  trochu  života,  tak  se  postarám,  abys viděl hvězdičky.“
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Udeřil  ořešákovým  klackem  do  země  jen  asi  palec od Stigovy  hlavy.  Urostlý  mladík  polekaně  vyskočil  z  pokrývek a začal  šmátrat  po  kalhotách.  Jak  si  je  natahoval  ještě  napůl spící,  podařilo  se  mu  zavrávorat  a  upadnout.  Stejné  potíže potkávaly  i  ostatní  členy  posádky  kolem  něho.  Thorn  si mladíky upřeně měřil a znechuceně potřásal hlavou.

„Vy jste mi ale spolek roztřesených starých bab!“ Spočinul zrakem  na  Halovi.  Ten  lezl  po  kolenou,  sháněl  oblečení a netušil, že se skrývá pod dekou, kterou z něj Thorn předtím stáhl.  Hal  zívl,  ale  vzápětí  se  zívnutí  změnilo  ve  výkřik, protože  Thorn  ho  ne  právě  šetrně  přetáhl  po  zadnici ořešákovou holí.

„A ty jseš skirl!“ rýpl si Thorn. „Ty bys měl vyskočit jako první,  a  ne se tady motat po čtyřech jako jezevec po zimním spánku! Vstávat! Vstávat! Vstávat!“

Do  několika  minut  stáli  členové  Volavek  nastoupení v kostrbaté  řadě  před  stanem,  někteří  ještě  dopínali  kalhoty a kazajky, všichni měli rozcuchané vlasy a v kalném studeném jitru se třásli zimou. Slabý přísvit v korunách stromů se barvil trochu do červena. Stefan se toužebně ohlédl po teplém lůžku.

Navzdory Ulfovým předpovědím, že na novém místě vymrzne v  průvanu,  spal  hluboce  a  sladce,  dokud  ho  neprobudil a nevyděsil Thornův šílený křik a třískání holí.

Thorn,  protivně  veselý a až k pláči svěží jako ranní ptáče, obhlížel posmrkávající a přešlapující skupinku.

„U Gorlogových vybělených a zlámaných kostí, vy jste mi ale daremná cháska!“ zaláteřil. „Každýho piráta byste vyděsili −  jen  co  by  se  přestal  chechtat.  Teď  se  trochu  zahřejeme!

Výskoky! Výskoky s tlesknutím nad hlavou. Tak do toho!“

Neochotně  začali vyskakovat a tleskat rukama nad hlavou.

Thorn rázoval podél řady za jejich zády a pobízel je k většímu úsilí  proudem  drsných  slov  a  spravedlivě  přidělovanými ranami ořešákovou holí.

Stig  stál  v  řadě  vedle  Hala  a  při  výskocích cedil koutkem úst.
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„Myslím,  že  jsem  ho  měl  radši,  když  byl  starý  mazavka.

Tenhle polepšený Thorn je kapku moc tvrdý na… AU!“

Bolestně  vykřikl  proto,  že  Thorn  se  nenápadně  přiblížil a přišil  mu  jednu  důraznější  na  záda.  Rána  Stiga  pobídla k poněkud většímu výskoku, než původně zamýšlel, a Thorn se zachechtal.

„To  je  přesně  ono,  Stigu!  Výš  a  usilovněji!  Jen  ukaž ostatním, jak se to dělá!“

Stig  skousl  zlostné  odseknutí  a  pokračoval  ve  výskocích a tleskání. Přitom si uvědomil, že je mu najednou tepleji. Krev v  nohou  i  rukou  se  rozproudila  a  zahřála  ho.  A  protože  při cvičení  zhluboka  dýchal,  čerstvý  vzduch  nabraný  do  plic zaháněl ospalost.

Hal  se  vedle  něho  bezcitně  zasmál.  Přítelovo  utrpení  lidi vždycky pobaví, napadlo Stiga.

„To máš za to žvanění… AU! AU!“

Hal  byl  přesvědčený,  že  Thorn se od nich už vzdálil. Teď pochopil,  že  ošumělý  mořský  vlk  se  nepozorovaně  přikradl zpátky.  Nebylo  to  poprvé,  co žasl, jak tiše a rychle se Thorn dokáže pohybovat.

„Skirle, ty bys měl dávat lepší příklad!“ pochechtával se.

Zasmáli  se  i  někteří  z  ostatních Volavek. Hal si zkroušeně třel bolavé místo na zadku a uvažoval o Thornově taktice. Tím, že potrestal skirla, dal najevo, že pro Hala nebudou platit žádné úlevy.  A  ostatní  rozhodně  obveselil  pohled  na  Hala,  jak leknutím nadskočil  −  stejně  jako  jeho  pobavilo,  když  se  to přihodilo Stigovi.

Thorn  přecházel  podél  řady  a  zastavil  se  vedle  Ingvara.

Velký mladík se stěží odlepoval od země. Tvář měl odhodlaně zaťatou a při každém skoku se snažil vymrštit výš. K zemi ho připoutávala právě jeho obří velikost. Ale  snažil se. Thorn ho několik  vteřin  pochvalně  sledoval a pokyvoval hlavou. Ingvar měl v sobě hodně dobrého, přemítal, bez ohledu na to, že byl krátkozraký. Díky oddanosti k Halovi se vždy hlásil první jako dobrovolník, když bylo třeba splnit nějaký úkol.
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„Thorne,  nebijte  mě,“  bránil  se,  protože  mu  nějaký  šestý smysl  napověděl,  že  má  Thorna  za  sebou.  „Vyskakuju,  jak nejvýš dokážu.“

„To já vidím, Ingvare,“ mírně odpověděl Thorn. Kráčel dál, a jak cestou míjel Ulfa, lehce ho přetáhl ořešákovou holí.

„Au!“  zakvičel  Ulf.  „Za  co?“  Ulf  vyskakoval  a  tleskal, co mu síly stačily.

„To  byl  omyl,“  vysvětlil  Thorn.  „Spletl  jsem  si  tě  s  tvým bratrem.“

„Aha. Tak to je v pořádku,“ odvětil Ulf.

Thorn svraštil čelo a žasl nad pokřivenou logikou takového prohlášení.  Nakonec  zahnul  kolem  řady  poskakujících a tleskajících chlapců a šel si stoupnout před ně.

„Stačí!“ zahřměl a chlapci s povděkem nechali poskakování.

Několik se jich v předklonu opřelo rukama o kolena a zhluboka oddechovalo. Z řady zaznělo jedno nebo dvojí zakašlání.

„Vy  jste  na  mou  duši  parádně  zlenivěli,  co?“  pokáral  je Thorn. Nikdo neodpovídal. Chlapci si zahanbeně uvědomovali, že má pravdu. Uplynulo už několik týdnů od doby, kdy museli provádět  podobně  namáhavé cvičení, protože během výcviku bratrstev  to  bylo na denním pořádku. Dokonce ani při plavbě na   Volavce  podél  pobřeží  nemuseli  veslovat.  Po  celý  čas  je provázel stálý vítr vanoucí kolmo na kýl.

„Tak dobrá,“ navázal Thorn. Pokynul k dlouhé pláži, která se táhla obloukem podél okraje zátoky. „Je čas zaběhat si.“

Chlapci  se  podívali,  kam  ukazuje,  a  zaúpěli.  Pláž  měřila jednu a čtvrt míle.

„Tam  a  zpátky,“  nařídil. „Až úplně na konec. A vidíte ten uhlazený, pevný písek těsně u vody?“

Vyčkal, až se podívají a kývnou na srozuměnou, že ho vidí.

„Tak  po  něm  my  nepoběžíme,  že  ne?  My  poběžíme  tím ošklivým,  měkkým  a  sypkým  pískem  nad  čárou  nejvyššího přílivu. To nám prospěje mnohem víc.“

„Nám?“ ozval se Stefan. „Vy poběžíte taky?“

Thorn  si  ho  změřil  a  v  očích  mu  pobaveně  blýsklo.

„Schválně, co myslíš?“
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Stefan  odevzdaně  pokrčil  rameny.  „Myslím,  že  zůstanete tady.“

„A pak že prý ti to pomalu pálí,“ prohodil Thorn. Vzápětí je máváním  ruky  popoháněl.  „Tak  utíkejte. A pamatujte, žádná chůze. Celou dobu vás budu sledovat jako ostříž.“

Chlapci  se  otočili  a  vyběhli v roztříštěném hloučku. Jesper se brzy ujal vedení. Jak odbíhali, vyštěkl za nimi Thorn příkaz.

„Edvine! Ty ne! Zpátky sem!“

Edvin  se  oddělil  od  skupinky  a  krokem  se  vracel k Thornovi, s hlavou zvědavě nakloněnou ke straně.

„Provedl  jsem  něco?“  zeptal  se  s  pohledem  ostražitě upřeným na Thornovu ořešákovou hůl.

Thorn zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Rozdělej oheň. Uvař čaj a připrav jim chleba a slaninu, než se vrátí. Budou potřebovat dobrou snídani.“

Jeho  hlas  zněl  přívětivě  a  do  jisté  míry  starostlivě,  což popíralo  nemilosrdný  přístup,  s  jakým  předtím  slídil  kolem řady  skákajících  a  tleskajících  chlapců.  Edvin  stavěl  suché třísky do jehlanu v ohništi a upřel na starého válečníka lišácký pohled.

„Vy ve skutečnosti nejste tak krutý, jak se tváříte, že?“

Thorn  si  ho  ledově změřil. „Ale jo, jsem,“ prohlásil. „A ty zjistíš,  jaký  umím  být  kruťas,  jestli  někomu  cekneš  něco jinýho.“

O  něco  později  se  bratrstvo  Volavek  postupně  trousilo  na tábořiště. Při běhu se od sebe navzájem dost vzdálili. Když se vraceli,  měl  Jesper  velký  náskok  a  Thornovi  neuniklo,  že  se skoro  ani  nezadýchal.  Jako  další  doběhli  Ulf,  Stefan  a  Wulf a nakonec  dorazili  Hal  se  Stigem  a  svorně  drželi  každý  za jednu  ruku  škobrtajícího  Ingvara.  Thorn  prohnul  rty.  Jaká smůla, říkal si v duchu. Ingvar byl tak vysoký a mohutný a měl ohromné  zásoby sil. Brzdily ho právě ty špatné oči. Byl kvůli nim  neohrabaný  protože  se  pořád  strachoval,  že  ztratí rovnováhu. Viděl právě tolik, aby ho to děsilo.

Thorn  si  poťukal  holí  o  nohu.  Možná by s tím mohl něco udělat, napadlo ho.
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Pak bezděčně zabubnoval holí trochu silněji, než zamýšlel.

„Áu!“  vyjekl  a  umínil  si,  že tohle už neudělá. Zvedl hlavu a zjistil, že několik Volavek se na něj kření od hromady chleba a teplé slaniny. Zavrčel a úsměvy zmizely.

Věděl  ale,  že  se  jen  schovaly pod povrch, a byl tomu rád.

Nepřál  si,  aby  byli  zastrašení  nebo  naštvaní.  Potřeboval  jim pozvednout  ducha  a  pomoct  jim,  aby  získali  zpátky  pocit sounáležitosti,  který  ztratili  během  dlouhých  dnů  nudy v táboře.

Kývnutím opět přivolal Edvina. „Už jsi jedl?“ optal se.

Edvin  zavrtěl  hlavou.  „Měl  jsem  plno  práce  s rozdáváním jídla ostatním. Zrovna jsem se chtěl najíst sám.“

„Tak si dej jídlo na kraj ohniště, ať ti nevystydne. Teď jsi na řadě s během ty.“

Edvina  to  nemile  překvapilo.  „Ale  já  jsem  přece  kuchař!“

namítl.

„Ano,  to  jsi.  A  vím  určitě,  že  jestli  se  ocitneš  tváří  v tvář nějakému krvežíznivému pirátovi, který ti bude chtít useknout hlavu, že mu to povíš.“

Odmlčel  se,  Edvin  vyhodnotil  jeho  slova  a  pomalým kývnutím mu dal zdráhavě za pravdu.

„Chápu, kam míříte,“ hlesl.

Thorn ho popleskal po rameni. „Takhle se navíc přesvědčíš, že   jsem  takový  kruťas,  jak  vypadám,“  prohodil.  Pak  účinek svého  tvrzení  poněkud  pokazil,  když  ukázal  na  skupinku stromů v polovině cesty po pláži.

„Nemusíš běžet až na konec. Stačí k těm stromům a zpátky.

Pak si můžeš sníst snídani.“

Edvin se ohlédl a pak se zas otočil zpátky.

„Nebojte  se,  Thorne,“  ujišťoval,  „já  nebudu  nikomu vykládat, že nejste krutý.“

„To moc rád slyším,“ odvětil Thorn. Pak Edvina mávnutím ruky vybídl k běhu a ten vyrazil vpřed po pláži, doprovázený zvědavými  pohledy  ostatních  chlapců.  Mezitím  dojedli, pohodlně  se  opřeli,  odpočívali  a  dopíjeli  poslední  zbytky 
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horkého  čaje.  Odpočinek  netrval  dlouho,  protože  Thorn  je vyhnal na nohy.

„Dobrá!  Ještě  je  tu  další  práce!  Umyjte nádobí a pokliďte tábor.  Někdo  se  postarejte  o  Edvinovu  výstroj  a  za  patnáct minut ať jste zpátky! Přineste si saxonské nože.“

Chlapci  se  rychle  dali  do  práce,  opláchli  nádobí  v  ledové vodě potůčku, který tekl z lesa do mořské zátoky, a pak udělali pořádek v táboře. Mezitím se vrátil Edvin, snědl si opožděnou snídani  a  poté  se  všichni  shromáždili  kolem  Thorna.  Starý mořský vlk zadumaně pohlédl na Hala.

„Ta  vymoženost,  co  vymýšlíš,“  začal  a  trhnul  hlavou směrem k Halově dílničce. Hal pokývl. „Je to důležité, nebo je to  jen  podobně  velkolepý  nápad,  jako  bylo  zavádění  tekoucí vody v kuchyni tvojí matky?“

Hal vzdychl. „Copak za to nikdy nepřestanu pykat?“

Thorn  zamyšleně  vystrčil  dolní  ret  a  pak pohlédl na Stiga.

„Co myslíš, Stigu?“

Vysoký mladík  potřásl  hlavou.  „Myslím,  že  asi  ne,“

odpověděl.

„Taky  myslím,“  souhlasil  Thorn.  Otočil  se  opět  k  Halovi.

„No, tak co říkáš?“

Hal se na oba své přátele odevzdaně usmál a pak odpověděl.

„Tohle se vyplatí,“ prohlásil. „Mohlo by nám to přinést výhodu proti Zavakovi a jeho lidem, až je dostihneme.“

Thorn  spokojeně  pokývl.  „V  tom  případě  s  tím  pohni.

Počítám, že potřebuješ Ingvara?“

„Ano. Pomáhá mi.“

Thorn  se  podíval  na  Ingvara  a  ukázal  palcem.  „Dobrá, Ingvare,  ty  zůstaň  a  pomáhej  Halovi.  Vy  ostatní  pojďte  se mnou.“

„Co budeme dělat?“ zajímal se Ulf.

„Nařežeme  si  plazivé  rostliny  a  mladé  březové  stromky a upleteme provaz. Spoustu provazu.“

„Na  co  potřebujeme  spoustu  provazu?“  zeptal  se  Wulf a bratr se na něj zamračil. Chtěl se na to zeptat sám.
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„Protože  když  vyrábíš  síť,  potřebuješ  spoustu  provazu,“

odpověděl  Thorn.  Když  viděl,  že  několik  úst  se  otevřelo, předešel  další  otázce.  „A  nikdo  se  mě  neptejte,  na  co potřebujeme síť.“
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KAPITOLA PÁTÁ

 

Erak  a  Svengal  sledovali  vlny  deroucí  se  těsným  ústím hallasholmského  přístavu.  Tam,  kde  narážely  do ochranných  skalních  stěn  po  obou  stranách,  vystřikovala vysoko  do  vzduchu  zpěněná  vodní  tříšť.  Oba  mořští  vlci naslouchali  dunění lámajících se vln a při nárazech pociťovali pod  nohama  slabé  otřesy.  Neporušená  část  každé vlny, která pronikla ústím, se hnala přístavem, dokud nenarazila na pevnou přístavní hráz. Chvilku se zdálo, že se vlna ztišila, ale vzápětí se  vzedmula  a  clona  nazelenalé  vody,  vysoká  tři  stopy,  se vyhrnula přes hráz a po nárazu do záchytného valu na souši se rozstříkla.

Nelítostný  vítr  dul  od  jihozápadu  a  řezavě  hvízdal  kolem stožárů  a  lanoví  lodí  vytažených  do  bezpečí  nahoru  na  pláž, hodný kus nad čáru nejvyššího přílivu. Bylo slyšet tupé údery, jak volné ráhnové provazy nepřetržitě tloukly do stěžňů.

Erakova loď  Vlčí vítr byla na břehu. Svengal předvídal, že počasí  se  bude  dál  zhoršovat,  a  přemístil  ji  z  obvyklého kotviště  u  hráze  přímo  proti  ústí  přístavu.  Vzedmuté  vlny představovaly  příliš  velké  nebezpečí.  I  kdyby  loď  obložili  po stranách sebevětším počtem proutěných plůtků, aby ji chránily 
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před  hrází,  v  tomhle  psím  počasí  by  se  plůtky  brzy prodřely a rozmačkaly a pak by to začal odnášet trup.

V  případě obří vlny se dokonce mohlo stát, že by to celou loď vrhlo proti hrázi.

Stejně  jako  ostatní  lodě  vytažené  na  pláž  měl   Vlčí  vítr otevřenou  část  trupu  zakrytou stříškou z dehtovaného plátna, aby byla alespoň částečně chráněna před větrem a vodní tříští.

Erak zamyšleně loď zkoumal.

„Je tam vybavení a zásoby?“ dotazoval se.

Svengal trpělivě pokývl. Za poslední týden mu Erak položil tuhle otázku teprve podesáté.

„Jak to nejlíp šlo. Pár věcí, co se rychle kazí, naložíme na poslední  chvíli:  chleba,  maso  a  čerstvou  vodu.  A  ještě  něco z výstroje, co jsem nechtěl nechat navlhnout od deště a vodní tříště.  Ale  jen  co  se  ta  bouřka  utiší,  budeme do hodiny moct vyplout.“

Erak  mrzutě  zabručel  a  zase  jednou  obhlédl  moře  a  nasál nosem vzduch.

„Jen co se ta bouřka utiší,“ zopakoval. „Kdoví kdy to bude.“

„Moc  dlouho  už  to  trvat  nemůže,“  prohlásil  Svengal optimisticky. „Vždyť už řádí rovných deset dní.“

„Když  jsem  byl  kluk, zažil jsem bouřku, co trvala měsíc,“

odtušil Erak.

Svengal  povytáhl  obočí.  „To  mi  říkáš  pořád,  veliteli.  Ale uvažuj.  Takový  bouřky  nepřicházejí  moc  často.  Byl  jsi  kluk a je to dávno.“

Erak  pohlédl  úkosem  na  svého  někdejšího  prvního důstojníka  a  načepýřil  se,  protože  si  jeho  slova  vyložil  jako skrytou urážku.

„Zas  tak  dávno  to  není,“  pronesl  škrobeně.  „Přece  ještě nemelu z posledního.“

Svengal  protočil  panenky  k  nebi.  „Ale  nejsi  ani  v  prvním rozpuku mládí.“

Erak vypjal  ramena  a  otočil  se,  aby  stál  Svengalovi  tváří v tvář.
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„V prvním rozpuku mládí?“ opakoval nevěřícně. „ V prvním rozpuku mládí?  To zní nějak okřídleně, ne? Kdy se z tebe stal básník?“

„Jak chceš,“ odvětil Svengal. Ve skutečnosti slyšel ta slova v jedné zamilované básničce, která ho zaujala, když mu ji před pár  dny  za  večera  četla  jedna  pozoruhodně  přitažlivá  mladá dáma. Jistěže v její společnosti mu ten obrat připadal vhodnější nežli  v  Erakově.  „Jestli  je  ti  milejší  lidový  jazyk,  tak  dovol, abych to řekl takhle. Nejsi žádný mladý kuře.“

„Vážně?“  Erak  postoupil  o  půl  kroku  blíž  ke  Svengalovi a hruď se mu bojovně nadmula. Erakův hrudník byl rozhodně objemný  a  mnozí  muži  by  před  tak  zjevnou  výzvou  nejspíš couvli. Svengal k nim však nepatřil. Byl navlas stejně mohutný jako  Erak  a  znal  ho  dlouhá  léta.  Plavili  se  spolu,  účastnili  se spolu  nájezdů,  oslavovali  vítězství  i  truchlili  nad  padlými druhy. Nehodlal se teď nechat zastrašit jen proto, že Erak měl vysokou hodnost. Neuhnul ani o píď a klidně odpověděl.

„Veliteli,  mně  je  putna,  že  ti  přibývají  roky,“  prohlásil a všiml  si,  že  Erak  přimhouřil  oči.  „Mně  jde  o  to,  že  tamta bouřka  trvala měsíc, když tys  byl kluk. A to bylo před hodně a hodně lety. Takže to není věc, jaká se opakuje často, že ano?“

Erakovy  rysy  maličko  povolily. Nasupený pohled zmizel z očí  a  oberjarl  se  zamyslel nad Svengalovými slovy. „To asi není,“ připustil váhavě.

„Takže je dost pravděpodobný, že tahle bouřka tak dlouho nepotrvá, že ano?“ pokračoval neúprosně Svengal.

Oberjarl kývl. „Asi ne. Řek bych, že máš pravdu.“

„A v každým případě, ať potrvá nebo ne, ty ani já, ani moje milovaná stará teta Běta s tím nic nenaděláme, že ano?“

„Já  myslel,  že  tvoje  milovaná  stará  teta  se  jmenovala Winfrída?“ rýpl si Erak.

Svengal pokrčil rameny. „Teta Běta byla její mladší sestra.

Byla to roztomilá paní.“

Oberjarl  potřásl  hlavou.  Svengal  se  rád  dovolával  svých milovaných starých tet, aby dodal váhu svým slovům, ale jejich 
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jména  se  podle  všeho  pravidelně  měnila.  Když  je  Erak posledně počítal, dokázal si vzpomenout nejméně na devět.

„Ať je to jak chce, co ta s tím má společného?“

Svengal se na něho usmál od ucha k uchu. „Ona s oblibou říkávala:   Můžeme  změnit  účes.  Můžeme  změnit  názor.  Ale nemůžeme změnit počasí.“

„To sis právě teď vycucal z prstu,“ nevěřil Erak.

„Možná,  ale  kvůli  tomu  to  není o nic míň pravdivý. Nebo moudrý. Skutečností zůstává, že až se bouřka vyzuří, budeme do hodiny připravení vyplout.“

Erak  zakašlal.  Zdržení  ho  žralo.  Nedokázal  to  brát s nadhledem jako Svengal. Přál si, aby už byl  Vlčí vítr na moři a mohl pátrat po členech bratrstva Volavek − a po pirátské lodi, která zmizela s andomalem, největším pokladem skandijského národa.

Zvedl oči k mrakům, které hnal vítr po obloze jako o závod.

Po  nějakém  znamení,  že  by  se  bouře  měla  utišit,  nebylo  ani památky.

„Při vší smůle by mě nepřekvapilo, kdyby tohle byla první bouřka od tý doby, co jsem byl kluk, která opravdu potrvá celý měsíc,“ zahuhlal.

Svengal uvažoval o jeho slovech. „Když o tom přemýšlím, řekl bych, že pokud tu taková bouřka celou tu dobu nebyla, je mnohem pravděpodobnější, že přijde znova právě teď.“

Erak  se  na  něj  zakabonil.  „Ty  ale  umíš  jednoho  potěšit,“

ucedil. Pak se obrátil k cestě vedoucí zpět k Velké síni. „Nemá smysl stát tady na dešti. Půjdeme se podívat do map a zkusíme zjistit, kam se zhruba dostali.“

Svengal se mu zařadil po boku. „Chceš říct, že to zkusíme uhodnout.“

Erak zabručel. „To taky.“

Rázně  vešli  do  Velké  síně.  Kvůli  špatnému  počasí  se  tam shromažďovalo  mnohem  víc  mužů  než  obvykle,  popíjeli a vyprávěli  si  různé  zkazky,  aby  si  ukrátili  čas.  Lhostejně pohlédli na Eraka a jeho prvního důstojníka a pár jich zavolalo pozdrav. Většina si uměla představit, kde ti dva byli.
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Při  Erakově  příchodu  nikdo  z  nich  nevstával,  ani  nedával nijak  najevo  podřízenost.  Přestože byl oberjarl, tedy nejvyšší vůdce celé Skandie, Skandijci si nepotrpěli na klanění a hrbení zad. Zakládali si na všeobecné rovnosti a rádi vyjadřovali svou nezávislost  celkovým  projevem  nezájmu  o  svého  vládce  −

pokud  nebyl  rozzlobený.  To  si  pak  dávali  záležet,  aby  mu věnovali  pozornost.  Eraka  to  nijak  neuráželo.  On  se k předchozímu oberjarlovi choval zrovna tak.

Ke  skupince  mužů  sedících  u  stolu  na  jedné  straně  patřil Gort. Erak zachytil jeho pohled a kývnutím ho zavolal k sobě.

Gort  byl  při  výcviku  bratrstev  učitelem  odpovědným za družstvo  Volavek.  O  jejich  lodi  a  jejích  možnostech  toho patrně věděl víc než kdokoli jiný v Hallasholmu. Gort se zvedl a s pohárem světlého piva v ruce se ubíral přes síň k nim.

„Potřebuju znát tvůj názor,“ řekl Erak a zamířil jako první směrem ke svým soukromým komnatám.

Usadili  se  u  velkého  dřevěného  stolu.  Skandijský  nábytek byl  vesměs  rozměrný,  aby  vyhověl  velikosti  svých  majitelů.

Erak  rozložil  na  stole  mapu  bouřlivého  Bílého  moře a zamyšleně na ni hleděl.

„Pokoušíme se přijít na to, jak daleko Hal se svou posádkou asi doplul, než museli přistát u pobřeží,“ objasňoval.

Gort  se  naklonil  a  s  přimhouřenýma  očima  upřel  zrak  do mapy.  Po pravdě řečeno, přesná navigace nepatřila mezi jeho silné  stránky.  Vyučoval  chlapce  ovládání  lodi  a  zacházení  se zbraněmi. To ale byla poměrně jednoduchá věc.

„Veliteli,  jedna  otázka,“  ozval  se  Svengal.  „Proč  mám hledat  ty  kluky?  Proč  ne  rovnou  toho  zlodějskýho  padoucha Zavaka?“

Erak k němu zvedl oči. „Samozřejmě že když zvětříš stopu Zavaka, tak se pusť za ním. Ale je docela dobře možné, že ti kluci  mají  nějakou  představu,  kam  se  poděl.  Vyrazili  za  ním skoro hned a stopa byla ještě teplá.“

„Takže  jestli  je  najdu…,“  začal  váhavě  Svengal,  „chceš, abych je dopravil zpátky?“ Měl pocit, že ví, co má oberjarl na mysli, ale potřeboval to slyšet slovo od slova.

 

42

Erak zavrtěl hlavou. „Pomůžeš jim,“ odpověděl. „Je jich jen devět proti celé Zavakově posádce. Budou tě potřebovat.“

„Mají s sebou samozřejmě Thorna,“ poznamenal Svengal.

Gort  na něj pohlédl. „A co má být s Thornem?“ nechápal.

„Je  to  jen  vyřízený  starý  opilec,  ne?“  Vybavilo  se  mu,  že Sigurd,  hlavní  instruktor  výcviku bratrstev, kdysi naznačil, že v Thornovi je víc, než se zdá. Jenže k podrobnostem se tehdy nedostali.

Erak a Svengal se podívali jeden na druhého a Erak vybídl Svengala, ať to vysvětlí.

„Thorn  býval  na  lodi  s  námi,“  vyprávěl  Svengal  Gortovi.

„A byl to nejlepší bojovník z celý posádky. Lepší než já. Lepší než  Erak.“  Pohledem  hledal  u  oberjarla  potvrzení,  a  Erak pokývl.  „Jediný,  kdo  se  mu  jakž  takž  mohl  rovnat,  byl jeho přítel Mikkel − Halův otec.“

Gort  zamyšleně  prohnul  rty.  „Ale  stejně,  co  zmůže  jeden bojovník? A ještě k tomu jednoruký?“

„Nebyl to jen tak ledajaký bojovník,“ namítl Erak. „Thorn byl maktig.“

„Tri  roky po sobě,“ doplnil Svengal, a Gort se překvapeně opřel v židli.

„Maktig?“  vyhrkl.  „Thorn?“  Maktigem  se  stával  ten nejsilnější a nejvšestrannější bojovník celé Skandie. Gort si to nějak nedokázal srovnat se zpustlou, šouravou postavou, kterou znal.  Svengalova  slova  ho  ohromila  a  zůstal  vyjeveně  civět.

„Říkáte tři roky po sobě?“ opakoval. Jemu bylo devětadvacet, méně než Erakovi i Svengalovi, a Thorna si z časů, než přišel o pravou  ruku,  nepamatoval. Druzí dva zasmušile pokyvovali hlavami.

„To  nikdo  jiný  ještě  nedokázal,“  řekl  Erak.  „Takže  i  bez jedné ruky je to pořád válečník, se kterým se musí počítat.“

„Obzvlášť  od  té  doby,  co  mu  Hal  vyrobil  tu  náhradu,“

poznamenal  Svengal.  „Viděls  ji?  Velká, železem pobitá palice na  konci  tý  umělý  ruky.“  Potřásl  hlavou.  „Ten  kluk  je  ale šikula.“
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Erak  zvolna  přikyvoval.  „Právě  proto  chci,  abys  je  našel a pomáhal jim.“

„Ale  přece  jste  je  potrestal,“  namítl  zamračeně  Gort.

„Rozpustil  jste  je  a  nám  jste  řekl,  ať  vymažeme  všechny záznamy  o  bratrstvu  Volavek.  A  jim  jste  řekl,  ať  odevzdají Halovu loď.“

„Já  vím,“  připustil  Erak.  „Já  to  musel  udělat.  Udělali strašnou  chybu,  když  dopustili,  aby  piráti  ukradli  andomal, takže  jsem  je  musel  potrestat.  Musel  jsem  jim  ale  dát i příležitost, aby svou chybu napravili. Jejich jedinou nadějí na alespoň  jakous  takous  budoucnost  bylo,  že  dokážou  získat zpátky to, co ztratili.“

„Tys  věděl,  že  se  pustí za Zavakem?“ zajímal se Svengal.

To mu Erak zatím ještě nepřiznal.

„Doufal  jsem, že ano. Nemůžeme si dovolit ztrácet takové lidi. Můžou pro nás být velkým přínosem. Pokud jde o návrhy na stavbu  lodí,  je  Hal  vyloženě  génius;  i  když  ráhna  měla Volavka spíš slabší. A už teď je ten kluk vynikající kormidelník i navigátor.“

„Při  posledním  závodě  přece  přišel  o  ráhno,“  připomněl Svengal.

Gort potřásl hlavou. „Ale dostal se z toho. Vymyslel skvělé náhradní řešení. Každý může udělat chybu, Svengale. Jde o to, jak  se  z  ní  dostane  a  poučí,  a  na  tom  se  projeví  jeho  pravá hodnota.“

„To  je  asi  pravda,“  uznal  Svengal.  Znovu  se  naklonil  nad mapu.  „Tak  se  podíváme,  kam asi tak pluli a kde mohli najít útočiště.“

Ukazovákem opsal kruh nad jedním úsekem pobřeží.

Druzí  dva  muži  se  nahnuli  blíž.  Svengal  ukazoval  na východní pobřeží Bílého moře, což byla neklidná oblast, kde se rozkládala  řada  malých  samostatných  zemiček,  z  nichž  byla jedna  protivnější  a  hádavější  než  druhá a po celá léta mezi sebou  navzájem  soupeřily,  aby  ukořistily  kus pobřeží jen pro sebe. Některé nebyly o mnoho větší než pouhá sídelní města či městečka.  Další  se  táhly  i  šest  mil  podél  pobřeží  a  do 
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vnitrozemí  −  dokud  si  některý  závistivý  soused  nepřisvojil jejich území.

Takových  městských  státečků  tam  bylo  nejméně  tucet a poměry  mezi  nimi  se  neustále měnily. Kresliči map té doby už dávno vzdali snahu sledovat změny a o své vůli označili tuto oblast  prostě  jako  Teutland.  Teutlandští  vládcové to přijímali nevzrušeně.  Protože  jejich  vlastní  země  byla  neustále  ničena vnitřními spory a bojem o moc, neměli stejně žádnou možnost činit si nároky na území, které jim patřilo podle map.

A i kdyby měli, uvažoval Erak, kresliči map byli nechvalně proslulí leností a do této části světa se vydávali jen zřídka.

„Vypluli  deset  dní  předtím,  než  ta  bouřka  začala  být opravdu  nebezpečná,“  řekl  Svengal.  „Počítám,  že  se  mohli dostat asi takhle daleko.“

Jenže  Gort už opět potřásal hlavou. „Na normální vlčí lodi snad. Ale  Volavka je rychlá. Opravdu letí jako pták. A při tak silném  větru  kolmo  na  kýl  měla  zřejmě  podmínky k nejrychlejší plavbě, a to i s podkasanou plachtou.“

Odmlčel se, soustředěně vtahoval rty a jel prstem po pobřeží za bodem, který označil Svengal.

„Mohli se klidně  dostat  až  sem,“  prohlásil  a  všichni  tři  se nahnuli níž a upřeli pohled na mapu.

„Hal má přirozeně stejnou mapu u sebe?“ nadhodil Erak.

„Dostala  ji  všechna  bratrstva  při  hodinách  navigace.  Jak znám Hala, určitě si ji nechal.“

„Tady,“  pronesl  náhle  Svengal. Ukazoval na malou, téměř nepostřehnutelnou zátoku na pobřeží. Ústí se otevíralo k severu a  vnitřek  zátoky  chránily  hory  na  jihozápadní  straně.  „Tohle vypadá jako nejlepší útočiště na míle daleko. Je odvrácené od směru větru a chráněné tímhle vysokým mysem. Jestli myslíš, že  mohli  doplout  až  tak  daleko,  vsadil  bych  se,  že  je  najdu zrovna tady.“

„Pokud  se  v  bouři  nepotopili,“  prohodil  Erak,  ale  Gort odmítavě zvedl ruku.

„Nepotopili. Na to je Hal moc dobrý námořník. A Volavky jsou dobrá posádka.“ Pohlédl s  omluvou na oberjarla. Erak 
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přikázal,  aby  se  o  bratrstvu  Volavek  už  nikdo  nikdy nezmiňoval. „Omlouvám se.“

Erak přešel omluvu mávnutím ruky.

„Pak  se  po  nich  poohlídnu  právě  tady,“  rozhodl  Svengal a pozorně si prohlížel mapu, aby si vtiskl do paměti každičkou podrobnost.

„Jestli  ta  bouřka  někdy  skončí,“  malomyslně  poznamenal Erak a napřímil se v křesle.

Svengal se na něj zazubil. „Moje milovaná stará teta Tylda toho ví o počasí spoustu,“ prohodil. „Zjistím, co si myslí.“

Gort  se  na  oba  zamračil.  „Tvoje  stará  teta  Tylda?“

Neuvědomoval  si,  že  by  v  Hallasholmu  žila  stařenka  toho jména. „Kdo to u všech všudy je?“

Erak  na  něj  obrátil  trpitelský  pohled.  „Neptej  se,“  řekl.

„Hlavně se neptej.“
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KAPITOLA ŠESTÁ

 

Bratrstvo Volavek strávilo zbytek dne výrobou dlouhého silného  provazu  −  splétali  tenké  březové  stromky a výhonky plazivých rostlin dohromady a potom je navíjeli.

K večeru je od namáhavého kroucení a pletení tuhých pramenů bolely  prsty  i  zápěstí.  Hal  s  Ingvarem  pokračovali  v  práci v malé  dílně.  Ostatní  zřetelně  slyšeli,  jak  se  odtud  ozývá sekání, řezání a tlučení kladivem. Některé zajímalo, co tam ti dva kutí.

„Až  bude  Hal  hotový,  tak nám to poví,“ řekl Stig. „Nikdy nechce předvádět svou práci moc brzy.“

Těsně před západem slunce vyhlásil Thorn konec práce na provazu  a  poslal  je  na  další  běh  po  pláži.  Edvin  zatím  vařil večeři.

Toho večera se po jídle moc nemluvilo a už vůbec se nikdo s  nikým  nehádal.  Utahaní  chlapci  byli  rádi,  že  mohou  zalézt pod  deky.  Pár  hodin  po  setmění  byl  tábor  tichý a u pohasínajícího  ohně  se choulila pouze Thornova temná postava.  Když  uhlíky  nakonec  dohořely,  sešel  tiše  po  pláži k lodi, vystoupil na palubu a uložil se na noc.

Druhý den před úsvitem začalo jitro zavedeným způsobem.

Thornova  ořešáková  hůl  tloukla  a  bubnovala  do  kostry 
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přístřešku i do každé zadnice, která se vymotávala z pokrývek příliš pomalu.

Thorn  chlapce  nechal  cvičit  výskoky  s  tleskáním,  dokud nebyli důkladně rozehřátí, a pak je zase poslal po pláži a Edvin chystal snídani.

S  plátem  slaniny  v  přeloženém  krajíci  chleba  se  Thorn věnoval  skládání provazu do tvaru mřížky ve čtverci o straně asi pětadvacet stop. Křížil ho tak, že jednotlivá oka byla široká zhruba osmnáct palců. Posádka se vrátila a hladově se vrhla na snídani.  Každý  popadl  svůj  chleba  se  slaninou  a  horký  čaj a shlukli se kolem Thorna, aby prozkoumali jeho dílo.

„To je síť,“ pochopil Stig. „Na co potřebujeme síť?“

Thorn mlčel. Kluci a jejich věčné otázky, myslel si.

„Má oka jak hrom,“ poznamenal Stefan. „Co do ní budeme chytat? Medvědy?“

Thorn na něho upřel pohled a nehnul brvou.

„Ne.  Máme  spadeno  na  ještě  hroznější  šelmy,“  odvětil.

Když  Stefan  tázavě  nachýlil  hlavu  ke  straně,  dodal:  „Na dospívající  kluky.  Nejsou  tak  divocí jako medvědi, ale smrdí mnohem hůř.“

„Že to říkáš zrovna ty,“ vmísil se Hal.

Thorn povytáhl obočí. „Já voním hezky,“ prohlásil.

„To se ví, že voníš,“ souhlasil Hal.

Thorn na něj podezíravě pohlédl. „Koupal jsem se před pěti týdny,“ ohradil se, ale pak usoudil, že nemá smysl se s mladým skirlem přít.

„Ukliďte  tábor.  Pak  se  vraťte  sem,“  houkl  a  chlapci se smíchem odběhli za svými povinnostmi.

Předchozího dne, zatímco posádka řezala výhonky a mladé březové  stromky,  nasbíral  Thorn  zásobu  tuhých  úponků pevných jako provázek. Když se teď chlapci vrátili, vysypal je na zem.

„Pevně  svažte  místa, kde je provaz překřížený,“ řekl. Pak pokynul Ulfovi a Wulfovi. „Vy dva, nařežte hromádku klacků, dlouhých  asi  jednu  a  půl  stopy.  Seřízněte  je  a  zašpičaťte konce.“
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„Kolik jich potřebujete?“ zeptal se Ulf.

Thorn několik vteřin přemýšlel. „Šestnáct by mělo stačit.“

Vydali  se  do  lesa.  Než  se  vrátili  se  zásobou  klacků, dokončili  ostatní  zpevňování  sítě.  Thorn  obhlížel  výsledek a zkusmo  zatáhl  za  několik  uzlů.  Ale  všichni  chlapci  se odmalička  pohybovali  kolem  člunů  a  lan,  takže  uzly  byly pevné.

„Výborně,“  pochválil  jejich  práci  Thorn.  „Chci,  aby ta síť visela jednu stopu nad zemí na těch tyčkách. Dejte po jedné do každého rohu, pak další doprostřed každé strany. Natáhněte síť tak, aby byla napnutá a pevná. Nesmí se pronášet.“

„A na co to je?“ zajímal se Stefan.

„Na skákavý medvědy,“ sdělil mu Thorn. Tvářil se přitom naprosto vážně a Stefan svraštil čelo. Jako by si vybavoval, že o skákavých medvědech už někde slyšel.

„Na skákavý medvědy?“ opakoval pochybovačně.

„Jsou  to  malí  medvědi  s  tenkou  blánou  mezi  předníma a zadníma tlapama.  Ta  jim  umožňuje  plachtit  vzduchem celé míle  daleko.  Když  se  unaví,  padají  dolů  z  nebe,“  vykládal Thorn. „Takhle si budeme moct jednoho chytit.“

„Pokud bude tak laskav, aby spadnul přesně na tohle místo,“

doplnil Hal.

Stefanovi  neunikl  žertovný  podtón  jeho  hlasu  a  hbitě  se otočil.  Viděl,  že  všechny  ostatní  Volavky  se  snaží  skrývat smích, a pochopil, že se nechal napálit.

„Aha,“ hlesl. Uvažoval, že by se urazil, ale pak si uvědomil, že vlastně nemá proč. Thornův žert nebyl zlomyslný. Usmál se tedy také a obrátil se na ostatní chlapce.

„Ale  když  jste  takoví  chytrolíni,  možná  mi  někdo  z  vás řekne, na co ta vodorovná síť je?“

Thorn se zachechtal. „Dobrá otázka, Stefane.“ Podíval se na kluky. „No tak, vy moudrý hlavičky, má někdo tušení, na co to je?“ Všichni se tvářili přiměřeně zkrotle. „Tak to zjistíme. Pro zbraně a štíty a hlásit se zase tady. Poklusem!“

Chlapci pelášili  do stanu pro zbraně a Thorn se usmíval pod vousy. To, co se teď odehrálo mezi Stefanem a ostatními, bylo 
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dobrým znamením. Ještě předevčírem by ten hovor sjížděl do jízlivostí a mohla se strhnout i hádka. Dnes, po včerejším dni tělesného cvičení a tvrdé práce, po němž následoval posilující noční  spánek  a  pak  další  výcvik,  se  ovzduší  v  táboře zlepšovalo. Nuda byla zažehnána a chlapci se nemohli dočkat, k  čemu  ta  síť  bude.  Posádka  jako  celek měla opět určitý cíl.

Thorn se zaradoval při pocitu, že k tomu přispěl.

Chlapci se netrpělivě řadili se zbraněmi v rukou. Thorn si je zamyšleně  prohlížel.  Stig  bude  na  začátek nejlepší, uvažoval.

Je urostlý, obratný, má smysl pro rovnováhu. Ukázal tedy na vysokého mladíka.

„Stigu.  Pojď  sem.  Postav  se  nohama  do  sítě.  Nech  mezi nimi mezeru na jedno oko.“

Stig rozpačitě provedl, co mu bylo řečeno, a postavil se do dvou ok při kraji sítě. Pohlédl na Thorna.

„Teď,“ vysvětloval zkušený bojovník, „ti budu dávat povely a ty je budeš provádět. Půjdeš dopředu, dozadu, doleva nebo doprava,  jak  ti  řeknu.  Vždycky  ti  povím,  kolik  kroků  máš udělat. Je to jasné?“

Stig  kývl  a  soustředěně  se  mračil.  Už  mu  začínalo  svítat, o co tady kráčí.

„Dobrá. Štít nahoru. Připravit sekeru. Dívej se před sebe −

stojí  proti  tobě  zuřivý  Magyaran.  Tak  začni.  Vpřed  tři…

vpravo dva… zpět jeden… vlevo dva…“

Jak Thorn vyvolával kroky, Stig prováděl pohyby a zvedal nohy do výše, aby se vyhnul síti a zlehka došlapoval. Pokyny byly nejprve pomalé a pravidelné, ale jak Stig získával jistotu, zrychloval Thorn tempo a přidával  šikmo vlevo a  šikmo vpravo, takže  chlapec  postupoval  úhlopříčně.  Stig  cvičil  se soustředěným  výrazem ve tváři a Thorn přidával další povely a připomínal mu, aby držel štít nahoře a díval se před sebe.

Zhruba po minutě přišlo to, co bylo nevyhnutelné. Když se Stig  snažil  poslechnout  příkaz  a  přemístit  se  doleva,  uvízl pravou nohou v síti a plácl sebou. Ostatní se smáli, ale všichni dobře  věděli,  že  jejich  druh  si  vedl  velice  dobře.  Většina 
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chlapců  pochybovala,  že  by  po  tak  dlouhou  dobu  dokázali napodobit jeho jisté kroky.

Stig  se  zahanbeně  zvedl.  Thorn  ho  však  odměnil pochvalným kývnutím a vzápětí se otočil a zkoumavě přehlédl ostatní členy posádky.

„Tady není nic k smíchu. Pochybuju, že to někdo jiný svede líp.“

Skupinka upřímně přikyvovala. Jenom Jesper − proč to byl vždycky Jesper, uvažoval Hal − měl potřebu položit Thornovi otázku.

„A co vy, Thorne? Umíte to taky tak dobře?“

Thorn několik vteřin uvažoval o dotazu i o chlapci, který ho vznesl.

„Hmmm.  Dobrá  připomínka.  Dokážu  to  já  sám?  Už  je to dávno. Třeba jsem to zapomněl. Ale uvidíme.“ Natáhl dřevěný hák ke Stigovi. „Štít,“ poručil si a Stig mu pomohl navléknout popruh na pravou paži a se zájmem sledoval, jak Thorn uchopil madlo štítu do důmyslného držáku a pevně ho utáhl.

„Sekeru,“  pokračoval  Thorn,  jakmile  štít  pevně  seděl.

Uchopil ji do levé ruky a opřel o rameno.

Přecházel  k  síti a cestou se zastavil, aby nejistě pohlédl na chlapce.

„Rád  bych  věděl,  jestli  je  tohle  až  tak  dobrý  nápad?“

prohodil. Pak pokrčil rameny, zhluboka vzdychl a vstoupil do sítě. „Hale, ty vyvolávej kroky.“

Hal  vteřinku  váhal  a  poté  začal  dávat  povely  stejným tempem, jakým zahajoval Thorn v případě Stiga.

„Vpřed dva… vlevo tři… vpravo jeden…“

„Rychleji!“ houkl na něj Thorn a mladý skirl tedy zrychlil.

„Vlevo čtyři, vpřed tři, vzad dva…“

„Rychleji!“ zvolal Thorn. „Na co čekáš?“

„Vpravo tři vpřed jeden vlevo dva…“

„Rychleji! No tak! Rychleji!“

„Vzad-jeden-vlevo-dva-vpravo-tři-šikmo vlevo-vpřed

jeden…“
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A když začal Hal udávat povely v nepřetržitém sledu, Thorn je s lehkostí plnil, při každém s jistotou zvedal kolena a nikdy se  nespletl,  až  se  zdálo,  že  v  síti  tančí  po  špičkách,  neustále v rovnováze a v pohybu.  Poté  začal  přidávat  pohyby  navíc, prováděl výpady do strany sekerou, pokud mířil doleva, nebo zvedal štít vysoko nad hlavu při krocích zpět. Když v jednom případě  Hal  trochu  zaváhal  s  povelem,  předvedl  dokonalou otočku.  Přihlížejícím  chlapcům  unikaly  výkřiky obdivu a překvapení, nemohli od kmitající postavy odtrhnout zrak.

Pak  přestal  Thorn  dbát  na  povely,  hbitě  se  otočil  čelem k mladíkům  a  bylo  vidět,  že  má  obě  oči  pevně  zavřené.  Hal zmlkl  a  Thorn  předvedl  důmyslnou  sestavu  kroků,  při  níž se ani jedinkrát nedotkl nohama provazu. Vzápětí prudce otevřel oči,  rychlým  během  vyrazil  kupředu  směrem  k  přihlížejícím chlapcům  a  nakonec  se  odrazil  oběma  nohama  od  země, vyskočil  ze sítě a dopadl do podřepu přímo před ně se štítem zvednutým a sekerou napřaženou k útoku.

„HEJAÁA!“ vzkřikl a polekaní chlapci mimoděk couvli.

Thorn  se  napřímil,  spustil  sekeru  k  zemi  a  usmál  se  na Jespera.

„No, tak co říkáš?“ zeptal se. „Pořád na to mám?“

Jesper  několikrát  pokýval  hlavou.  Nestačil  valit  oči.

A v duchu  si  umínil,  že  příště  už  nebude  Thorna  tolik popichovat.

„Máte,“  souhlasil.  „Řekl  bych,  že  na  to  zaručeně  pořád máte.“

„Thorne,“  ozval  se  Hal,  „můžeš  nám  říct,  k  čemu  tohle cvičení slouží?“

Thorn na něj pohlédl a přikývl. Hal měl správnou představu o zásadách, jak vést posádku, pomyslel si. Někdy jste kladli na první  místo  disciplínu,  a  tak  bylo  nutné  vyžadovat bezvýhradnou  poslušnost.  Při  jiných  příležitostech  mělo skutečnou  hodnotu  vysvětlování.  Mužům  −  a  Thorn  už  bral tuto posádku jako muže − se pracovalo lépe, když věděli, proč se  po  nich  chce, aby plnili nějaký úkol. Při tomto cvičení mu šlo  o  víc  než  jen  o  slepou  poslušnost.  Přál  si,  aby  hlubší 
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pochopení  a  porozumění  vedlo  k  většímu  nasazení a z dlouhodobého  hlediska  k  získání  schopností,  které  jim jednou mohou zachránit život.

„Naučí  vás  rychlosti  a  hbitosti,“  řekl.  „Ty  budou  vašimi největšími přednostmi, až se utkáme s posádkou  Havrana. Oni mají na své straně zkušenosti. Přepadávají lodě a bojují už celá léta.  Vy  ne.  Ale  zato  jste  mladí.  Vaší  hlavní  výhodou  v  boji budou rychlost  a  hbitost.  A  právě  na nich zapracujeme po tu dobu,  co  budeme  tady.  Na  rychlosti  a  hbitosti.  Budeme  je rozvíjet,  až  u  každého  z  vás  dosáhneme  nejvyšší  možné úrovně.  A  když  budeme  cvičit  poctivě,  může  vám  to v budoucnu zachránit život.“

Odmlčel se a rozhlédl se po tvářích mladíků, náhle vážných, protože  přemýšleli  o  jeho  slovech.  Viděli  cosi  víc  než  jen prapodivné  poskakování  mezi  oky  sítě.  Hleděli  dopředu,  do doby,  kdy  taková  rychlost  a  hbitost  pohybů,  jakou  právě předvedl  Thorn,  může  znamenat  rozdíl  mezi  vítězstvím a porážkou. Mezi životem a smrtí.

„Tak,“ uzavřel starý mořský vlk a kývl hlavou k síti, „kdo je další?“
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KAPITOLA SEDMÁ

 

Dopoledne  zvolna  ubíhalo  a  ostatní  členové  posádky  se postupně střídali na síti, a to s různou mírou úspěšnosti.

Jak Thorn  předpokládal,  Stig  byl  v  tomto  cvičení nejobratnější a s každým dalším vstupem do ok sítě, když na něj  přišla  řada,  se  ještě  zlepšoval.  Starého  válečníka  však příjemně  překvapilo,  že  Hal  za  Stigem  příliš  nezaostával a Jesper byl skoro stejně dobrý jako Hal. Pochopitelně, Jesper byl  zlodějíček  a  pobertové  potřebují  mrštnost  i  hbité  nohy  −

stejně  jako  hbité  prsty.  A  Hal  měl  vždy  výborný  smysl  pro prostorové  vnímání.  Byla  to  jedna  z  vlastností,  které  z  něj dělaly tak vynikajícího kormidelníka.

Ulf a Wulf byli oba dobří, ačkoli svorně ohrnovali nos nad bratrovými výkony − což bylo k smíchu, když každý viděl, že jsou jeden jako druhý. Stefanovi to celkem šlo, ale Edvin měl s nácvikem  problémy,  často  neudělal ani tři nebo čtyři kroky, uvízla mu noha a upadl. Obvykle pak nasadil zamračený výraz a  zkoušel  to  znovu,  ale pokaždé moc pospíchal a splakal nad výdělkem.

„Zpomal,“ nabádal ho Thorn. „Musíš na tom pracovat, aby ti  to  přešlo  do  krve.  Když  chceš  běhat,  musíš  napřed  umět 
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chodit.“  Edvin  po  něm  šlehl  pohledem,  celý zrudlý a rozzlobený na svou nešikovnost.

„Máte  ještě  nějakou  moudrost,  o  kterou  byste  se  rád podělil?“ zeptal se.

Thorn  se  zhluboka  nadechl,  než  odpověděl.  První,  co  ho napadlo,  bylo  vlepit  Edvinovi  pohlavek,  aby  nebyl  tak  drzý.

Uvědomil  si  však, že kluk se snaží. Vlastně se snažil až moc.

Viděl, že ostatním to jde poměrně snadno, a urputně se snažil, aby  se  jim  vyrovnal.  Neuměl  se  pohybovat  tak  lehce  jako ostatní, a tak se to pokoušel dohánět větší rychlostí.

„Poslouchej  moje  pokyny  a  zpomal,“  zopakoval Thorn.

„Slibuju,  že  ti  to  časem  půjde.  Ale  potřebuješ  se  k  tomu dopracovat.  Nemůžeš  prostě  jen  vlézt  do  sítě  a  čekat,  že  to pokaždé zvládneš dokonale.“

„Ale Stig to zvládnul,“ namítl Edvin.

Thorn potřásl hlavou. „Ani Stig ne,“ řekl. „Šlo mu to líp než tobě,  protože  má  trochu  lepší koordinaci pohybů a smysl pro rovnováhu  než  ty.  Ale  ty  to  dokážeš  dohnat.  Musíš  zkrátka cvičit. A rychlost získávat postupně. Nesnaž se mu za každou cenu  pokaždé  vyrovnat.  Pracuj  vlastním  tempem  a  dej tomu čas. Rozumíš?“

„Tak  jo,“  svolil  neochotně  Edvin a Thorn mu pokynul, ať jde znovu do sítě.

„A  teď  poslouchej  povely.  Nesnaž  se  je  předbíhat.  Až uvidím, že se zlepšuješ, zrychlím. Jasné?“

Edvinova  tvář  byla  odhodlaně  napjatá.  Kývl  a  jen  tiše pohyboval rty, zatímco čekal na Thornovy pokyny.

Tentokrát  se  Edvin  držel  příkazů.  Thorn  udával  kroky pomaleji  než  dosud  a  ostatní  kluci  si  posedali  do  trávy a sledovali  Edvina,  jak  vysoko  zvedá  kolena  a  křečovitě udržuje rytmus, který udával Thorn. Když mořský vlk viděl, že chlapec zvládá pomalejší tempo, nepatrně pokyny zrychlil.

„Drž  oči  nahoře!“  napomenul  důrazně.  Edvin  sklouzával pohledem  dolů  k  síti  a  to  byla  téměř  jistá  předzvěst  pádu.

Musel vnímat rytmus a získat cit pro provazy okolo nohou.
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Kdyby se pokoušel na ně dívat, nedokázal by plnit povely ani při pomalejším tempu, které Thorn nasadil.

Thorn  ještě  o  trochu  zrychlil  a  Edvin  se  pořád  držel  na nohou.  Konečně  Thorn  zavelel  stát  a Edvin se zastavil, opřel meč  o  rameno  a uvolnil paži se štítem. Thorn ho poplácal po zádech.

„O moc lepší,“ chválil.

Edvin potřásl hlavou. „Stig to dělal mnohem rychleji,“ řekl.

„A Hal s Jesperem taky.“

„Však  se  dočkáš,“  ujišťoval  ho  Thorn.  „Čím  víc  na  tom budeš pracovat, tím rychlejší budeš. Věř mi.“

„Budu  rychlý  jako Stig?“ chtěl vědět Edvin. Thorn otevřel pusu  k  odpovědi, ale pak usoudil, že upřímnost bude nejlepší cesta.

„Pravděpodobně  ne,“ řekl a viděl, jak v Edvinových očích zadoutnalo zlostné světélko. „Získáš ale dostatečnou rychlost, aby sis v boji zachránil život, a to vůbec není špatné. Edvine, uznej, že každý máme různou míru schopností. Nejdůležitější je co nejlíp využívat to, co máme.“

„Asi  ano,“  připustil  Edvin.  Jeho  hlasu  však  chybělo přesvědčení.

Thorn ho pár vteřin upřeně pozoroval a pak řekl: „Vím, co si myslíš. Myslíš si, že když budeš dost dlouho a tvrdě cvičit, tak mi dokážeš, že se pletu a že můžeš být stejně rychlý jako Stig.

Je to správně?“

Edvin  zvedl  bradu  a  maličko  zčervenal.  Pak  vzdorně odpověděl: „Ano. Přesně to si myslím.“

„No výborně!“ prohlásil Thorn a uštědřil mu srdečný štulec do zad. Edvin se po té herdě málem svalil do sítě. Zapotácel se a  několikrát  poskočil  na  místě  s  vysoko  zvednutými  koleny, aby získal rovnováhu.

„Vybrals  to  pěkně,“  ocenil  Thorn.  „Teď  si  dej  přestávku.

Potom můžeš zase cvičit.“

Sledoval,  jak  chlapec  odešel  pár  kroků  od  sítě,  spustil  na zem  těžký  štít  a  svezl  se  do  trávy.  Věděl,  že  se  s  tím  Edvin popere. Měl co dokazovat − sobě i ostatním. A jestli to pro něj 
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bude pobídka, kterou potřeboval ke zlepšení výkonu, tím lépe.

Jak  upozorňoval  Thorn,  jednoho  dne  mu  to  třeba  zachrání život.

Nakonec  se  mořský  vlk  otočil k chlapcům, kteří čekali, až na ně přijde řada.

„Ingvare,“ vyzval. „Pojď se předvést.“

Skupinka  ostatních  nedočkavě  mumlala.  Ingvar  se  na  síti zatím o nic nepokusil. Nikdo nečekal, že to po něm bude Thorn chtít.

Ingvar vstal, mžoural směrem, kde stál Thorn, a otálel.

„Určitě to chcete, Thorne?“

„Jo, chci,“ podrážděně odpověděl Thorn. „Nemám ve zvyku mluvit do větru. Pojď a nastup do sítě.“

Ingvar  nejistě  popošel  ke  kraji  sítě.  Když  do  ní  pokládal nohu,  zachytil  špičkou  levé  nohy  o  jeden  pruh,  zakolísal, rozhozenýma rukama vybíral rovnováhu a zároveň mu vypadla mohutná palice.

Kdosi se zahihňal. Thorn se prudce otočil a neuniklo mu, že Stefan schovává úsměv do hrsti. Oči se mu zúžily.

„Směješ se kamarádovi, Stefane?“ optal se zrádně mírným hlasem. Stefan chvatně nasadil vážnější výraz.

„To  nic,  Thorne,“  řekl  Ingvar.  „Já  jsem  na  to  tak  nějak zvyklý.“

„Já  teda  ne.“ Thornova slova mířila k přihlížející posádce.

„Podle  mého  názoru  se  nikdy  nesmějeme  ani  neposmíváme druhovi, který se snaží, seč může.“

„Jo.  Nebuď  hňup,  Stefane,“  ozval  se  Ulf,  a  k  překvapení všech přítomných Wulf podpořil názor svého bratra.

„Má pravdu. Nech toho.“

Thornova  obočí  vyjela  vzhůru.  Velká  modrá  velryba snad vyletěla ke slunci, napadlo ho.

„Omlouvám se,“ hlesl Stefan. Nezpůsobil to ani tak varovný tón Thornova hlasu jako spíše skutečnost, že Ulf s Wulfem se poprvé, kam až paměť sahala, na něčem shodli. A sice na tom, že on, Stefan, je hňup. Bylo to skličující pomyšlení.

„Díky, kamarádi,“ řekl Ingvar.
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„Není zač,“ odpověděl Wulf.

A Ulf přizvukoval: „Není vůbec zač.“

Pak  se  Wulf  obrátil  k  Thornovi.  „Pokračujte,  Thorne,“

prohlásil velkomyslně a zdvořile máchl pravou rukou.

Thorn  kroutil  hlavou.  „Ó,  velice  děkuji,“  odvětil  a  kluci v sobě  dusili  smích,  zatímco  Wulf  se  na  ně  zubil  od  ucha k uchu.

„To jsi řekl moc hezky,“ naklonil se k němu Ulf.

Wulf samolibě kývl. „Já vím.“

„Vlastně tak hezky, že mě až překvapuje, že jsem to neřekl já,“ pokračoval Ulf.

Wulf  seděl  v  trávě  opřený  o  loket,  ale  teď  se prudce narovnal a upřel pohled na bratra.

„Překvapuje, jo?“ vybafl. „No, já bych −“

„Nech  toho!“  Halův  hlas práskl jako bič a Wulf se za ním otočil.

„Čeho mání nechat?“ zeptal se.

Hal  rozmrzele vrtěl hlavou. „Toho, co jsi chtěl říct. Prostě toho nech. Všechny jsi pobavil, tak zmlkni, dokud vedeš.“

„Spíš  zmlkni, dokud jsi vzadu,“ ušklíbl se Ulf a Hal blýskl očima po něm.

„Ty  toho  taky  nech,“  houkl  a  překvapilo  ho,  když  se  Ulf zatvářil schlíple.

„Jasně, Hale,“ podřídil se krotce.

Hal  se  znovu  otočil  k  Thornovi  a  zopakoval  Wulfův posunek. „Thorne, pokračuj.“

„Víš  to  jistě?“  rýpl  si  Thorn  a  z  hlasu  mu  ukapávala jízlivost. „Už nikdo nemá nic na srdci? Všichni máte radost, že můžu  pokračovat, ano?“ Putoval očima od jednoho k druhému.

Nikdo ani nedutal. „V tom případě  tedy  budu  pokračovat.

Ingvare, připraven?“

„Já  nevím,  Thorne,“  odpověděl  po  pravdě  Ingvar.  Moc připravený se rozhodně necítil.

„Tak dobrá. Právě jsi viděl, co dělal Edvin, správně?“

„Ehm…  ne  úplně  zřetelně.  Šlo  o  nějaké  poskakování a mávání rukama, ne?“
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Thorn  přemáhal  smích.  „Ano,  poskakování  a  mávání rukama  je  docela  dobrý  popis  toho,  co  všichni  předváděli,“

připustil. Edvin se tvářil patřičně dotčeně, ale mlčel. Měl pocit, že to vážně  je zcela přesné vystižení jeho výkonu.

„Výborně, tak to zkusíme pomalu, Ingvare. Připraven?“

„Myslím, že ano.“

„Radši bych, abys to  věděl,“ řekl mu Thorn.

Velký  chlapec několikrát pokývl a nervózně si navlhčil rty.

„Dobře. Vím to.“ Neznělo to však přesvědčeně.

„Tak  jdeme  na  to.  Jeden  krok  vpřed…  dva  doprava…

pozor!“

Varování  přišlo,  když  Ingvar  zachytil  levou  špičkou  o  síť a nebezpečně  se  zakymácel. S velkými obtížemi získal znovu rovnováhu,  otočil  se  a  mžoural  směrem  k  Thornovi.  Ten počkal, až bude mladík zase pevně stát, a pak pokračoval.

„Dobře. Teď dva kroky vpřed… jeden vlevo… tři vpravo…

jeden… Stigu, pomoz mu vstát, ano?“

Ingvarovi se znovu zapletla noha a nemotorně se svalil. Na Thornovu výzvu Stig vyskočil a táhl Ingvara nahoru.

„Díky, Stigu,“ řekl Ingvar. Pak se otočil k Thornovi.

„Thorne, myslím, že tady marníme čas. Já se na tohle prostě nehodím.“

Starý  mořský  vlk  si  zamyšleně  mnul  bradu.  Všiml  si,  že Ingvar  při  pohybu  upírá  oči  dolů  na  síť  a  na  nohy.  Bylo  to přirozené.  Vlastně  už  dřív  musel  Thorn  několika  hochům opakovat, aby se nedívali pod nohy, ale před sebe, a řídili se při pokládání nohou citem. Rázně dokráčel k Ingvarovi.

„Ingvare, vidíš tu síť?“ zeptal se.

Mladík nešťastně pokrčil rameny. „Dost rozmazaně.“

„V tom je podle mě zakopaný pes. Ty ji vidíš. Ale ne dost zřetelně, a proto ztrácíš rovnováhu. Znervózňuje tě to, protože nemáš jistotu. Teď něco vyzkoušíme. Zavři oči, udělej to pro mě.“

Ingvar vyhověl.

„Dýchej  co  nejvíc  pravidelně,“  radil  Thorn.  „Nádech, výdech.  Nádech,  výdech.“  Sledoval,  jak  chlapcova  ramena 
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stoupají a klesají. „Uvolni se. Teď si představ, že tu síť vidíš.

Dívej se na ni duševním zrakem.“

„Duševní zrak?“ tiše prohodil Jesper k ostatním. „Co to je?“

„V tvém případě,“ poznamenal Hal suše, „skoro slepota.“

Jesper se chystal něco odseknout, ale uvědomil si, že žádnou odpověď nemá, a zavřel ústa.

„Ingvare, vidíš tu síť teď?“ tázal se Thorn.

Ingvar s očima pevně zavřenýma přikývl.

„Dobrá.  Tak  nech  oči  zavřené,  v  duchu  si  představuj  síť a začínáme  znova.  Jeden  krok  dozadu…  dva  vlevo…  tři vpřed… dva vpravo…“

Chlapci  s  úžasem  přihlíželi,  jak  Ingvar  začal  sebejistě a pečlivě  plnit  Thornovy  povely.  Tempo  měl  samozřejmě pomalé.  Ale  našlapoval  čistě  a  skoro  přestal  divoce  máchat rukama a ztrácet rovnováhu. Jednou zachytil pravou nohou o provaz sítě a Thorn, s očima jako ostříž, ho ihned vyzval, ať zastaví.

„Stůj  a  narovnej  se!“  nařídil.  Ingvar  poslechl  a  zhluboka vydechl,  když  opět  získal  rovnováhu.  Thorn  pokračoval a Ingvar dál postupoval pomalými, opatrnými pohyby.

Sice  opatrnými,  jak  postřehl  Hal,  ale  už  ne  úzkostlivými a nejistými. Potřásl hlavou a tiše pronesl ke Stigovi. „Je skvělý, že?“

Stig  se  zasmál.  „Koho  by  napadlo,  že  to  Ingvar  dokáže  −

i kdyby takhle pomalu?“

Konečně Thorn vyzval Ingvara, aby se zastavil a otevřel oči.

Urostlý mladík stál uprostřed sítě, s tváří radostně zrůžovělou.

„Dobrá práce, Ingvare. Než se naděješ, budeš nám tou sítí běhat.“

Ingvar vrtěl hlavou, ale široký úsměv sděloval okolí, jak ho pokrok těší.

„Moc  brzy  asi  ne,  Thorne.  Ale  dejte  mi  čtyři  nebo pět let a já to dotáhnu na normální chůzi.“

Skupinka  chlapců  se  zasmála.  Tentokrát  se  však  smáli  se svým druhem, ne jemu.
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„Šikovný  mládenec,“  řekl  Thorn.  „Teď  z  té  sítě  vystup.

Ne!“  vzkřikl,  když  se  Ingvar  ustaraně  podíval,  kam  položit nohu. „Nech oči zavřené! Dívej se na síť v duchu.“

A  Ingvar  k  úžasu  všech  přihlížejících  kráčel  ven  ze  sítě, hlavu  nesl  vzhůru,  oči  mířily  přímo  vpřed,  kolena  se  vysoko zvedala a vyšel čistě, bez jediného klopýtnutí.

Pak  ovšem,  když  vkročil  na  volnou  půdu,  škobrtnul  o  trs trávy  a  natáhl  se  jak  dlouhý  tak  široký.  Tentokrát  se  smál společně s ostatními a škrábal se na nohy. Nic mu ale nemohlo pokazit pocit, že obstál.

„Řekl  bych,  že  to  mému  duševnímu  zraku  uniklo,“

poznamenal  a  znovu  se  všichni  zasmáli.  Thorn  vesele pokyvoval.

„Jen  cvič  dál,“  doporučoval.  „Chce  to  cvičit,  cvičit  a zase cvičit. Čím víc budeš cvičit, tím budeš lepší.“

*

Tu  noc,  dlouho  potom,  co  se  celý  tábor  uložil  ke spánku, Hal  procitl,  vyrušený  podivnými  zvuky.  Pár  minut  ležel a přemýšlel. Znělo to, jako když se něco pravidelně posunuje, a Hal  se  bezvýsledně  snažil  zvuky  zařadit.  Tou  dobou  už přivykl běžnému nočnímu šumění moře, větru a deště v oblasti tábora v Zátoce klidu. Tohle však bylo něco nového.

Odhrnul přikrývku, uchopil opasek s pochvou se saxonským nožem, vstal a tiše opustil stan.

Podle  sluchu  došel  k  louce,  kde  se  každý den odehrával výcvik.  Šoupavý  krok…  smeknutí…  smeknutí…  krok…

škrábnutí.  Začal  si  uvědomovat,  že  slyší  i  hlas,  tlumený a bručivý. Slovům nebylo rozumět. Pak se mu ulevilo a opasek i  pochvu  s  nožem  navlékl  přes  rameno,  protože  pochopil,  že žádné nebezpečí nehrozí.

Uprostřed  sítě  byl  Ingvar.  Stál  čelem  k  Halovi  a  ve  svitu měsíce  bylo  poznat,  že  má  zavřené oči a rozvážně vykonává složitou  sestavu  kroků.  Vpravo,  vpřed,  vlevo,  zpět,  vlevo 
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a vpravo. Ingvarovy nohy se sunuly a klouzaly po orosené trávě. Rty ševelily, jak si pro sebe pobrumlával povely.

„Vpravo dva… vzad tři… vlevo jeden… vpřed dva…“

Hal  se tiše usmál, otočil se, zamířil zpátky do teplé postele a Ingvara ponechal jeho soukromému výcviku.
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KAPITOLA OSMÁ

 

Výcvik  pokračoval  každý  den  a  všichni  členové posádky zlepšili  svůj  výkon  na  síti,  včetně  Ingvara  −  i  když  ten stále  značně  zaostával.  Po  několika  dnech  se  dokonce  uměl pohybovat v síti s otevřenýma očima.

A  přestože  se  svým  výkonem  nemohl  rovnat  ostatním, pohyboval  se  mnohem  jistěji  než  kdy  dřív  ve  svém  životě.

Nikdo by o něm neřekl, že je hbitý, ale jeho cit pro rovnováhu a  pohyb  se  pozoruhodně  zlepšil.  Což  mu  dobře  poslouží,  až zase  vyplují  na  moře  a  bude muset přecházet po rozhoupané a kymácející  se  palubě   Volavky,  uvažoval  Hal.  Bude  totiž Ingvara  potřebovat  při  nápadu,  na  němž  pracoval,  a tak vítal zlepšení, které přinesl Thornův výcvik.

Po týdnu práce s chlapci na síti zavedl Thorn změnu. Pustil se  s  nimi  do  nácviku  boje  muže  proti  muži  s  dřevěnými zbraněmi.  Hned  po  zahájení  postřehl  nedostatky  v jejich technice.

„Není  to  žádné  překvapení,“  vysvětloval  Halovi.  Posádka strávila  dopoledne  usilovnou  prací  a  Hal  s  Thornem  seděli a probírali  pokroky.  „Instruktoři  bratrstev nejsou koneckonců sami  žádní  mistři.  Všichni  jsou  dost  schopní,  ale  učí  jen základy, ne vyšší úroveň.“
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Hal  se  na  něj  usmál.  „Řekl  bych,  že  to  nebyli  žádní maktigové,“ poznamenal.

Thorn přisvědčil a pokrčil rameny. „Asi ne. Ale mně to trhá srdce,  když  vidím,  jak  kluci  nacvičují  se  špatnou  technikou.

Jenom  si  tím  prohlubují  špatné  návyky  a pak je o to těžší se jich zbavit.“

„Tak jim ukaž, co dělají špatně,“ navrhl Hal.

Thorn  prohnul  rty.  „Určitě  to  chceš?  Ty  jsi  skirl,  ne  já.

Nechci podkopávat tvoji autoritu.“

Hal  se zasmál. „Já jsem skirl, a když jsme na moři, budou mě  poslouchat.  O  to  se  postarám.  Ale  jako  skirl  jsem  tě jmenoval  velitelem  našeho  bojového výcviku. Jsi pro tu práci nejlepší. Já nikoho rozhodně učit nemůžu. Vždyť se sám teprve učím.“

„Rád slyším, že to říkáš,“ ocenil Thorn. „Jen jsem se s tebou o tom potřeboval poradit.“

„Ještě je tu jedna věc,“ zmínil Hal a potom zaváhal. Nevěděl přesně, jak do toho. Pak se rozhodl, že nejlepší bude mluvit na rovinu. „Spousta z nich o tobě přemýšlí. To, co jsi předvedl na síti,  je  překvapilo. Nechápou, kde jsi vzal všechny ty znalosti a dovednosti.“

Thorn začal vrtět hlavou ještě dřív, než Hal větu dokončil.

„Já nechci, aby lidi věděli −“

Hal  mu  však  skočil  do  řeči.  „Tohle  nejsou  lidi z Hallasholmu. Jsou tvoje posádka. Thorne, já chápu, že když jsi  byl  v  Hallasholmu,  nechtěl  jsi,  aby  se  lidi na tebe koukali a říkali,  podívejte  se,  jak  ten  Thorn  dopadl. A kdysi to býval maktig. Ale kluci takhle uvažovat nebudou. Už teď si tě váží.

Nesrovnávají tě s tím, jaký jsi býval předtím. Vidí tě takového, jaký jsi teď, a obdivují tě.“

„Že mě obdivují?“ nevěřícně opáčil Thorn.

Hal horlivě kýval. „Samozřejmě že ano. A co víc, myslím, že  jejich  sebevědomí  by  hodně  prospělo,  kdyby  věděli, že je učí opravdový mistr. A sebevědomí bude důležité, jestli máme bojovat s posádkou  Havrana.“
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Thorn  zdráhavě  pokrčil  rameny.  „Snad  máš  pravdu,“

připustil. „Popřemýšlím o tom.“

„Já vím, že mám pravdu,“ nedal se Hal. Pak se usmál. „Jsem přece  skirl.  Teď  mi  řekni,  jak  máš  v  úmyslu  zlepšit  jejich techniku.“

„Ukážu ti to dneska odpoledne,“ slíbil Thorn.

Po polední přestávce svolal Thorn chlapce a nařídil jim, ať se  shromáždí  kolem  něho.  Pokynul,  aby  si  posedali  do půlkruhu,  a  pak  před  nimi  rázoval  ze  strany  na  stranu, poťukával  si  ořešákovou  holí  o  botu  a  hledal  slova  vhodná k tomu, co jim chtěl sdělit.

Nakonec  usoudil,  že  nejlepší  cestou,  jak  zahájit,  bude názorná  ukázka.  Jednou  či  dvakrát  si  odkašlal,  snažil  se nevnímat půlkruh zvědavých tváří a ukázal holí na Stiga.

„Stigu,  zvedni  se  a  doběhni  si  pro  cvičnou  zbraň  a  štít.

Přines štít i pro mě.“

Stig otálel. „Jenom štít? Cvičnou sekeru nechcete?“

Thorn  zavrtěl  hlavou  a  švihl  ořešákovou  holí  ve vzduchu.

„Tohle postačí. Hned tam skoč.“

Vysoký  mladík  odběhl  pro  dva  štíty  a  cvičnou  sekeru a Thorn se zatím otočil k čekajícím chlapcům.

„Pracovali jsme na vaší hbitosti a rovnováze,“ řekl úvodem, „a  všichni  jste  se zásadně zlepšili. Včetně Ingvara.“ Usmál se na  siláka.  „Problém  je,  že  to  všechno  je  pro  kočku,  jakmile začnete cvičit se zbraněmi.“

Zvedl  hlavu,  protože  Stig  se  vracel  s  výzbrojí.  Vzal  si štít a navlékl ho na pravou paži, pak sledoval, jak si Stig dává štít na levou a chápe se dřevěné cvičné sekery. Thorn si ponechal ořešákovou hůl v levičce.

„Dobrá, Stigu,“ řekl. „Podíváme se, jak ti to jde.“

Stáli  proti  sobě,  oba  s pokrčenými koleny. Stig přivíral oči a upřeně  se  soustředil  na  ošumělou  postavu  před  sebou.

Navzdory zanedbanému vousu a šedinám ve vlasech byl Thorn se  zbraní  v  ruce  někým  úplně  jiným  než  tou  nečesanou a nemytou  osobou.  Když  kolem  sebe kroužili, čas jako by se vrátil  zpět  a Thorn se pohyboval zlehka a sebejistě. Štít držel 
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nastavený  a  připravený,  dřevěná  hůl  mezitím  opisovala  malé kroužky  ve  vzduchu.  Kromě  Hala  byl  Stig  jediný  z  celé posádky,  kdo  znal  Thornovu  minulost.  Věděl,  že  stojí  tváří v tvář  mistrnému  bojovníkovi,  a  do  střetu  se  nijak  nehrnul.

Thornovo samozřejmé a sebejisté chování ho od toho zrazovalo ještě víc.

„Hejá!“ vzkřikl Thorn, skočil dopředu a zvedl hůl nad hlavu k  úderu  shora.  Stig  překvapeně  vyjekl  a  uskočil.  Nohou zachytil  o  trs  trávy,  zavrávoral  a  jen  tak  tak  se  mu  podařilo zůstat na nohou.

Skupinkou  přihlížejících  chlapců  proběhla  vlnka  smíchu a Stig  zrudl,  protože  pochopil,  že  Thornův  výpad  byl  jen předstíraný.  Starý  mořský  vlk  se  na  něj  zazubil  a  protočil panenky. Stig poslal opatrnost k šípku a zaútočil.

Bušil dřevěnou sekerou do Thornova štítu, sázel jednu ránu za druhou a vkládal do nich veškerou svou sílu. Cvičná zbraň práskala  do  štítu,  který  byl vždy přichystaný právě včas, aby zabránil  Stigově  zbrani  trefit  Thorna  do  hlavy.  Chlapci začali Stiga  hlasitě  povzbuzovat,  protože  Thorn  se  dal  na  ústup a mladík ho pronásledoval s dvojnásobným úsilím.

Pak bylo v okamžiku náhle po všem.

Stig  se  rozehnal  dalším  mocným  úderem  po  Thornovi.

Místo aby Thorn útok blokoval, tentokrát ho zachytil zkosenou částí  štítu a odklonil. Stig nenarazil na žádný skutečný odpor, prudce  se  předklonil  a  zakolísal,  pak  pokračoval  v  pohybu a vystavil Thornovi nechráněný pravý bok.

Jakmile k tomu došlo, Thorn ho prudce dloubl holí do žeber jako útočící had.

„Áuuu!“ zaječel Stig a zkroutil se po bolestivém šťouchanci.

Thorn se okamžitě stáhl o krok zpět. „A je to. Je po všem!“

Protože byl Stig rozzuřený jako vosí roj a chystal se zahájit další útok, Thorn zvedl hůl do výše hlavy a varovně ji na něho namířil.

„Stigu,  je  po  všem!“  opakoval  břitce.  „Konec!“  Upíral pohled  do  Stigových očí. Viděl, jak zlost postupně vyprchává a mladíkův  štít  i  sekera  klesají  k  zemi.  Bývaly  doby,  kdy  se 
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Stigova  vznětlivá  povaha  občas  vymkla  kontrole,  ale  výcvik v bratrstvu mu pomohl ji zvládat. Opatrně si třel žebra.

„To bolí, Thorne,“ stěžoval si. Mořský vlk pokýval hlavou, odepnul hák od držadla štítu a nechal ho sklouznout z ruky.

„Bolelo  by  to  o  moc  víc, kdyby tohle byl meč,“ upozornil a máchl  ořešákovou  holí.  Viděl,  jak  Stigovi  svitlo  v  očích pochopení, a pak se mladík rozpačitě usmál.

„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ hlesl.

„Tak o tom přemýšlej teď,“ doporučil mu Thorn a pohledem obsáhl  i  ostatní  členy  bratrstva,  kteří  seděli  tiše  jako  pěny.

Rychlost  Thornovy  paže  a  lehkost,  s jakou přijímal a oplácel Stigovy útoky, jim vyrazila dech.

„Vy všichni o tom přemýšlejte,“ opakoval a pomalu klouzal očima po nezvykle vážných tvářích před sebou. „Představte si, že  by  se  Stigovi  do  žeber  takhle  zabodl  meč.  Mohli  bychom pak  jenom  vyprávět,  jaký  to byl po celý svůj krátký a pestrý život  dobrý  kluk  a  jak  moc  nám  všem  chybí.“  Odmlčel  se.

„Nebo třeba ne.“

To vyvolalo u chlapců lehké veselí a Thorn pokračoval.

„Stig  je  pravděpodobně  nejlepší  z  vás  všech,  kdo  máte sekeru,“ řekl. Pátral po známkách nesouhlasu, ale spatřil pouze mírné pokyvování, které potvrzovalo jeho slova. „Jeho výcvik byl ale žalostně nedostatečný.“

„Tím myslíte jeho výcvik v bratrstvu?“ otázal se Edvin.

Thorn  přisvědčil.  „Instruktoři  vás  učili  ty  nejzákladnější prvky.  A  chtěli  po  vás,  abyste  třískali  a  mlátili  do  cvičných panáků a do sebe navzájem tak tvrdě, jak jen dokážete. Mám pravdu?“

Opět se odmlčel a opět se mu dostalo sborového přitakání.

„Chci říct, že většina skandijských bojovníků se umí ohánět sekerou. Řekněme, že jsou v tom zdatní. Ale jen někteří jsou lepší než to. A jen malá hrstka jsou mistři. Všichni vaši učitelé byli docela průměrní bojovníci.“

Viděl,  že  několik  tváří  se  zamračilo.  „Já to nemyslím jako urážku. Prostě to tak je. Od nich se čeká, že vás naučí základy.

A  na  práci  s  vámi  mají  jen  několik  měsíců  a  za  tu  dobu vás 
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musejí  naučit  celou  řadu  dalších  základních  dovedností.

Výcvik  bratrstev  je  jenom  začátek.  Ten  vás  všemu  nenaučí.

Ani nemůže. Učitelé zkrátka nemají dost času, aby vám ukázali všechno.  Když  jste  procházeli  výcvikem  se  zbraněmi,  slyšel jsem  nejčastěji  pokyny   Uhoď  silněji!  Dej  do  toho  všechno! 

Tomu říkáš úder?  A tak podobně. Mám pravdu?“

Odpovědělo mu několik mumlavých  ano.

„To se docela dobře hodí, když si chcete vypracovat svaly a utahat  se,  abyste  spali  celou  noc.  Ve  skutečném  boji  to ale nestačí.

Zamyslete se nad tím takhle. Jste v bitvě. Rozmáchnete se po  nepříteli  sekerou,  abyste  udeřili,  jak  nejsilněji  dokážete.

Když  ho  trefíte,  rozseknete  ho  někam  až  sem.“  Ukázal  si doprostřed  hrudi.  „No,  a  když  ho  neudeříte  až  tak  silně, dostanete se jen někam sem.“

Ukázal  si  na  místo  mezi  obočím.  Jeho  slova  opět doprovodilo kývání chlapců. Sice mírně nechápavé, ale přesto souhlasné.

„Je  potom  o  něco  míň  mrtvý?“ zeptal se jich a v několika tvářích spatřil pochopení. „Musíte se naučit ovládat svou sílu,“

pokračoval.  „Držet  rovnováhu, když udeříte. Nerozmáchnout se přehnaně. Právě jste viděli, jak snadno jsem odklonil Stigův úder a připravil ho o rovnováhu. A tím se vystavil protiúderu.

Zítra začneme s novým cvičením a to vám pomůže, abyste se naučili vést údery tak, že při tom neztratíte rovnováhu.“

Chlapci si navzájem vyměňovali pohledy a Thorn pochopil, že  zaměstnal  jejich  představivost.  Přemýšleli,  jaký  ten  nový druh výcviku bude.

Výborně, říkal si v duchu. Když přemýšlejí, znamená to, že mají zájem.

„To je pro dnešek všechno. Můžete se vrátit do stanu a dát si pohov. Zítra dostanete zabrat.“

*

Tu otázku položil Jesper. Hal mohl vědět, že to bude on.
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Chlapci  odpočívali,  seděli  na  přikrývkách,  spravovali  si oblečení  a  výstroj,  ostřili  zbraně  nebo si jen tak tiše povídali, když  tu  bývalý  zlodějíček  vyjádřil  nahlas  myšlenku,  která vrtala hlavou většině z nich.

„Jak to, že toho Thorn ví tolik o bojování?“ nadhodil. „Co já pamatuju,  byl  to  jen  obecní  opilec.“  Několik  dalších pokyvovalo a Jesper pokračoval a očima vyhledal Hala.

„Chci  tím říct, že jsme ho dneska všichni viděli, jak dostal Stiga.  Zřejmě  to  pro  něj  byla  hračka.“  Stig  při  těch  slovech prudce  zvedl  hlavu  a Jesper chvatně mával rukou a omlouval se.  „Bez  urážky,  Stigu.  Všichni  víme,  že  porazit  tebe  vůbec není  hračka.  Tak  jak  se  to  Thornovi  povedlo?  A  musíš  sám uznat,  že  to  vážně   vypadalo,  že  je  to  pro  něj  hračka,  i když třeba nebyla.“

Hal se Stigem se významně podívali jeden na druhého a Stig měl navíc tázavý výraz. Hal nakonec kývl.

„Je  na  čase,  aby  se  to  dozvěděli,“  řekl.  „Jdi  a  požádej Thorna, ať sem přijde, ano?“

Stig  přikývl  a  vstal.  Když  vycházel  ze  stanu,  slyšel,  jak kamarádi  z  posádky  vyrukovali  se  smrští otázek. V duchu se usmíval. Čekalo je překvapení.

*

Thorn  odhrnul  plachtovími  zakrývající  vchod  a  vkročil dovnitř do světla. Šum vzrušených hlasů, který se nesl ven ze stanu, v tu ránu utichl, jako když utne, a všechny oči se obrátily k mořskému vlkovi. Stig proklouzl vchodem za jeho zády, sedl si na svou deku a potěšeně se zubil.

Thorn  zpytavě  přejel  po  kroužku  překvapených  tváří a zastavil se u Hala.

„Počítám, žes jim to řekl?“

Hal kývl. „Nejvyšší čas, aby to věděli,“ potvrdil.

Thorn si několik vteřin hryzal špičku kníru a nebyl si jistý, co by měl říct. Nakonec se začal obracet směrem k východu.

„Dobrá,“ prohlásil. „Tak teď to víte.“
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Zvedla  se  bouře  protestů,  protože  chlapci  pochopili,  že hodlá odejít.

„Počkejte!“  Samozřejmě  že  to  byl  zase  Jesper.  „Teď nemůžete odejít! Povězte nám o tom!“

„A o čem?“ opáčil Thorn.

Tentokrát se ozval Stefan. „Jaké to je, být maktig,“ řekl.

A Edvin doplnil. „Trojnásobný!“

„Nu,  byla  to  spousta  dřiny,“  rozpačitě  odpověděl  Thorn.

Mluvit o sobě nikdy nepatřilo k jeho přednostem.

„A  v  jakých  disciplínách  jsi  soutěžil?“  pomáhal  mu  Hal.

Viděl, že Thorn potřebuje trochu povzbudit, aby se rozpovídal.

Starý válečník odvrátil pohled a v myšlenkách se vrátil do doby soutěží o titul maktiga.

„No…  byly  to  zápasy.  Souboje  s  mečem  a  sekerou.  Hod kopím. Závody v běhu. Zkoušky odolnosti…“

„Co třeba?“ zajímal se Ingvar a Thornovy tvrdé rysy získaly zamyšlený výraz.

„Třeba strávit v zimě noc venku v horách a nemít na sobě nic než spodky.“

„Jaké to bylo?“ vyzvídal Ulf.

Thorn se při odpovědi maličko pousmál.

„Byla  mi  zima,“  řekl  upřímně.  „Hrozná  zima.  Vlastně  mi málem umrznul zadek.“ Chlapci se zasmáli. Seděli, dívali se na něho a hltali  každičké slovo. Thorn se úkosem podíval na Hala.

„Já  se  odsud  jen  tak  brzy  nedostanu,  co?“  nadhodil a Hal zvolna zavrtěl hlavou.

Thorn  si  povzdechl,  sehnul  se  a  usedl  se  zkříženýma nohama na podlahu stanu. Po všech těch letech, kdy se snažil pohřbít minulost, kupodivu zjistil, že je mu drobátko příjemné mluvit  o  ní  s  těmihle  vykulenými  kluky  a  sledovat  nadšený obdiv v jejich tvářích.

„Takže  si  radši  udělám  pohodlí,“  prohlásil  a  pak  je povzbudil pokynem ruky. „Dobrá, vzhůru do toho.“

„Hodně  to  lidi  překvapilo,  když  jste  zvítězil  podruhé a potřetí?“ zeptal se Stefan.

Thorn se na něj zazubil. „No,  mě zaručeně ano.“
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Chlapci se znovu zasmáli, Thorn si udělal pohodlí a cítil se uvolněnější, skoro jako doma.

„Kdo byl váš nejtěžší protivník?“ zajímalo Stiga.

O tom nemusel Thorn vůbec přemýšlet.

„Halův  otec,“  řekl.  Všechny  oči  se  obrátily k Halovi a ten potěšeně  zčervenal.  Pak  Thorn  doplnil:  „Taky  tvůj  táta  byl dobrý,  Stigu.  V  druhém  roce  se  dostal  až  do  předposledního kola.“

„Můj táta?“ vyhrkl překvapeně Stig.

„Byl  to  hodně  zdatný  bojovník.  Moc  dobrý  se  sekerou.

Podědil jsi hodně jeho talentu.“

Stig  sklopil  hlavu  a  snažil  se  skrýt  slzy,  které se mu náhle tlačily do očí. Za celý svůj mladý život si nepamatoval, že by někdo řekl cokoli pochvalného o jeho otci, který zmizel, když okradl  své  druhy  z  vlčí  lodi.  Byl  rád,  když  Jesper  stáhl všeobecnou pozornost na sebe.

„Kolik soubojů jste musel vybojovat?“

Thorn se zhluboka nadechl a počítal odpověď na tu otázku.

A  tak  to  pokračovalo  další  tři  čtvrtě  hodiny,  chlapci  se dychtivě vyptávali a Thorn jim odpovídal − zpočátku váhavě, ale  postupně  stále  plynuleji,  protože  si  uvědomil,  že  nikdo z jeho mladých přátel ho nebude odsuzovat ani litovat. Vlastně právě naopak. Radovali se, že je členem jejich posádky a že se mohou od něj učit. Byli jeho pyšnými druhy z jedné lodi i jeho žáky.  Hal  měl  pravdu,  napadlo  Thorna.  Když  poznají  jeho úspěchy,  budou  pak  o  to  ochotněji  poslouchat  a  pracovat  na zlepšení svých dovedností.

A  co  bylo  ze  všeho  nejlepší,  blesklo  mu  hlavou,  že nesrovnávali, jaký je dnes a jaký býval kdysi jako maktig. Tu dobu nepamatovali. Srovnávali ho jen s tím, když ho vídávali jako zpustlého potácejícího se opilce, a nynější obdiv v jejich očích se nedal přehlédnout.

Když  Hal  nakonec  utnul  debatu  s  připomínkou, že osobní maktig  Volavek  pro  ně  naplánoval  na  zítřek  náročný  den, Thorn měl pocit, jako by mu z ramen spadla veliká tíha − tíha, která na nich ležela hrozně dlouhou řádku let. Uvědomil si, že 
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tihle  mládenci  si  ho  váží  a  že  ho  obdivují,  a poprvé po předlouhém čase měl důvod být sám na sebe hrdý.

Kývnutím dal všem dobrou noc a zvedl se k odchodu. Když přistoupil  k  východu  ze  stanu,  nastalo  krátké  ticho  a  pak promluvil Jesper.

„Díky, Thorne,“ řekl prostě a ostatní sborově připojili i své poděkování.

Thorn vyšel ven do noci a vzhlédl ke hvězdám na mrazivé obloze.  Zhluboka  se  nadechl.  Cítil  se  líp,  než  se  cítil  celý dlouhý čas předtím.

„Kdo by si to byl pomyslel?“ bručel si tiše pod nos. „Kdo by si to byl pomyslel?“
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KAPITOLA DEVÁTÁ

 

„Úder! Střeh! Úder! Odraz! Ulfe, zvedej se!“

„Já jsem Wulf,“ vyheklo zrudlé dvojče.

„To je fuk,“ řekl Thorn. „Prostě se nerozháněj tak prudce.

Měj to pod kontrolou! Drž rovnováhu! Wulfe, ty taky!“ dodal, protože i druhé z dvojčat se poroučelo k zemi.

„Já jsem Ulf!“ bránil se mladík, zatímco se škrábal na nohy a třel si naraženou zadnici.

„To  vykládej  někomu,  koho  to  zajímá,“  prohodil  Thorn a otočil se za dalším vyjeknutím. Spatřil Stefana, jak se zvrátil na  záda, protože mu podjely nohy. „Já vám to říkal!“ halekal na  celou  skupinku.  „Nerozhánějte  se  tak  prudce,  až  ztratíte rovnováhu.  Začněte  od  krátkých  pohybů  a  postupně  jejich rozsah zvětšujte. Jděte na to pomalu!“

Osm  Volavek  se  pokoušelo  zvládnout  Thornovu  novou výcvikovou  techniku.  Když  se  vydali  na  ranní  běh  po  pláži, postavil osm nízkých vodorovných břeven. Skládala se z tlusté větve  spočívající  ve  vidlicích  vzdálených  asi  osm  palců  od země.  Vidlice  byly  namazané  tukem,  takže  větve  se  v  nich mohly snadno otáčet. Výsledkem byla vysoce nejistá opora pro nohy,  určená  k  nácviku  bojových  pohybů.  Každý  z  chlapců 
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zaujal  postoj  na  jednom  břevně,  procvičoval  údery  sekerou a kryty štítem a přitom se snažil udržet rovnováhu.

Jak  Ulf,  Wulf  a  teď  už  i  Stefan  zjistili,  že  když  se rozmáchnou moc prudce, ztratí rovnováhu, kulatá větev se jim pod nohama otočí a oni sletí na zem.

V  případě  Ingvara  se  Thorn  rozhodl,  že  nechá  siláka nacvičovat  pouze  rovnováhu  na  břevnu,  aniž  by  se  zkusmo oháněl mohutnou palicí.

„Je  tak  těžká,  že  kdybys  s  ní  máchnul,  nikdy  by  se  ti nepovedlo  udržet  se  na  nohou,“  vysvětloval  mu.  Teď Ingvar stál,  špičku  jazyka  měl  povystrčenou  z  pusy,  nebezpečně  se kymácel  jako  na  bidýlku  a  s  rukama  široce  rozpaženýma křečovitě chytal balanc.

„Uvolni  se,“  radil  mu  Thorn, když ho míjel. „Se zaťatými svaly nikdy rovnováhu  dlouho neudržíš. Uvolni je a dělej jen malé pohyby.“

Při jeho slovech Ingvar zakolísal dozadu, větev se pootočila, silák spadl a jen taktak, že se nerozplácl.

„Ještě  menší  pohyby,“  doporučil  Thorn.  Ingvar  potřásal hlavou, bázlivě vylézal zpět na břevno a lehce komíhal rukama, aby  se  na  něm  udržel.  Přinutil  se  uvolnit  svaly  a  šťastně  se usmál na Thorna, když cítil, že stojí rovně.

„Takhle je to o moc lepší,“ hlásil. V tu ránu přepadl dopředu a sletěl dolů se zaduněním, při kterém sebou Thorn až cuknul.

Starý válečník pokračoval v chůzi a Ingvar se znovu sbíral ze země.

Při tomto druhu výcviku dosahovali chlapci různého stupně úspěchu. Hal a Stig ho zvládli poměrně rychle. A i když spadli, zvládali  svůj  pád  natolik,  že  přistáli  vestoje.  I  Jesper  brzy věděl, jak na to. Thorn ho trochu podmračeně pozoroval. Jesper byl rozumbrada a trochu lenoch − což byla škoda, protože měl od přírody velké pohybové nadání.

Ulf  s  Wulfem  dopustili,  aby  jim  všechno  kazila  jejich obvyklá  zbrklost.  Po  každém  pádu vztekle naskočili na větev a začali  znovu.  Jenže  pocit  nespokojenosti  je  nutil  do  příliš rychlých  pohybů  a  po  několika  vteřinách  opět  ztráceli  oporu 
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a znova šli k zemi. Vypadalo to, jako by se domnívali, že když se na břevno rychle vrátí, vymažou tak skutečnost, že předtím spadli.  Udělali  by  lépe,  kdyby  pár  vteřin  počkali,  zklidnili  se a pak opatrně šli nahoru.

Ale  aspoň se naučili, že se nemají snažit udržet rovnováhu za každou cenu. To vedlo jen k horším pádům, protože příčné břevno  se  náhle  prudce  protočilo  a  svého  uživatele shodilo.

Teď, jakmile dvojčata ucítila, že je rovnováha opouští, přijala nevyhnutelné  a  seskakovala  dolů.  Pak každý zlostně zasupěl, začal nanovo a přitom zpravidla slovně zaútočil na bratra.

„Dělejte to pomalu,“ nabádal je opakovaně Thorn. Moc ale nedoufal,  že  ho  poslechnou.  Pokrčil  rameny.  Ti  dva  zkrátka museli sami přijít na to, že mají být rozvážnější.

Nechal  výcvik  běžet  ještě  dalších  pár  minut  a  pak  ohlásil konec.  Členové  Volavek  znaveně  sestoupili,  v  některých případech  seškobrtali,  dolů  z  břeven  a posedali si do trávy.

Někteří  si  třeli  namožená  lýtka,  bolavé  kotníky  a  šlachy  na patách.  Thorn  věděl, že snaha udržet rovnováhu za takových podmínek znamená velkou zátěž pro tyto části těla.

Zazubil  se  na  ně. „Dřina, co?“ Všichni svorně přikyvovali.

„Za chviličku tomu přijdete na kloub.“

„Co bude, až se to stane?“ zajímal se Edvin. On i Stefan si na břevnech vedli celkem obstojně. Nebyli kdovíjak skvělí, ale ani mimořádně špatní. Což ty dva vcelku dobře vystihovalo při tělesných  cvičeních.  Byli  průměrně  zdatní.  Přesto  si  Thorn v duchu  myslel,  že  ještě  zapracuje  na  tom,  aby je dostal nad průměr.

Pohlédl na Edvina a odpověděl: „Až dokážete stát na břevnu několik  minut  a  nespadnout,  tak  z  vás  uděláme  dvojice  pro cvičné souboje.“

„Na těchhle slavných ptačích bidlech?“ nevěřícně se zeptal Edvin.  A  když  Thorn  přisvědčil,  zavrtěl  hlavou.  „To  se  nám nikdy nepovede.“

„Možná překvapíš sám sebe,“ oponoval mu Thorn. „Tak až si pár minut odpočineš, co takhle pustit se do přípravy oběda?“
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„Ulfe  a  Wulfe,“  ozval  se  Hal,  „můžete  pomoct  Edvinovi.

Ulfe, ty rozdělej oheň. Wulfe, ty můžeš přinést čerstvou vodu a oloupat zeleninu. Edvine, potřebuješ ještě něco dalšího?“

Edvin  zavrtěl  hlavou.  „To  by  mělo  stačit.  Zbylo  nám  kus studeného srnčího a včera večer jsem upekl bochník chleba.“

Thorn  naslouchal  jejich  rozmluvě.  Bylo  pozoruhodné,  jak rychle  se  Hal  opět ujal velení, když skončil praktický výcvik, uvažoval  starý  námořník.  Při  práci  na  rozvoji  bojových dovedností  byl  nesporným velitelem Thorn. A všiml si, že po včerejší  večerní  rozpravě  věnují  chlapci  jeho  pokynům  větší pozornost  než  kdy  dřív.  Ale  v  okamžiku,  kdy  šlo  opět o táborové  povinnosti  a  úkoly,  se  Hal  ujal  úplně samozřejmě znovu  velení.  Thorna  nenapadlo  poprvé,  že  ten  chlapec  je rozený vůdce.

Hal se zvedl z pohodlné polohy v trávě, promnul si bolavá lýtka a kráčel k Thornovi. Mírně se belhal, jak se svaly a šlachy ztuha rozhýbávaly.

„Co  máš  v  plánu  na  dnešní  odpoledne?“  vyzvídal.  Thorn ukázal hlavou k síti, zavěšené nad zemí kousek od nich.

„Dáme si další lekci na síti,“ řekl. „Po těch kluzkých větvích bude všem připadat podstatně snadnější.“

„Můžeš postrádat mě a Ingvara?“ optal se Hal.

Thorn kývl. „Proč ne? Když budeš mít pocit, že zaostáváš, můžeš si s ním dát jednu z jeho půlnočních cvičných hodinek.“

Hal po těch slovech povytáhl obočí. „Aha, viděl jsi ho taky, že?“

Thorn  letmo  přejel  zrakem  na  Ingvara,  který  si  právě s úsměvem na rtech povídal se Stigem a Stefanem. „Moc stojí o to, aby se stal platným členem posádky.“

Hal  sledoval  jeho  pohled.  „Taky  se  jím  stane,“  řekl.  „Až uvidíš, na čem pracujeme, pochopíš, jak to myslím. Bude dělat něco, co by nikdo z ostatních nedokázal.“

„Výborně.  Každý  potřebuje  mít  pocit,  že  je  v  posádce užitečný,  a  někdo takový jako Ingvar se snadno stane terčem vtipů. Takže, kdy se budeme moct podívat na ten váš úžasný nový vynález?“ zajímal se Thorn.
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Hal  se  nad  tou  otázkou  zamyslel.  „Když  všecko  půjde dobře,  tak  dneska  k  večeru.  Musíme  ještě  provést  pár závěrečných úprav.“

„Žádnou  maličkost  jsi  nepřehlídnul?“  prohodil  Thorn a málem se mu nepovedlo potlačit úsměv, který se mu dral na tvář.

Hal vzdychl. „Kdy už toho ty i Stig konečně necháte?“

Thorn nasadil starostlivý výraz. „Ty bys chtěl, abychom ti to přestali připomínat?“

Hal  ho  obdařil  zkoumavým  pohledem.  „Ano. To bych byl vážně docela rád.“

Thorn se konečně přestal bránit úsměvu.

„Tak to se nestane,“ ujistil Hala vesele.

„Ani jsem v to nedoufal.“

*

Po  tři  čtvrtě  hodině tvrdého výcviku na síti vyhlásil Thorn přestávku na odpočinek a chlapci se krokem vraceli do stanu, aby se na chvíli natáhli na  postelích  a  odpočívali.  Thorn  se posadil  na  pařez  nedaleko  ohniště  a  připravil  si  misku  kávy.

Jejich zásoba zrnkové kávy byla omezená a Thorn se rozhodl počkat, až u toho chlapci nebudou, než si v konvici uvaří další.

„Pro  ně  je  jí  škoda,“ mrmlal si tiše pro sebe a vrátil sáček zrnek do úkrytu, o němž Edvin ani netušil, že ho Thorn zná.

Byl  spokojený  s  pokrokem  chlapců  při  pohybových cvičeních, která pro ně vymyslel. Plánoval, že za pár dní s nimi začne  pilovat  bojovou  techniku.  Rovněž  ho  těšila  změna ovzduší v táboře. Nic kluky nezaměstná líp než dřina a bolavé svaly na konci dne, přemítal. Zároveň si však uvědomoval, že budou muset s Halem pokračovat ve změnách a vymýšlet nové způsoby, jak rozvíjet dovednosti posádky.

„Kdyby  se  počasí  umoudřilo,  dalo  by  se vyplout s lodí na moře,“ uvažoval nahlas. „Pořádné veslování a obsluha plachet by s nimi udělalo divy.“
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Ale  přestože  se  v  posledních  několika  dnech  počasí několikrát na chvíli uklidnilo, nikdy to netrvalo dlouho a pořád tu bylo nebezpečí, že se bouře vrátí a zastihne je na širém moři.

Veslování  mohli  v  každém  případě  procvičovat  v  tišších vodách  Zátoky  klidu.  Jenomže  takové  cvičení  by  téměř postrádalo  smysl.  Kolem  člunů  a  lodí  se  chlapci  pohybovali odjakživa  a  veslovat  uměli  spolehlivě.  Ježdění  sem  a  tam po zátoce by je na dlouho nezabavilo.

Zatímco  takto  tiše  hloubal,  začal  k  němu  slabě  doléhat jakýsi zvuk. Že by hlas? Ne, dva hlasy.

Vstal  a  zadíval  se na pobřeží. A opravdu, v dálce stáli Hal s Ingvarem  obrácení  čelem k táboru. Thorn rozeznával světlé ovály jejich tváří. Pak zvedli ruce, přiložili je k ústům a o pár vteřinek později uslyšel znovu slabé volání nesené větrem.

„Thóór-né!“

„Už bylo na čase,“ zabručel. Zamával na ně, aby dal najevo, že  je  slyšel,  a  pak  vyšplíchl  sedlinu  z  kávy  do  ohně.  Když odkládal  misku,  něco  ho napadlo. Edvin by si mohl všimnout zbytků  po  kávě  v  konvici.  Nalil  do  ní  trochu  vody  z  čerstvé zásoby  postavené  u  ohniště,  zakroužil s ní, dokud vůně kávy nevyprchala, a pak vodu vylil.

Poté rázně odpochodoval ke stanu, kde odpočívali chlapci −

někteří  si  tiše  povídali,  někdo  podřimoval  a  ostatní  si spravovali oblečení nebo výstroj. Všichni, kdo byli vzhůru, při jeho  příchodu  zvedli  hlavy.  Thorn  ukázal  palcem  směrem k pláži.

„Jestli má někdo z vás zájem,“ nabízel, „tak velký vynálezce je připravený předvést nám svůj poslední výtvor.“

Zájem rozhodně měli. Od chvíle, kdy Volavky zažily, jaký úspěch  mělo  Halovo  převratné  uspořádání  plachet,  chovaly k vynálezeckým schopnostem svého skirla velkou úctu. Thorn se  Stigem,  kteří  v  minulosti  viděli,  jak  několik  Halových vynálezů skončilo naprostou pohromou, byli trochu cyničtější.

Když  se  však  mladíci  dychtivě  vyhrnuli  ven  ze  stanu a v hloučku  pospíchali  na  pobřeží,  rozechvěl se nedočkavostí i Thorn. Halovy nápady se většinou osvědčily, a navíc výborně.
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Aniž si toho byl starý námořník vědom, přidával do kroku, aby ho chlapci nepředběhli.

Ať  už  jim  chtěl  Hal  předvést  cokoli,  Thorn  nechtěl  být poslední, kdo to spatří.
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KAPITOLA DESÁTÁ

 

„To  je  samostříl,“  řekl  Stig  a  užasle  kroutil  hlavou  při pohledu na ten vynález.

„Největší samostříl, co jsem kdy viděl,“ prohlásil Edvin.

Obrovský samostříl spočíval na dřevěném vozíku před nimi.

Na délku měřil pět stop a ramena lučiště měla od jednoho kraje k  druhému  rozpětí  téměř  tři  a  půl  stopy.  Byl  vyrobený z několika  vrstev  dřeva  poskládaných  k  sobě,  sklížených a pevně  spojených  srnčími  šlachami.  Thorn  zamyšleně pokýval,  když  si  jich  všiml.  Minulý  týden  se  Halovi  podařilo střelit  několik  kusů  srnčího  pro  kuchyň.  Patrně  zužitkoval všechno  ze zabitých zvířat. Z kopyt nepochybně uvařil klih −

Thorn  si  vzpomněl  na  ohavný  zápach,  který se před pár dny táhl z dílny.

Hal  ukázal  na  ramena  samostřílu.  „Na  tohle  jsem  použil různé druhy dřeva,“ vysvětloval. „Bělové dřevo těsně od kůry na  vnější  část  oblouku,  kvůli  pružnosti,  a  jádrové  dřevo z vnitřní strany, pro sílu a pevnost.“

„Jak  s  tím  budeš  střílet?“  zeptal  se  Ulf.  „Tohle  přece nemůžeš uzvednout.“

„Střílet  budu  z  vozíku,“  odpověděl Hal. Ukázal na převod s dřevěným  ozubeným  kolem  po  jedné  straně.  „S  tímhle  ho 
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můžu  zvedat.“  Za  řeči  otáčel  kolem  a samostříl se na vozíku zvedal šikmo vzhůru.

„Geniální,“  vydechl  Stig  a  obdivně  se  na  svého  přítele usmál. „A vyzkoušels ho? Vážně střílí?“

Hal věnoval příteli ledový úsměv. Očekával obvyklé dotazy na  opomenuté  maličkosti  a  obával  se,  že  tohle  by  mohlo znamenat úvod k nim.

„Střílí  dobře,“  ujistil  Stiga.  „Zkoušeli  jsme  ho  dnes  ráno.

Vystřelí tohle na vzdálenost bezmála čtvrt míle.“

Zvedl  do  výšky  těžkou  dřevěnou  střelu  dlouhou  tři  stopy.

Hrot  byl  přiostřený,  vytvrzený  v  ohni  a  posílený  čtyřmi železnými pásky, které tvořily břity a sbíhaly se do špičky. Na druhém  konci  byly  kolem  násady  umístěny  tři  tenké dřevěné listy trojúhelníkového tvaru, podobně jako opeření na šípu.

„Ale z praktických důvodů říkáme, že dostřel činí tisíc stop.

Mířidla  jsme  cejchovali  v  době,  kdy  jste  si  vy  všichni  dávali dvacet,“ dodal.

Stefan  přistoupil  blíž,  aby  si  pečlivěji  prohlédl  obří  zbraň.

„Je úžasný,“ vydechl. Sáhl si na tlustou tětivu nataženou mezi rameny  samostřílu.  Byla  spletená  z  březových  výhonků.

Bezúspěšně  se  ji  pokusil  napnout. Nepodařilo se mu pohnout s ní víc než o palec.

„Otázkou je, jak ho budeš nabíjet?“ prohlásil rozčarovaně.

„Já ne,“ odpověděl Hal. „A pochybuju, že by to svedl někdo z vás. Ale Ingvar to dokáže.“

Pokynul  Ingvarovi,  ať  předvede  ukázku.  Silák  vystoupil kupředu, s úsměvem a potěšený, že je středem pozornosti. Po každé straně samostřílu byla umístěná jedna páka, mířily šikmo dopředu  a  zvedaly  se  těsně  pod  tětivou.  Spojovala  je  tyč vedoucí přes vozík a pod tělem samostřílu.

Ingvar vysunul páky nahoru a otočil je. Při otáčení zachytily tětivu a začaly ji přitahovat.

„Ještě chvilku počkej, Ingvare,“ požádal ho Hal a mladý obr vrátil páky do původní polohy. Hal pohlédl na Stiga.

„Nechceš to zkusit ty?“ navrhl.

Stig pokrčil rameny a přistoupil blíž.
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„Když  myslíš,“  prohodil  s  úsměvem.  Ingvar  ustoupil stranou,  aby  udělal  místo  u  samostřílu,  a  Stig  se  chopil  pák a zatáhl.

A skončil.

Úsměv  mu  z  tváře  vyprchal,  když  si  uvědomil,  že  napnul tětivu jen do poloviny a dál už nemůže. Zabral vší silou a tětiva se  posunula  o  půl  palce.  Zavrtěl  hlavou,  pustil  páky a posunkem vybídl Ingvara.

„Tak  nám  ukaž,  jak  se  to  dělá,“  řekl.  Vytušil,  že  Hal nenaplánoval  tuto  ukázku  proto,  aby  ho zesměšnil, ale proto, aby předvedl Ingvarovu jedinečnou schopnost ostatním členům posádky.  Ingvar  opět  přistoupil  k  samostřílu,  uchopil  páky a jedním  plynulým  pohybem  je  táhl  vzad,  dokud  tětiva nedosáhla do západky v soše samostřílu, kde zůstala ukotvená a  plně  napnutá.  Pak vrátil páky do počáteční polohy pod tělo samostřílu.

Ze  skupinky  shromážděných  Volavek  se  ozývalo  uznalé mumlání.  Po  Ingvarovi  byl  Stig  z  nich  nejsilnější.  Věděli,  že pokud se jemu nepodařilo obří samostříl natáhnout, nedokázal by to ani žádný z nich. Hal zachytil Stigův pohled, kývl na něj a potvrdil tak jeho předchozí domněnku.

„Jen  jsem  chtěl,  abyste  to  všichni  viděli,“  řekl  Hal.  „Bez Ingvara  by ten samostříl nebyl k ničemu. Bude mi nabíjet, až budu střílet.“

Thorn přikročil blíž a zkoumal mohutnou zbraň. Rozhodně působila  hrozivě,  napadlo  ho.  Námaha  potřebná k nabíjení naznačovala,  že  bude  vrhat střely nesmírnou silou i rychlostí.

Nebyl  si  však  jistý,  jak  hodlá  Hal  nasadit  takové  objemné zařízení do bitvy.

„A  jak  máš  v  plánu  ho  používat?“  zeptal  se.  Halův  hrdý úsměv se rozzářil ještě víc.

„Umístím ho na příď   Volavky,“  oznámil,  „na  otočnou plošinu. Až dostihneme  Havrana, můžeme si udržovat odstup nějakých tři sta padesát stop a nadělat do něj pěkně velké díry.

Pochybuju, že se jim bude zamlouvat, když je budeme kropit těmihle  krasavicemi.“  Zvedl  do  výše  jednu  mohutnou  střelu 
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a všichni na ni hleděli a představovali si, jak naráží do středně tlustých prken lodního trupu.

Halova  posádka  se  pochvalně  rozjásala.  Byl  to  v  každém ohledu novátorský nápad − ale oni už věděli, že od svého skirla mají  takové  nápady  očekávat.  Dokonce  i  Thorna  to  zřejmě ohromilo.

„Máš  v  plánu  vyzbrojit  loď,“  pochopil.  Něco  takového Skandijci ještě nikdy neudělali. Používali lodě jako prostředek, jak se dopravit na místo boje, nikoli jako způsob, jak boj vést.

„Přesně  tak.  Loď  se  stane  naší  zbraní.  Jestliže  se k  Havranovi  dostaneme  moc  blízko,  potopí  nás  klounem.

Takhle si můžeme udržovat bezpečnou vzdálenost a zničit ho.“

Pohlédl  na  Stiga.  „Až  s  ním  budeme  bojovat,  budeš  muset převzít kormidlo,“ upozornil.

Stig se usmál a kývl. „S radostí.“

Hal se podíval na ostatní. „Stefane, Jespere, vy si vezmete na  starost  vytahování  a  spouštění  plachet.  Ingvar  vám  může pomoct, pokud bude třeba. Když budeme křižovat nebo otáčet loď, pálit nebudeme. Ulfe a Wulfe, vy budete seřizovat plachtu a obsluhovat plachetní  lana.  Edvine,  ty  budeš  k  ruce  Stigovi a budeš předávat dál moje pokyny. Jestli má všechno klapnout, tak jakmile budeme moct zase vyplout na moře, musíme tvrdě a  bez  ustání  cvičit  a  slaďovat  všechny  naše  kroky  −

kormidlování, seřizování plachet i střelbu.“

Vrátil  se  pohledem  k Ulfovi s Wulfem. „A to znamená, že vy  dva  budete  muset  spolupracovat  bez  vašeho  obvyklého pošťuchování,“ řekl rozhodně. „Životy nás všech budou záviset na  spolupráci.  Jestli  se  vy dva nesnesete, řeknu Ingvarovi, ať vás hodí přes palubu.“

„A  já  to  udělám,“  velice  vážně  pronesl  Ingvar.  Posádka vycítila,  že  Ingvar  by  splnil  cokoli,  oč  by  ho  Hal  požádal.

A vzhledem  k  nedávné  názorné  ukázce  jeho  medvědí  síly nikdo nepochyboval, že by takový příkaz dokázal provést.

Ulf s Wulfem si vyměnili pohledy a měli mezi sebou jasno.

„My tě nezklameme, Hale. Dávám ti na to svoje slovo,“ řekl Ulf.
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„Máš  i  moje  slovo,“  dodal  Wulf.  „A  není  to  jen  kvůli vyhrožování Ingvara, i když víme, že by to  dokázal.“

„A víme, že by to  udělal,“ připojil Ulf. „Ale taky víme, že máš pravdu. Naše životy budou záviset na rychlém seřizování plachty a spolupráci nás všech.“

Hal se jim postupně oběma podíval upřeně do očí. Viděl, že si  jeho  slova  vzali  k  srdci.  Na  dvojčatech  bylo  znát  čerstvé odhodlání.

„Výborně,“  ocenil.  „To  rád  slyším.“  Protože  Ulf  nesměle zvedl ruku, pokračoval: „Ano, Ulfe, co je?“

„Já jsem Wulf,“ ohradilo se dvojče.

Hal máchl rukou zhruba ve smyslu  jak to mám vědět. „Když to říkáš. Tak co je?“

„Musíme  se  přestat  pošťuchovat,  i  když  nebojujeme s  Havranem?  Myslím za normálních okolností, jako třeba teď?

Musíme se přestat pošťuchovat teď?“

„Teď se nepošťuchujeme,“ upozornil jeho bratr.

„To  já  vím!  Ale  můžeme  každou  chvíli  začít!“  odpověděl Wulf.

„Možná, jenže…,“ spustil Ulf, ale Hal ho zarazil.

„Bylo by od vás moc hezké, kdybyste se nepošťuchovali,“

přiznával. „Mám ale pocit, že to bych po vás chtěl příliš.“

„Asi  jo,“  řekl  Ulf,  jehož  Hal  předtím  pokládal  za  Wulfa.

„Myslím, že jsme na to tak nějak… zvyklí.“

„Bez toho by to prostě nebylo ono,“ souhlasil Wulf.

Hal si zhluboka povzdychl. „Potom jste osvobození od toho slibu  za  normálních  okolností.  Je mi líto,“ dodal s omluvným pohledem k ostatním členům posádky.

„Musím říct, že se mi ulevilo,“ prohodil Stig. „Cítil bych se nesvůj,  kdyby  se  ti  dva  ustavičně  nenaváželi  jeden  do druhého.“

„Jo,  nebylo  by  to  ono,“  připojil  Edvin,  „i  když  by to byla příjemná  změna.“  Pronesl  to  naoko  rozmrzele,  ale s dobromyslným  podtónem  a  ostatní  se  jeho  slovům  tiše zasmáli.
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Hal  pozorně  obhlížel  kroužek  mladých  tváří.  Měly  vážný výraz, protože všichni si uvědomovali, že nakonec budou stát proti  velmi  nebezpečnému  nepříteli  a  bojovat  na  život  a  na smrt.  V  těch  tvářích  se  však  nezračil  strach.  Vyzařovaly odvahu a rostoucí pocit důvěry k ostatním členům posádky.

Thorn netrpělivě zakašlal a všichni se podívali na něho.

„To je sice všecko moc hezký,“ prohlásil, „ale stejně to bude jedno, pokud by tenhle obří drtič nefungoval.“ Palcem ukázal k velkému samostřílu, spočívajícímu na vozíku jako obrovský dravý  pták  s  roztaženými  křídly.  „Myslíš,  že  bys  nám  mohl předvést, co dovede?“

Hal  přitakal  a  přešel  za  rozměrnou  zbraň.  Přikrčil  se, rychlým  pohledem  ji  přelétl  po  délce  a  pak  zvedl  hlavu k Ingvarovi.

„Po posledním výstřelu se trochu vychýlil,“ řekl. „Vezmi si sochor, ano?“

Pár kroků opodál ležela na zemi dlouhá osekaná větev. Byla dva  palce  tlustá  a  sedm  stop  dlouhá,  ale  silák  ji  zvedl  lehce jako  násadu  koštěte.  Vrátil  se  a  stoupl  si  vedle  samostřílu, zatímco Hal upíral zrak stále v přímé ose.

„Posuň ho maličko doleva,“ vyzval Hal Ingvara.

Ingvar  zarazil  konec  dřevěné  tyče  do  písku  vedle pravého boku vozíku. Pak pomalu páčil a postrkoval zbraň doleva.

„Ještě trochu,“ požádal Hal, stále soustředěný na záměrnou přímku.

Ingvar  začal  bříškem  pravé  dlaně  poklepávat  na  konec sochoru krátkými a prudkými  údery.  Samostříl  se  pokaždé o kousíček posunul. Konečně Hal zvedl paži do výše a Ingvar přestal.

„To  je  ono,“  řekl  Hal. Narovnal se a obrátil se k posádce.

„Až ho budu mít na točně, bude mnohem jednodušší pohybovat s ním ze strany na stranu,“ vysvětloval. „Prozatím využíváme sílu  Ingvarových  svalů.“  Usmál  se  na  hromotluka  a  ten  mu úsměv oplatil.

Těší ho, že má jeho život smysl, napadlo Thorna. Pak mu překvapeně vyjela obočí vzhůru, protože ho napadlo ještě něco.
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Stejně jako mě. Hal ještě nedomluvil a starý mořský vlk vrátil pozornost k jeho slovům.

„… jsme dnes ráno odstupňovali mířidla podle terčů dole na pláži.  Vzdálenost  jsme  odkrokovali  a  rozestavili  je v rozestupech  po  padesáti  krocích.  Nejbližší  terč  je  padesát kroků od nás.“

Všichni  se  podívali  směrem,  kam  ukazoval,  a  spatřili  řadu pěti  dřevěných  štítů  připevněných  ke  kůlům  zatlučeným  do písku. Thorn upřel zrak na nejbližší. Byl čtvercový a vyrobený ze silných větví přibitých na dřevěnou kostru. Strany rámu se zdály asi tři a půl stopy dlouhé.

„Předpokládám, že ty větve budou mít odolnost zhruba jako lodní  bednění,“  řekl  Hal.  Opět  zaujal  místo  za  samostřílem a upřel zrak na cíl. Poté odklopil plochou dřevěnou destičku po straně samostřílu, s vyznačenou stupnicí vzdáleností. Ukázal na první značku a obrátil se k přihlížejícím Volavkám.

„Tahle  je  pro  vzdálenost  tří  set  stop,“  řekl. „Když spojím přímkou tuhle značku s muškou mířidel, dostanu správný zdvih pro střelbu.“

Chlapci  se  nakláněli,  upírali  zraky  na  zbraň  a  spatřili dřevěný kolíček s kulatou bílou muškou nahoře, umístěný před rameny samostřílu, těsně u dráhy letu, kterou střela poletí.

„Je to jako muška na tvojí kuši,“ rychle se dovtípil Stig.

„Správně. Napadlo mě, že když to šlo tam, půjde to i tady.

A skutečně to jde.“

Mírně  se  sehnul  a  opět  se  soustředil  na  míření.  Viděl,  že kulička  mušky  je  na  spojnici  s  terčem,  ale  trošičku  pod odměřenou  značkou  na  zadním  hledí.  Natáhl  ruku k ozubenému kolu, jehož si kluci všimli  už dřív, a zvolna s ním otáčel.  Přední  část  samostřílu  se  počala  zvedat.  Přestal s otáčením, znovu ověřil zamíření a spokojeně pokývl.

Zvedl masivní střelu, která ležela vedle na zemi, vložil ji do mělkého žlábku, vydlabaného do svrchní části těla samostřílu, a zářez na jejím konci nasadil do tlusté tětivy.

„Držte  se  dál,“  varoval  všechny  a  zatáhl  za  šňůru spouštěcího zařízení. Tím se uvolnila západka přidržující tětivu 
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a pouhý zlomek vteřiny poté se rozlehlo silné třesknutí, jak se vymrštila  ramena.  Celé  zařízení  nadskočilo  při  zpětném  rázu a těžká střela odlétla na svou plochou, zakřivenou dráhu.

Hluk při výstřelu posádku nejprve překvapil, ale pak napjatě sledovala  let  velké  šipky.  O  vteřinu  později  viděli,  jak  se  štít otřásl pod mocným nárazem. Do vzduchu se vymrštil roj třísek a zazněl praskot lámaného dřeva. Kůl nesoucí terč se vrávoravě naklonil  na  stranu,  uvolněný  terč  na  něm  visel  nakřivo a pohupoval se sem a tam.

„Se  nedivím,  že  nevydrží,  když  do  něj  tak  práskneš,“

zabručel Stig.

Hal  se  k  tomu  nevyjádřil.  „Ingvare!“  zvolal  a  mladý  obr přistoupil, chopil se dvou natahovacích pák a natáhl tětivu opět k  pojistné  západce.  Hal  vložil  do  tětivy  další  střelu,  pak  se sehnul  k  mířidlům.  Ingvar  už  držel  sochor  a  začal posunovat samostříl podle Halových příkazů.

„Doprava!“  nařídil  Hal,  a  když  začal  Ingvar  samostříl natáčet vpravo, aby mířil na druhý terč, jednotvárným hlasem pokračoval.

„Doprava…  doprava…  doprava…  teď  zpomal.  Kousíček doprava. Ještě trošku. Ještě o chlup. Stop!“

Prudce  zvedl  ruku  na  znamení,  že  to  stačí.  Ingvar  odložil sochor a postával opodál, zatímco Hal otáčel zdvihacím kolem a  předek  zbraně  se  zvolna  zvedal.  Hal  hleděl  do  mířidel a provedl ještě jedno drobné pozvednutí.

„Všichni stranou!“ vyzval. Opět uvolnil spoušť.

Zas  třesklo  dřevo  o  dřevo  a  samostříl  sebou  zas  škubl  při zpětném  rázu.  Tentokrát  mohli  diváci  sledovat  let  střely  líp, protože se nesla na delší vzdálenost a trochu vyšším obloukem.

Druhý  terč  se  pod  nárazem  zakymácel,  dřevo  se  hlučně štípalo a lítaly další třísky. Tentokrát však úder dopadl kousek od středu a celý terč se utrhl od nosného kůlu.

Přihlížející  posádka to ocenila jásotem. Nic nenadchne kluky  tak  spolehlivě  jako  trocha  bezdůvodného  ničení, pomyslel si Thorn a smál se pod vousy. Zároveň ale zjišťoval, že se raduje s nimi. Sestrojením tohohle samostřílu Hal vyrobil 
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hrůzostrašnou  zbraň.  Jestli  se  jim  podaří  dohonit  Zavaka  na Havranovi, čeká piráty velice nemilé překvapení.

Hal se usmíval a ulevilo se mu, že názorná ukázka dopadla tak dobře. Stig k němu přistoupil a poplácal ho po rameni.

„Zase  jsi  to  dokázal!“  chválil.  „Je  to  nádhera  −

a nezapomněl  jsi  na  žádnou  maličkost.“  Poslední  slova dodal s úsměvem  od  ucha  k  uchu  a doprovodil je dalším srdečným plácnutím po zádech. Hal přijal obojí s nadhledem.

Stig  přejel  dlaní  po  hladkém  dřevě  samostřílu  a  obdivoval řemeslnou zručnost, která do něj byla vložena. Samostříl neměl žádné ozdoby. Bylo to zkrátka poctivě vyrobené zařízení.

„Nemůžu se dočkat, jak se bude Zavak tvářit, až mu začneš dělat ďoury do lodi!“ těšil se.

„A  jeho  posádka!“  nadšeně  dodal  Wulf  a  představoval  si, jaká panika vypukne na palubě pirátské lodi.

„Začnou  skákat  přes  palubu!“  přisadil  si  Ulf.  Všichni  se smáli, obstoupili samostříl a rozplývali se obdivem.

„Měli bychom ho nějak pojmenovat,“ navrhl Jesper. Všichni souhlasně  zabručeli  a  pak  ztichli,  protože  se  každý  snažil vymyslet nějaké jméno dřív než ostatní.

„Velká Běta!“ vyhrkl Ulf.

Wulf posměšně odfoukl. „Ty mu chceš dát holčičí jméno?“

poškleboval se.

Ulf zčervenal. Občas si přál, aby se radši dvakrát rozmyslel, než něco plácne. Nebo aspoň jednou.

„A co Gorlogovo kladivo?“ navrhoval Edvin. Ostatní na něj zamračeně pohlédli.

„Trochu  staromódní,  ne?“  namítl  Stefan.  Edvin  rozpačitě pokrčil rameny a pak Jesper upozornil na věcnou chybu.

„Gorlog  přece  nemá  kladivo,“  řekl. „Kladivo má Tharon.“

Tharon byl bůh hromu.

„No  tak  Tharonovo  kladivo,“  opravil se Edvin ve snaze zachránit svůj nápad. Narazil však na všeobecný nesouhlas.

„To  ne.  Pořád  moc  staromódní,“  prohlásil  Stig.

„Potřebujeme něco úderného a drsného.“

Opět bylo ticho. Konečně je prolomil Hal.
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„Mně se líbilo, jak ho nazval Thorn,“ řekl. Všichni na něho zvědavě pohlédli, a tak jim to jméno připomněl. „Drtič.“

Zamysleli se nad tím. Postupně se začínali usmívat.

„Drtič,“ se zalíbením opakoval nahlas Stefan.

„Jasně,  přesně  to  bude  totiž dělat,“ podotkl Ulf a dokonce i bratr s ním musel souhlasit.

Hal  se  zazubil  na  Stiga.  „Tak  co  myslíš?  Je  to  podle  tebe dost drsný název?“

Stig přikývl a široce se usmál na oplátku.

A tak se stal samostříl Drtičem.
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KAPITOLA JEDENÁCTÁ

 

V olavka brázdila vody Zátoky klidu.

Bylo  to  den  poté,  co Hal předvedl Drtič své posádce.

Venku  na  otevřeném  moři  stále  burácel vítr od jihu a bičoval oceán do strmých a rychle se lámajících zpěněných vln. Nebyl bezpečným  místem  pro  malou  otevřenou  loď  jako   Volavka.

Vysoké útesy však lámaly sílu větru, takže v zátoce vála pouze silnější bríza.

Posádka   Volavky  si  neustále  připomínala,  jaké  bouřlivé počasí  zuří  venku,  kdykoli  pohlédla  na  stromy  na  vrcholech útesů nebo nahoře v horách ve vnitrozemí. Zběsile se ohýbaly a kymácely  a  horní  větve  se  zmítaly  v  divokých  poryvech vichru.

Volavka  plula  rovnoběžně  s pobřežím, vzdálená od něj asi čtvrt  míle.  Vítr  vál  od  levoboku  a  plachtu  měli  pečlivě seřízenou.

„Stigu,“ zavolal Hal a pokynul ke kormidlu.

Přítel  ochotně  vyskočil  na  kormidelní  plošinu  a  převzal řízení  lodi.  Potáhl  kormidelní  pákou  ze  strany na stranu, aby vyzkoušel,  jak  je  loď  v  daném okamžiku citlivá na kormidlo, a usmál se na Hala.

„Tohle se mi strašně líbí,“ řekl. „Je tak lehká a vnímavá.“
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„Ani  mně  se  to  nikdy  neomrzí,“  souhlasil  Hal.  Pak věcnějším tónem pokračoval: „Blížíme se k prvnímu terči. Až dám znamení, zamiř s lodí ke břehu. Vystřelím, až budeme tři sta padesát stop od něj.“

Postup  probírali  včera  večer  a  Stig  měl  v  živé  paměti všechny  podrobnosti.  Nemohlo  ale  uškodit,  když  je  projdou ještě jednou. Hal otálel. Připadalo mu nezvyklé svěřit  Volavku do rukou někomu jinému. Stig ho přátelsky postrčil.

„Tak jdi už k Drtiči!“ pobídl ho.

Hal  se  zasmál,  otočil  se  a  odcházel  k  přídi.  Míjel  Ulfa s Wulfem,  sehnuté  u  lan,  jimiž  se  ovládala  velká  plachta.

S vážnými  výrazy  na  něho  kývli  a  on  odpověděl  stejným způsobem,  uklidněn  vědomím,  že  se  podřizují  jeho  pravidlu o zákazu hádek na palubě. Sklonil hlavu pod stěžňovými lany na levoboku a připojil se k Ingvarovi u Drtiče.

Obří  samostříl  byl  usazený  na  dřevěné  plošině,  která  se otáčela v oblouku pětačtyřiceti stupňů na obě strany přídě. Hal přidal  na  vozík  malé  sedátko,  aby  mohl  sledovat  mířidla, zatímco  Ingvar  posunoval  zbraň  do  jiné  polohy.  Teď  na  ně usedl, mírně se sklonil a pozoroval terč na břehu. Pak se otočil k Edvinovi, který byl připraven předávat jeho pokyny Stigovi, a ukázal k pravoboku.

„Stočit  na  pravobok!“  zavolal  Edvin,  a  když  Stig  přitáhl kormidelní páku, příď se začala otáčet a vítr zavál od zádi, Ulf s  Wulfem  popustili  plachtu,  takže  se  zvedla  od  trupu.  Šlo o předem  dohodnutý  manévr,  který  probrali  včera  večer, a každý znal svou roli. Thorn přešel ze středu lodi a postavil se zády ke stěžni, aby mohl sledovat výstřel.

Hal  se naklonil, upíral zrak na mířidla a nastavil značku tří set padesáti stop proti kulaté mušce vpředu.

Byl mírně vpravo od cíle. Zvedl levou ruku.

„Doleva… doleva… doleva,“ žádal a Ingvar otáčel Drtičem za  pomoci  dlouhé  páky  zasunuté  do  otvoru  v  zadní  části vozíku. Velký samostříl se na točně hladce pohyboval.

„Stát,“  zvolal,  když  se mířidla propojila s cílem. Ingvar už zbraň natáhl a nabil, když Hal kráčel na příď.
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Kulička  mušky  byla  stále  pod  terčem,  ale  jak  se   Volavka přibližovala k pobřeží, postupně se zvedala. Loď se kymácela na vlnách, takže mířidla počala stoupat trochu nad cíl a potom zas klesla pod  něj.  Hal  si  uvědomil,  že  to  bude  muset  nějak vyrovnat.

Počkal,  dokud  nebyla  muška  v  rovině  s  cílem  v  polovině zdvihu lodi, a zatáhl za šňůru spouště.

PRÁSK!

Ramena samostřílu třeskla dopředu, vozík poskočil a střela odsvištěla.  Hal  se  vsedě  narovnal,  aby  ji  sledoval,  a  upnul pozornost na cíl.

Sedm  kroků  za  terčem  prudce  vyletěl  do  vzduchu  oblak písku.

„Vedle,“  oznámil  Thorn.  Byl  sice  nejstarším  členem posádky, ale zrak měl pořád ostrý jako málokdo.

Posádka  zklamaně  zaúpěla  a  Thorn  se  otočil,  aby k chlapcům promluvil.

„Jsme teprv na začátku,“ mírnil je. „Není lehké střílet, když se plošina pohybuje.“

„Směr  od  větru,“  sdělil  Hal  Edvinovi  a  ten  předal  příkaz Stigovi.  Dostávali  se  moc  blízko  k  pláži. Hal nedokázal skrýt rozmrzelost  v  hlase.  Doufal,  že  první  výstřel  bude dokonalý.

Podcenil potíže spojené s vyrovnáním pohybů lodě i drobnou prodlevu mezi uvolněním spouště a vylétnutím střely.

Stig  vydal  povely  k  seřízení  plachty  a   Volavka  se hladce stočila  doleva  a  vzdalovala  se  šikmo od břehu. Ulf s Wulfem přitahovali plachtu, aby odpovídala novému kursu.

„Šlo  to  blízko?“  zajímal  se  Ingvar.  Samozřejmě,  napadlo Hala, výsledek nemohl vidět.

„Sedm kroků za,“ řekl.

„Ale směr byl správný,“ připomněl Thorn.

Hal  pokrčil  rameny.  Aspoň  že  to,  myslel  si. Podíval se na Thorna.

„Bude to těžší, než jsem myslel,“ povzdechl.

Ošlehaný mořský vlk naklonil hlavu ke straně. „Zkoušej to dál. Ty to dokážeš.“
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Úspěch  se  však  Halovi  vyhýbal.  Zkusili  to  ještě  čtyřikrát.

Při třetím pokusu střela škrábla pravou hranu terče. Ve všech ostatních  případech  minula  −  buď  přeletěla,  nebo  nedoletěla, nebo uhnula stranou. Halovi zbýval poslední náboj do samostřílu.

Zastavili kus od pobřeží a mladý skirl svolal Stiga a Thorna k válečné poradě.

„Budeme  muset  připlout  blíž,“  oznámil.  „Houpáme  se a kolébáme a  Havran na tom bude stejně. Tři sta padesát stop je  na  přesnou  střelbu  moc  daleko.  S  posledním  pokusem  se přiblížíme na sto pětasedmdesát stop.“

Thorn  prohnul  rty  do  obloučku.  Rovněž  Stig  se  tvářil zamyšleně.

„Sto  pětasedmdesát  stop?“  opáčil  Thorn.  „Tak  to se dostaneme strašně blízko, jestli budeme bojovat s  Havranem.“

Hal  bezmocně  rozhodil  rukama.  „Je  k  ničemu  držet  se od něj daleko, když ho nemůžu zasáhnout.“

Thorn  neochotně  přikývl.  „Jestli  budou  mít  mezi  sebou lukostřelce, tak budeš vlastně na dostřel,“ upozornil.

Hal se zničeně zakabonil. „To vyřešíme až pak,“ řekl. „Teď zkusíme,  jestli  dokážeme  zasáhnout cíl ze sto pětasedmdesáti stop.“

Provedl  v  duchu  bleskový  výpočet  a  obrátil  se  k  přídi.

Nejmenší  nastavení  mířidel  činilo  tři  sta  padesát  stop  a  na takovou  vzdálenost  letěla  střela  v  podstatě  naplocho.  Jestliže nastaví záměrný bod mírně pod terč, mělo by to postačit.

„Nabij,“  vyzval  Ingvara.  Když  silák  napnul  tětivu  a  vložil poslední  střelu  do  žlábku,  Hal  mu  sdělil,  co  mají  v  plánu.

Ingvar sešpulil ústa do zamyšleného výrazu.

„Sto sedmdesát pět stop? Nebude to trochu moc blízko?“

Hal  povytáhl  obočí.  „To  už  jsem  někde  slyšel,“  prohodil a usedl na sedátko za samostříl.

Celá  posádka  jako  jeden  muž  zatajila  dech  a   Volavka  se nesla  směrem  k  pláži.  Ingvar  posouval  samostříl,  až  mířil přímo.  Hal  se  sklonil  k  mířidlům  a  usilovně  se  soustředil.

Kulatá muška stoupala nad cíl a opět pod něj klesala.
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„Už  to  bude,“  zvolal  Thorn.  Odhadoval  vzdálenost.

Domluvili  se,  že  Hala  upozorní  pět  vteřin  předtím,  než  se dostanou na sto sedmdesát pět stop.

Hal  sledoval  stoupání  a  klesání  mušky.  Vezme-li  v  úvahu drobný časový odstup mezi zatáhnutím za spoušť a vypuštěním střely,  bude  muset  být  kousek  pod  zvoleným  záměrným bodem.

Už… už… teď!

PRÁSK!

Napřímil se a viděl, jak se terč rozletěl ve spršce dřevěných třísek. Byli dostatečně blízko, aby slyšeli, jak střela s hlasitým třesknutím  narazila.  Při  té  úvaze  si  uvědomil, že se dostávají nebezpečně blízko k pobřeží.

„Od  větru!“  zakřičel  a  Stig  znovu  otočil  příď.  Hal  se  na sedátku nahrbil.  Napětí  posledních  několika  minut  ho vyčerpalo.  Kluci  jásali.  Jesper  se  Stefanem  vesele  křepčili  na palubě mezi veslařskými lavicemi. Dokonce i Ulf s Wulfem se navzájem popleskávali po zádech.

Thorn  uznale  poklepal  Hala  po  rameni.  „Dobrá  práce!“

ocenil se širokým úsměvem ve tváři. Hal k němu stočil pohled.

„Snad. Ale měls pravdu. Dostaneme se k nim hrozně blízko.

Budu muset vykoumat, jak si s tím poradíme.“

*

Uplynulo několik dní a Volavky pokračovaly podle nového rozvrhu:  dopoledne  tělesná  příprava  a  výcvik,  odpoledne cvičná střelba z Drtiče.

Výsledky střelby se zlepšovaly. Teď dokázal Hal zasáhnout cíl přinejmenším jedenkrát ze čtyř pokusů na vzdálenost tří set padesáti  stop.  Při  sto  pětasedmdesáti  stopách  měl  výsledky mnohem lepší a terč za terčem drtil na třísky.

Jenomže  poloviční  vzdálenost  byla  nebezpečná,  jak upozorňoval Thorn. Kromě možného ohrožení šípy či dalšími střelami  přicházejícími  z   Havrana  jim  nenechávala  žádný prostor pro případné chyby při ovládání lodi.
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Havran  byl rychlý a s pohonem vesel  velice  dobře ovladatelný.  Jakákoli  drobná  chybka  nebo  zdržení  mohly vystavit   Volavku  ukrutnému  klounu  trčícímu  z  jeho  přídě.

Později  toho  večera  si  Hal  živě  představoval,  jak  hrozivý, železem okovaný bodec proráží křehké bednění  Volavky a do trupu se obrovskou trhlinou hrne ledová voda.

Jednou v noci, když ostatní odešli spát, probíral ten problém se Stigem a Thornem.

„Není to tak zlé, jak si myslíš,“ uklidňoval ho Stig. „ Havran je  přece  o  moc  větší  než  nějaký  sotva  čtyřstopý  terč.  Není pravda, že když vystřelíme z tří set stop, tak ho úplně mineš.“

Hal  potřásl  hlavou.  „Chci  mít  možnost  zasáhnout  určité cíle,“  vysvětloval.  „Například  kormidlo,  nebo  trup  u  čáry ponoru.  Štítnici  v  místě,  kde  jsou  uchycená  stěžňová  lana.

Samotného Zavaka, nebo muže u kormidla. Nebudeme mít dost nábojů, abychom prostě pálili  na celou loď a doufali, že trefíme něco důležitého.“

„Takže se potřebujeme dostat blíž,“ vyvodil Thorn, a když na  něj  Hal  pohlédl,  pokračoval:  „Vždycky  můžeme  umístit štíty  na  ohrazení  paluby  výš,  tak  aby chránily posádku.

A Edvin může tebe a Ingvara jedním štítem krýt.“

„Hlavně Ingvara,“ řekl Hal. „Kdyby ho zranili, nedokážeme Drtič nabít. Ale to není všechno. Když se dostaneme jen na sto pětasedmdesát  stop  a  někdo  z  nás  udělá  chybu  −  Stig u kormidla,  já  s  načasováním,  Ulf  a  Wulf  u  plachetních  lan, může se stát, že budeme vydáni na milost  Havranovi.“

„A to není zrovna vlastnost, kterou by byl proslulý,“ podotkl Thorn. I když neexistovaly žádné důkazy, byl přesvědčený, že Havran  stojí za zmizením malé skandijské  obchodní  flotily, k němuž došlo před řadou týdnů.

„Můžeme  věřit  Ulfovi  a  Wulfovi  u  seřizování  plachty?“

pokračoval. „Neměli by je nahradit Jesper a Stefan?“

Hal  zamyšleně  stiskl  rty.  „Stejně  je  budeme  muset někam umístit,“ namítl. „A oni mají pro seřizování plachty dobrý cit, co říkáš, Stigu?“
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„Ano,“  souhlasil  Stig.  „Nastavit  ji  přesně,  aby  loď dosahovala  nejlepšího  výkonu,  je  tak  trochu  věc  vrozeného nadání. A oni pro to mají správný cit. Nemusím jim říkat, aby ji upravovali. Povede se jim to hned napoprvé.“

Hal pokývl. Tuhle vlastnost už u dvojčat vypozoroval.

„Jenže když se začnou hádat −“

Hal  Thorna  přerušil.  „Myslím,  že  toho  se  bát  nemusíme.

Dobře vědí, že na tom závisejí jejich životy.“

„O jejich životy se ani tak nestrachuju,“ odvětil Thorn. „Můj na tom bude záviset taky.“

Na chvilku se odmlčeli a hloubali nad tím. Pak Hal rozhodl.

„Zatím  to  necháme  být  a  budeme  pokračovat  v  nácviku.

Jestli se během přípravy objeví nějaký náznak hádky, jednoho z  nich  přesunu  k  obsluze  ráhna  s  Jesperem,  a  k  seřizování plachty dám Stefana.“

Thorn  na  něho  pár  vteřin  zpytavě  hleděl.  V  Halově  hlase nebo očích nebyl ani stín pochybnosti. Starý válečník nakonec kývnutím souhlasil.

„Ty jsi skirl,“ řekl.

„Ještě  něco  jsem  chtěl  s  tebou  probrat,“  začal Hal. „Říkal jsi, že klíčem k našemu vítězství je rychlost a hbitost.“

Thorn přitakal a čekal, co přijde dál.

„Myslím,  že  při boji mezi loděmi to bude stejné. Obzvlášť když se budeme přibližovat. Potřebujeme z  Volavky dostat co nejvyšší rychlost. A potřebujeme s ní otáčet a měnit kurs, jak nejrychleji to dokáže.“

„Je hodně citlivá na kormidlo,“ poznamenal Thorn. „A taky rychlá.“

„Myslím, že dokážeme její rychlost ještě zvýšit,“ řekl Hal.

Pohlédl  na  Thorna.  „Thorne,  co  myslíš?  Je  rychlejší  než Havran? “

Mořský vlk se poškrábal na ježaté bradě a pak odpověděl.

„Řekl  bych,  že  skoro  vždycky  ano,“  prohlásil.  „Když  má příznivý vítr. Když ale vítr ustane a  Havran popluje pod vesly, bude rychlejší on. A bude se i rychleji otáčet. Zavakovi postačí, 
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když  bude  jedna  strana  veslovat  dozadu  a  druhá  dopředu, a otočí loď na místě. Co máš za nápad?“

Hal se odmlčel a řadil si myšlenky. „Před dvěma lety jsem se  vydal  s  Andersem  na  obchodní  plavbu,“  vyprávěl.

„Nakupoval konopí na provazy a stavební dříví a pluli jsme do několika přístavů v Sonderlandu. Tam jsem viděl pár velkých obchodních  lodí.  Na  každé  straně měly velké dřevěné desky, které  mohly  podle  potřeby  spouštět  nebo  zvedat.“  Tázavě pohlédl na Thorna a ten kývl.

„Říká  se  jim  lopatice,“  pravil  starý  námořník.  „Když  jsou spuštěné, roztáhnou se pod trupem. Poskytují lodi větší odpor vůči  vodě,  takže  má  pak  menší  snos.  Je  to  pro  ně  důležité, protože se hodně zdržují v mělčích pobřežních vodách, kde vítr fouká směrem k pevnině. Když vplují do opravdu mělké vody, můžou je zas zvednout, aby nenajeli na mělčinu.“

„Uvažoval  jsem,  že  bych  něco  podobného  zkusil u  Volavky,“ svěřil se Hal.

Oba dva na něj pochybovačně pohlédli.

„Asi  těžko  můžeš  přidělat   Volavce  k  boku  velké  a  těžké dřevěné desky,“ mínil Stig.

Thorn  ho  podpořil.  „Ty  lodě v Sonderlandu jsou mohutná protáhlá  plavidla,“  namítal.  „ Volavka  je  drobnější  a  má zakřivený trup. Není na něm místo na lopatice, nebylo by je na co upevnit.“

„Já  neměl  v  úmyslu  dát  je  na  oba  boky.  Myslel  jsem,  že bych dal jednu doprostřed. Ke kýlu.“

„A  jak  bys  ji  tam  přidělal?“  snažil  se  mu  ten  nápad  stále rozmluvit Thorn.

„Myslel jsem, že bych odřízl část obšívky těsně u kýlu a −“

„Počkej, počkej!“ brzdil ho Stig. „Ty máš v plánu rozříznout obšívku  těsně u kýlu? “

Hal přisvědčil. „Správně. Pak bych mohl −“

„A ty  víš,  co  se  stane,  když  vyřízneš  díru  do dna lodi, že ano?  Loď  se  potopí.“  Pohledem  hledal  u  Thorna  podporu.

„Thorne, řekněte mu něco.“
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Thorn  pozvedl  obočí.  Obvykle  měl  k  Halovým  nápadům důvěru, ale tohle zacházelo příliš daleko.

„Obecně  se  nepovažuje  za  dobrý nápad vyřezávat díry do dna  lodi,“  potvrdil.  Stig  naprázdno  rozhodil  rukama,  jako  by tím sděloval,  vidíš, co jsem říkal.

„Já nevyřezávám  díry do dna lodi, jak vy říkáte. Je to jen jedna  díra.“  Dál  se  Hal  však  nedostal,  protože  Stig  znovu vypěnil.

„Taky je to jen jedna loď! Kolik děr bys chtěl? Jedna bude zaručeně stačit. Ty budeš řezat. My se potopíme. Hale, to není dobrý nápad!“ Rozhorleně kroutil hlavou. „Nebo je to jen jedna z těch maličkostí, co na ně občas zapomínáš?“

Při  těch  slovech  Hal  prudce  škubl  hlavou.  „Byl  jsem zvědavý, kdy skončíme u tohohle,“ ušklíbl se.

Stig  znovu  rozhodil  rukama.  „Je  to  přece  docela pochopitelná otázka, ne? Vždyť už máš za sebou jednu příhodu s vodou, která tekla, kam neměla.“

Všichni  na  vteřinu  ztichli  a  zavzpomínali  na  výjev v Karinině  kuchyni,  kdy  se  Halův  pokus  o  zavedení  tekoucí vody nešťastně zvrtl, voda zaplavila kuchyň a na Stigově hlavě málem přistál veliký sud.

„Tohle je něco jiného,“ namítl Hal.

Stig vehementně kýval. „Je to jiné, to se ví. Tehdy jsme se jenom vymáchali. Tentokrát se můžeme utopit!“

Thorn usoudil, že patrně nastal čas, aby zasáhl. Hal by měl přinejmenším  dostat  příležitost,  aby  svůj  nápad  vysvětlil, napadlo ho.

„Tak si poslechneme, co má Hal na srdci, a nebudeme pořád vyru−“

„Kdo tady vyrušuje?“ ohradil se Stig. Pak zachytil Thornův tvrdý pohled a zkrotl. „Aha… nojo, jasně. Asi já.“

„Taky si myslím, že asi ty,“ souhlasil Thorn. Stig několikrát pokrčil rameny a pak pokynul rukou.

„Tak  já  se  omlouvám.  Pokračuj,  Hale.  Pokusím  se  tě nepřerušovat.“
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„To by bylo milé,“  poznamenal  Hal.  Vyčkal,  jestli  přítel ještě  něco  nedodá,  a  když  nedodal,  pokračoval.  „Vy  víte, že voda vyrovnává svou hladinu −“

Jenomže Stig si nemohl pomoct.

„Vždyť  to  říkám!  Vyřízneš  díru  a  voda  vyrovná  hladinu.

Nateče  do  lodi,  ta  půjde  ke  dnu  a  my  se  všichni  utopíme.“

Odmlčel  se  a  s  pohledem  na  Hala  potřásal  hlavou.  „Ty  to akorát vyjadřuješ trochu víc učeně.“

„Stigu,“  ozval  se  Thorn,  „jestli  nezavřeš  klapačku alespoň na  pět  minut,  tak tě vlastnoručně dovedu na pláž a utopím tě hned. Nebudeš muset čekat, až se potopíš s lodí.“

„Tak  dobrá,“  podrobil  se  dost  nerad  Stig.  „Zavírám klapačku.“

„Kéž bych tomu mohl věřit…,“ povzdechl si Hal. Thorn se však nevrle vmísil.

„Nezačínejte si, nebo vás utopím oba! A ty pokračuj s tím svým ztřeštěným nápadem.“

„Ha!“  neudržel  se  Stig,  protože  měl  pocit,  že  Thornova slova mu dávají za pravdu. Starý námořník na něho vrhl zuřivý pohled.

„Chlapče,  ženeš  to  do  krajnosti.  Nekoleduj  si!  Hale, pokračuj.“

„Dobrá. Stigu, máš pravdu, že kdybych prostě vyříznul díru do  dna  lodě, měli bychom problém.“ Zvedl ruku, aby zadržel slova, která se drala Stigovi na jazyk. „Ale to já dělat nebudu.

Hodlám  vyříznout  kousek  obšívky  těsně  u  kýlu  a  pak kolem toho vyrobím kofrdam.“

Stig svraštil čelo. „Koprdam? Co je to koprdam?“

„Kofrdam,“  opravil  ho  Hal.  „To je něco jako hradba proti vodě  −  vyztužená  hranatá  bedýnka  kolem  výřezu v prknech, která by sahala pod čáru ponoru. Voda ji zaplní jen do úrovně čáry ponoru, pak se zastaví.“

Stig  se  zamračil.  Moc  to  nechápal.  Thorn  se  tvářil přesvědčeněji, ale nebyl si jistý na sto procent.

„Proč se voda zastaví?“ chtěl vědět Stig.
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„Protože výš už nemůže jít. Dosáhne stejné úrovně, jakou má hladina venku u trupu, a dál už nevystoupí.“

„Víš  to  jistě?“  otázal  se  Thorn.  Znělo  to  všechno  hodně teoreticky. Podle jeho zkušeností se však teorie ve skutečném životě pokaždé neosvědčovaly.

„Vím  to  jistě,“  odvětil  Hal  přesvědčivě.  Jenže  oba  už v minulosti zažili, kam může vést jeho přesvědčivost, a tak na něj  teď  hleděli  s  jistou  nedůvěrou.  Mladý  vynálezce  pokrčil rameny.

„Tak dobrá,“ řekl smířlivě. „Postavil jsem model, abych to ověřil. Předvedu vám ho zítra ráno.“

Thorn vstal a maličko hekl, když mu zavrzalo v kolenou.

„Tak se na to koukneme zítra dopoledne,“ souhlasil. „Teďka se jde spát.“

Chlapci  se  rovněž  zvedli  a  starý námořník nelibě sledoval, s jakou lehkostí vyskočili.

„Však  vám  taky  jednou  budou  vrzat  kolena,“  zavěštil pochmurně. Stig na něj pohlédl a čtverácky blýskl očima.

„Jestli mě mezitím můj dobrý přítel neutopí.“
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KAPITOLA DVANÁCTÁ

 

Model  měl  podobu  jednoduché  hranaté  bedny,  pět  stop dlouhé, jednu a tři čtvrtě stopy široké a nahoře otevřené.

Uprostřed spodní části Hal předem vyřízl úzký obdélníkový otvor.  Dovnitř  vložil  další  čtverhrannou  schránku,  otevřenou nahoře  i  dole  a  umístěnou  tak,  aby  sahala  asi  do  poloviny výšky  stěny  větší  bedny.  Ingvar  celou  tu  dřevěnou  věcičku odnesl  k  vodě.  Pro  pokus  vybrali  chráněné  jezírko  mezi skalami. Na Halův pokyn položil Ingvar model na vodu.

Stig honem natahoval krk, protože čekal, že se voda nahrne do menší schránky a pak přeteče do větší. Zklamaně se mračil, když  zjistil,  že  se  nic  takového  neděje.  Velká  bedna  klidně plula  na hladině. Voda v malém dutém hranolu vystoupila tak o palec a pak se zastavila.

„Velká  bedna  nabere  necelý  palec  vody,“  vysvětloval  jim Hal. „A právě  tak  vysoko  se  dostane voda v malém hranolu.

Ingvare, nalož pár kamenů.“

Po  ruce  ležela  spousta  velkých  kamenů  a  Ingvar  je  začal opatrně nakládat do bedny. Jak přibývalo váhy, klesala níž, až voda dosahovala po značku, kterou Hal udělal na boku.

„Ověřte si to teď,“ vyzval Hal.
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Thorn  a  Stig  se  přebrodili  vodou  sahající  po  kolena a zkoumavě  nahlíželi  do  úzkého  vnitřního  hranolu.  Voda vystoupila ke druhé značce, kterou Hal udělal zevnitř.

„Tahle  značka  odpovídá  té  na  vnější  stěně  trupu,“

vysvětloval Hal. „Když loď klesne níž, voda uvnitř stoupne −

ale jen tolik jako z vnější strany.“

„Úžasné,“ obdivoval Thorn a s pohledem upřeným do bedny kroutil  hlavou.  „Když  to  člověk  vidí,  připadá  mu  to  logické.

Ale tys věděl, že to tak bude, viď?“

Hal váhal a pak usoudil,  že  nejlepší  bude  odpovědět  po pravdě.

„Myslel  jsem  si,  že  by  to  mohlo  takhle  fungovat,  ale  jistý jsem  si  nebyl.“  Usmál  se  na  Stiga.  „Vyřezat  díru  do  lodi znamená přece jenom pokoušet osud. Právě proto mě napadlo, že bych to měl ověřit.“

„Taky jsem si nemyslel, že to klapne,“ přiznal Ingvar. „Ale Hal se v těchhle věcech zkrátka vyzná.“

„Tvoje  důvěra  mě  dojímá,  Ingvare,“ řekl Hal a významně pohlédl na Stiga.

Přítel  bez  rozpaků  pokrčil rameny. „To je tím, že neviděl, jak  to  dopadlo  s  tím  sudem  na  stěně kuchyně,“ poznamenal.

„Musím  ale  uznat,  že  tentokrát  jsi  měl  pravdu.  Teď  mi  ale řekni, jaký má smysl tohle dělat, ať je to jak chce chytré?“

„Dobrá,“  souhlasil Hal a najednou byl opět rázný a věcný.

„Budeme  předpokládat,  že  se  plavíme  po  moři  a  vítr  fouká z boku.  Máme  pevně  seřízenou  plachtu  a  loď  se  pod  tlakem větru naklání, je to tak?“

Thorn  i  Stig  přitakali.  Hal  pokynul  Ingvarovi  a  ten zatlačil ze  strany  na  bednu  a  naklonil  ji  tak,  jak  by  to  udělala plachetnice.

„Tak,  a  čím  pevněji  přitáhneme  plachtu,  tím  rychleji plujeme. Jenže čím víc přitahujeme, tím víc se loď naklání.“

Ingvar  bednu  naklonil  ještě  víc,  až  se  její  bok  ocitl  pod hladinou. Dovnitř nateklo asi půl korbele vody.
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„Nakonec  začneme  přes  bok  nabírat  vodu,  takže  potom musíme  plachtu  povolit.  Loď  se  trochu zvedne…“ Ingvar bednu trochu narovnal. „A my ztratíme rychlost.“

Hal  hledal  pohledem  u  přátel  souhlas  a  oba  pokývli,  že rozumějí.

„Kdyby se nám ale podařilo udržet plachtu pevně napnutou, aniž se loď nakloní tak nízko, získáme vyšší rychlost.“

Za řeči se přebrodil zpátky ke kraji skalnatého jezírka a vzal malé prkno, které tam Ingvar odložil. Vsunul prkno kolmo do úzkého  vnitřního  hranolu.  Přesně  tam  zapadalo  a  on  je prostrkoval dolů, dokud nevyčnívalo pod dnem bedny.

„Když  se  teď  vítr  pokusí  loď  naklonit,  prkno  pod  čárou ponoru  zajišťuje dodatečný odpor. Výsledkem nakonec je, že můžeme plachtu přitáhnout pevněji a poplujeme rychleji.“

„Je  to  jako  velká  ploutev  pod  vodou,“  řekl  Stig.  Přestože zpočátku  neoplýval  důvěrou,  názorná  ukázka  si  ho  získala.

S obdivem v očích pohlédl na svého nejlepšího přítele.

„Zase se ti to povedlo,“ chválil. „Nejdřív plachta a teď tahle velká vysunovací ploutev. Co vy na to, Thorne?“

„Mně  to  rozhodně  přijde  rozumný,“  zhodnotil  starý námořník.  „Občas,  když  se   Vlčí  vítr nakláněl až moc, nařídil Erak  posádce,  aby  si  posedala  na  obrubu  na  opačnou  stranu a pomáhala  ho  vyrovnávat.  Tohle  bude  účinkovat  podobně.

Hlavně  po  mně  ale  nechtěj,  abych  se  díval,  až budeš do dna Volavky vyřezávat díru.“

*

Na  úpravě  začali  pracovat hned odpoledne. Pod dohledem Stiga  vynášela  posádka  z  lodi  zásoby  a  také kameny uložené pod palubou jako zátěž. Mladík se omluvně usmíval na Thorna.

„Bohužel  si  budete  muset  na  pár  nocí  najít  jiné  místo  na spaní,“ oznámil mu.

Thorn zabručel. „Postavím si stan v lese. Cokoli, jen když se vyhnu  nocování  s  vámi,  vy  chásko  nevycválaná.  Nedospělí kluci mi nevoní.“
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Stig po těch slovech povytáhl obočí. „Vy taky nejste zrovna vonička, víte?“ prohodil a Thorn povýšeně odfoukl.

„A  máme  to  tady  zas…  Na  mojí  osobní  vůni  není  nic špatného,“ prohlásil. „Je to zkrátka zralá vůně.“

„Jako sýr,“ odtušil Stig.

Protože  Thorn  nedokázal  vymyslet  pádnou  odpověď, důstojně odkráčel a rozesmátého Stiga nechal za sebou.

Zatímco  ostatní  členové  posádky  vykládali  loď,  Hal  vzal s sebou  Ulfa  do  lesa,  aby  vybrali  vhodný  strom  na  výrobu ploutve.  Našli  mladou  jedli  s  kmenem  o  průměru  asi  dvacet palců.  Porazili  ji,  osekali  a  pustili  se  do  odřezávání  pět  stop dlouhého  kusu  kmene.  Až  ho  odtáhnou  do  tábora,  Hal s použitím  klínů  odštípá  vnější  nerovné  části,  dokud  nezíská rovný hranatý kus jádrového dřeva silný pět palců. Závěrečné osekání  a  dočištění  provede  teslicí,  tesařskou  sekerou s příčným ostřím.

Když s Ulfem dovlekli těžkou kládu do tábora, loď už byla prázdná.  K  vrcholu  stěžně  měla  přivázané  lano.  Ingvar s Wulfem  za  ně  tahali  a  ostatní  do  lodě  strkali,  aby  ji společnými  silami  převrátili  na  bok.  Potom  ji  podepřeli,  tak aby měl Hal přístup ke spodku trupu.

Hal vyznačil úsek obšívky podél kýlu a mezi dvěma lodními žebry a s pomocí ruční vrtačky a pily ho vyřízl.

„Bude  to  trochu  mimo  střed,“  vysvětloval.  „Jenže  kýl rozříznout nemůžeme, je to páteř lodi. Kromě toho můžu takhle upevnit vnitřní hranol pevně ke kýlu a posílit tak stabilitu.“

Thorn  se  Stigem  moudře  přikyvovali,  jako  by  rozuměli všemu,  co  říká.  Pak  Hal  přidal  hřebíky  navíc  do  uříznutých krajů obšívky a bezpečněji je připevnil k oběma žebrům trupu.

Byla už skoro tma, když byl hotov, narovnal se a pokynul, že už se můžou odstranit podpěry.

„Prozatím ji nechte stát rovně,“ řekl. „Dalších pár dní budu pracovat uvnitř trupu.“

Posádka  opatrně  uvolnila  lano,  odstranila  podpěry a umožnila  Volavce, aby se opět napřímila. Hal si oprášil ruce, spokojený s dobře odvedenou prací.
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„Teď pojďme zjistit, co navařil Edvin k večeři,“ prohlásil.

*

V  příštích  několika dnech se posádka vrátila k bojovému výcviku  pod  Thornovým  vedením  a  Hal  se  věnoval  pečlivé práci  na  výrobě  nové  ploutve.  Přitesal a vytvaroval ji, potom zhotovil  vodotěsnou  schránku,  v  níž  bude  klouzat  nahoru a dolů.  Zasadil  schránku  do  otvoru,  který  vyřízl,  a  pevně  ji přichytil  ke  kýlu  na  jedné  straně  a  k žebrům vpředu i vzadu.

Uvnitř  byla  potažená  kůží  a  ovčím  rounem,  aby  pohyblivá ploutev dobře seděla a schránka nepropouštěla vodu.

Hal  zhodnotil  znaleckým  okem  ztenčující  se  množství materiálu.  Když  opouštěli  Medvědí  říčku,  pobral  veškeré nářadí i zásoby dřeva, lan, hřebíků, plátna a železa ze své dílny.

Teď mu pomalu docházely.

„Brzy budu potřebovat obnovit zásoby,“ zabručel. Prohlédl si  mapy  a  věděl,  že  den  plavby  směrem  na  jih leží obchodní přístav.  Jakmile  se  počasí  umoudří,  mohli  by  vyplout s  Volavkou,  aby  vyzkoušeli  novou ploutev, a taky by si mohl obstarat  nový  materiál.  Měl  především  nedostatek  železných pásků,  které  potřeboval  na  posílení  hrotů  střel  do  Drtiče, a musel jich vyrobit značný počet. Během zkušební střelby už přišel o třetinu dosavadní zásoby.

Povzdechl si. Tohle může řešit, až vítr poleví.

Na chvilku se narovnal a protáhl si bolavé svaly. Pak se vrátil ke klížení, přitloukání a utěsňování nových spojů kousky naolejovaného provázku a rouna. Když pohasly zbytky denního světla,  upěchoval  poslední  kus  vlněného  těsnění  a  narovnal záda.

„Tak a hotovo,“ řekl. „Zítra zjistíme, jestli to funguje.“

*

Později té noci Hal náhle procitl. Chvíli ležel, přemýšlel, co ho  probudilo,  a  naslouchal  zvukům  ve  stanu.  Někdo  tiše 
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chrápal, pravděpodobně Ingvar, napadlo ho. Další z kluků čas od  času cosi nesrozumitelného zamumlal. Tyhle zvuky ho ale neprobudily. Nadzvedl plátěnou chlopeň vchodu a vyhlédl ven.

Vyšel  měsíc,  takže  poznal,  že  musí  být  po  půlnoci.  Tiše  se vybalil z pokrývek, natáhl si ovčí kazajku a šel ven.

Vítr se utišil.

A  právě  to  ho  probudilo.  Skučení  vichru  ženoucího  se  od jihozápadu bylo neustálou součástí jejich života po celou dobu, co  se  zdržovali  v  Zátoce  klidu.  Lomcoval  vrcholky  stromů nahoře  na  útesech  obklopujících  zátoku,  takže  to  znělo podobně jako mořský příboj.

Jak  se  Hal  vzdaloval  od  stanu,  uvědomil si, že pořád slyší vlny vně zátoky, rozbíjející se na ochranných útesech. Věděl, že  potrvá  nějakou  dobu,  než  se  moře  zklidní,  ale  stromy  už klidně  stály,  a  když  zvedl  oči  k  obloze,  spatřil  hvězdy  bez obvyklého závoje letících mraků. Nebe bylo jasné.

„Myslím, že to nejhorší skončilo.“

Při  zvuku  hlasu  sebou  Hal  škubl. Otočil se a pár kroků za ním stál Thorn.

„Proč chodíš tak potichu, když se k někomu blížíš zezadu?“

zeptal se maličko nevrle.

„Jen  tak  ze  zvyku,“  zazubil  se  Thorn. Pak zvedl hlavu ke hvězdám  zářícím  na  sametově  černé  obloze.  „Zítra  by  se možná dalo vyplout na moře,“ poznamenal. „Mám dojem, že ta bouřka už se vyzuřila − přinejmenším na pár dní.“

Hal  nasál  nosem  vzduch.  Vlastně  ani  nevěděl  proč.  Viděl, jak to dělají staří námořníci, ale netušil, co přesně v něm cítí, že jim to pomůže odhadnout, jak se počasí zachová.

„Asi  máš  pravdu,“  odpověděl.  Neměl  žádné  opodstatnění pro  úsudek, že má Thorn pravdu nebo ne, kromě své důvěry v instinkty  zkušenějšího  přítele.  Thorn  strávil  spoustu  let  na moři a rozuměl zákonitostem počasí. „Potřebuju nějaké zásoby.

Zítra vyplujeme s  Volavkou a vydáme se podél pobřeží. Našel jsem na mapě město, asi den cesty směrem na jih. Jmenuje se Skegall.“
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Thorn  pokýval  hlavou  a  pak  se  začal  třít  a  poplácávat rukama po těle. Byl jen v kalhotách a vlněné košili. Teď když se mraky rozptýlily, teplota citelně poklesla.

„Je zima,“ zabručel. „Nemohl jsem najít svou ovčí kazajku.

Neviděls ji někde?“

Hal zaváhal. „Kdy jako?“ zatvářil se nechápavě.

Thorn ho obdařil posupným pohledem. „Kdy asi? Dneska!“

Hal zavrtěl hlavou. „Ne. Dneska jsem ji neviděl.“ Podíval se jinam, aby uhnul před Thornovýma očima. Mořský vlk se opět zachvěl zimou.

„Zatracená práce. Já snad zmrznu.“

„Ve Skegallu si můžeš koupit novou,“ navrhl mu Hal. Thorn však podrážděně odfrkl.

„Já žádnou novou nechci. Chci tu svojí starou.“

„Stejně byla moc ošoupaná a rozedraná,“ řekl Hal.

„Právě proto ji mám rád. Vyhovuje mi,“ odsekl Thorn. Po chviličce  se  pozastavil:  „Proč  jsi  řekl,  že   byla  stará a rozedraná?“

„No…  vždyť  byla.  A  je.  Ať  už  je  kde  chce.  Jdu  si  zase lehnout.“

Kvapně  zamířil zpátky na lůžko, doprovázený Thornovým podezíravým pohledem.
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ

 

H avran byl na moři.

Na  jih  od  Zátoky  klidu  se  počasí  uklidnilo  o  několik dnů  dřív  a  Zavak  neprodleně  vyplul.  Loď   Havran  byla  větší než   Volavka,  s  mnohem  početnější  posádkou,  která  ji  mohla obsluhovat  a  v  případě  potřeby  z  ní  i  vylévat  vodu.  Takže Zavak neměl žádné obavy o její schopnost zdolávat vlny.

A v Zavakovi se probudily lovecké pudy.

Věděl, že po dlouhotrvající bouři, jako byla ta, co konečně pominula,  budou  chtít  obchodníci  vyplout  co nejdříve. Lodě, které  dorazí  do  obchodních  přístavů  v  nejbližších  týdnech, budou  moct  požadovat  za  svůj  náklad  vysokou  přirážku, protože  zboží  bude  kvůli  výpadkům  způsobeným  bouří nedostatek. Jakmile však lodí na moři přibude, ceny se vrátí na obvyklou úroveň.

To  znamenalo,  že  moře  budou  brázdit  osamělé  lodě  plně naložené  cennostmi  a  obchodním  zbožím.  Jejich  kapitáni  se poženou  za  počátečními  vysokými  zisky.  Nebudou  čekat  na společnost  dalších  lodí  −  přestože  by  taková  plavba  byla bezpečnější,  rychlost  by  se  musela  přizpůsobit  nejpomalejší lodi ve flotile. A na trhu by museli soupeřit s dalšími kapitány, aby co nejdřív prodali svůj náklad.
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Hrabivost  a  touha  po  zlatě  byly  úžasné  hnací  síly.  O  tom Zavak věděl své. Právě ty poháněly jeho. Vyplul s  Havranem na moře už včera a stál u kormidla do pozdního odpoledne. Pak usoudil, že počasí nechystá v nejbližší době žádné nepříjemné překvapení,  a  tak  přenechal  kormidlo  prvnímu  důstojníkovi a uložil se ke spánku.

Probudil  se  o  mnoho  hodin  později,  protože  zaznamenal pohyb  na  lodi,  když  se  střídala  veslařská  posádka.  Odhrnul kožešinové  přikrývky  a  posadil  se.  Na rozdíl od  Volavky měl Havran  krytou  část  paluby  táhnoucí  se  po  celé  délce  lodi.

Zavak měl na zádi malou kabinu na spaní, do níž se vcházelo posuvnými  dvířky  vedle  kormidelní  plošiny. Na výšku měřila sotva  pět  stop,  ale  byla  chráněná a zajišťovala mu soukromí, když ho potřeboval.

Poskytovala mu i vynikající skrýš pro jeho osobní poklady.

Vsedě  na  podlaze  si  natahoval  boty  z  tulení  kůže  a  koženou kazajku  lemovanou  kožešinou.  Po  straně  ležel meč v pochvě a on ho zvedl a chystal se vyjít na palubu. Napůl stál, přikrčený v  nízké  kajutě,  a  pak  zaváhal.  Na  stěně  kajuty  byla  police, zkosená  směrem  nahoru,  aby  z  ní  při  kolébání  lodi nevypadávaly  věci.  Sáhl  do  police  a  pohladil  jelenicový  vak uložený na ní. Vnímal tvrdý oblý tvar uvnitř a usmíval se pro sebe.

„Tak  co,  oberjarle  Eraku,  přál  by  sis  mít  tohle  zpátky?“

prohodil  tiše.  Pak  stále  s  úsměvem  na  rtech  odsunul  dvířka a vystoupil  na  palubu.  První  důstojník  Andras  ho  pozdravil kývnutím, když prozkoumával obzor.

„Něco nového?“ optal se Zavak a věrný přisluhovač zavrtěl hlavou.

„Možná trochu polevil vítr,“ řekl.

Zavak zamyšleně pokývl. „To se nám hodí.“

Andras  jednou  rukou  přidržoval  kormidlo  a druhou ukázal dopředu.

„ Zmije je stále na místě,“ hlásil. Zavak malou loď viděl, už když  obhlížel  obzor.  Vlastně  byla  to  první,  co  hledal.  Ve vzdálenosti  asi třetiny míle stoupala a klesala na vlnách, které 
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se nepřetržitě hnaly k nim. Stejně jako  Havran plula pod vesly s  plachtou  spuštěnou  na  palubu,  aby  ji  cizí  lodě  hned nezahlédly.

Původně se jmenovala  Lachtan a patřila k malé skandijské flotile, kterou Zavak přepadl před několika měsíci. Tehdy svým mužům  nařídil,  aby  ji  spolu  s  ostatními  obchodními  loděmi zapálili.  Za  pár minut však příkaz odvolal.  Lachtan, či  Zmije, jak loď přejmenoval, byla dobré a odolné plavidlo se spoustou nákladního prostoru a pirátský kapitán usoudil, že by ho mohl dobře využít.

Zavak  však  neměl  v  úmyslu  převážet  ve   Zmiji  zboží.

Nákladový prostor se dal také využít jako úkryt pro patnáct až dvacet  mužů  a   Zmije,  na  rozdíl  od   Havrana,  vypadala  dost neškodně. Většina obchodních skiprů, pokud nebyli hloupí, se při  spatření  dlouhého  a  nízkého   Havrana  musela  otočit a prchat.  Zmije však byla něco jiného.

Kdyby  se  zdálo,  že  je  poškozená  nebo  že  se  potápí,  bylo dost  pravděpodobné,  že  jí  nějaká  loď  připluje  na  pomoc.

Jakmile  se  pak  ocitne  vedle  ní,  schovaní  piráti  se  vyhrnou z úkrytu a sesypou se na nic netušící zachránce. Obchodní lodě mívaly poměrně malou posádku, jak Zavak moc dobře věděl.

A samozřejmě že  Havran, číhající těsně za obzorem, pak mohl vyrazit a dílo dokončit.

„Nedala žádné znamení?“ zeptal se Zavak.

Andras zavrtěl hlavou. „Zatím nic. Ale ještě je brzy.“

Zavak zabručel. První důstojník měl pravdu. Nebyli na moři ani půl dne. Přesto byl netrpělivý. Celé týdny kotvili na klidné říčce u pobřeží bouřlivého Bílého moře − na místě, které znal jen  on  a  pár  dalších magyaranských pirátských skiprů − a on želel  času,  který  mu  nic nevynášel. Námořníci z posádky mu byli  věrní,  ale  jen  potud,  pokud  jim  zajišťoval  přísun  zlata, stříbra a další kořisti. Věděl, že má pověst úspěšného kapitána, jenže ta se po pár týdnech plavby bez nalezení vhodných obětí mohla  změnit.  Zavak  byl  pověrčivý  a  napůl  věřil,  že  kdyby dnes  nenatrefili  na  nějakou  loď  a  nevyloupili  ji,  příštích několik měsíců by jen paběrkovali.

 

110

Shlédl  dolů  na  dvojitou  řadu  veslařů  a  pozoroval,  jak  se předklánějí vpřed, zapírají nohama a pak táhnou vzad. Vesla na obou bocích lodi se zvedala a klesala jako ptačí křídla, a jak se loď  hnala  kupředu,  každé  za sebou zanechávalo kroužek bílé pěny.

„Chceš si ji převzít?“ nabídl Andras a ukázal na kormidelní páku. Zavak ale potřásl hlavou. Většina skiprů cítila náklonnost ke  své  lodi  a  těšili  se  z  pocitu,  že  ji  ovládají.  Zavakovi  však kormidlování  lodi  nepřinášelo  zvláštní  potěšení.  Byla prostředkem k dosažení cíle, způsobem, jak se dostat z jednoho místa na druhé, nic víc.

Andras  se  zamračil.  Stál  u  kormidla  skoro  šest  hodin, zatímco  Zavak  vyspával,  a  kvůli  silnému  proudu  a  vysokým vlnám  mu  dalo  pořádně  zabrat,  aby  udržel  loď  v  kursu.

Posádka veslařů se vystřídala před deseti minutami. Střídali se po  dvou  hodinách.  Jenže  on  si  neoddychl  ani  na  chvilku.

Andras  nenáviděl  Zavaka  a  těšil  se  na  den,  kdy  bude  mít našetřeno dost kořisti, aby si mohl koupit vlastní loď.

Měl  rovněž  pocit,  že  díky  nezájmu o  Havrana  je Zavak mizerný  kormidelník.  Andras  zastával  názor, že kapitán musí dokonale  souznít  se  svou  lodí,  aby  porozuměl  všem  jejím vlastnostem i zvláštnostem. Jenom tak může mít předpoklady, aby ji přiměl k co nejlepšímu výkonu. Jednoho krásného dne se jim  třeba  nevyplatí,  že  Zavak  nemá  pro  loď  dostatek  citu.

Zatím  měl  Zavak  štěstí,  protože byla hodně rychlá, i když se s ní nezacházelo tak dobře, jak by zasluhovala. Ale ještě nikdy se neutkala s lodí, která by se jí rovnala rychlostí, jak Andras věděl.

„ Zmije dává znamení!“

Zvolání lodní hlídky prudce vrátilo Andrasovu mysl k práci, která  je  čeká.  Oba  se  Zavakem  se  vyklonili,  aby podél trupu Havrana  viděli  dopředu.  Při  svinuté plachtě byl výhled skoro neomezený.  Spatřili  záblesk  světla  ze  zádi   Zmije,  jak  jeden z členů  posádky  s  pomocí  zrcadla  odrážel  sluneční  paprsky směrem k  Havranu.

„Odpověz jim,“ ostře přikázal Zavak.
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Hlídkující  muž  na  přídi  uchopil  vyleštěný  kus  kovu, naklonil  ho  ke  slunci  a  vyslal  náhodnou  řadu  záblesků  jako odpověď  pro   Zmiji.  Zatím  ještě  nebylo  zapotřebí  vysílat zprávu.  Prosté  blýskání  světlem  na  druhou  loď  oznamovalo skiprovi   Zmije,  že  ho  sledují  a  čekají,  až  jim  sdělí  další, s použitím jednoduchého kódu, který vypracoval Zavak.

Ze  zádi  druhé  lodi  vyšel  osamocený  záblesk.  Pak dlouhá odmlka a poté další samostatný záblesk.

Jedna.  Jedna  loď.  Mohlo  se  jednat pouze o loď.  Zmije by kvůli ničemu jinému signál nevysílala.

„Odpověz!“  opět poručil Zavak. Muž na hlídce vyslal přes moře mezi loděmi další nahodilá blýsknutí a sdělil, že  Havran zprávě  porozuměl  a  že  mohou  přejít  k  dalšímu  kroku, a sice udat kurs předpokládaného cíle.

Z  druhé  lodě  rychle  blikalo  světlo.  Zavak  i  Andras  mlčky počítali.

„Osm,“  pronesli  svorně,  když  blýskání  ustalo.  Nastala odmlka a pak blýskání začalo nanovo. Zas oba napočítali osm záblesků.  Zavak  pohledem  ověřoval  u  prvního  důstojníka správnost.

„Míří na severozápad,“ potvrdil Andras.

V jejich prostém kódu byly hlavní body kompasu označené čísly, jedničkou sever, dvojkou severovýchod, trojkou východ a tak dále. Osm bliknutí znamenalo severozápad. Zatímco přemýšleli,  světlo  začalo  opět  rychle  blýskat.  Druhá  strana bude  pokračovat,  dokud  nedostane  potvrzení,  že  zprávu obdrželi.

„Tak  už  odpověz,  zatraceně!“  osopil  se  Zavak  na  hlídku.

Námořník  zakoulel  očima.  Nesměl  potvrdit  žádný  ze  signálů Zmije,  dokud  nedostal  příkaz,  aby  tak  učinil.  Zavak  neměl důvod  vylívat  si  na  něm  zlost.  Teď  tedy  nakláněl  ocelovou deskou proti slunci vpřed a vzad a odesílal řádku záblesků jako odpověď.

Zavak se na chvíli zamyslel. Vítr vál od  jihu  a  občas  se měnil  na  jihozápadní.  Pokud  neznámá  loď  plula  na severozápad, musela mít vytaženou plachtu a vítr z levoboku.
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„Signál  tři,“  zavolal  na  muže  z  hlídky.  Ten  kývl  a  začal vysílat  dlouhou  řadu  záblesků,  vždy po třech těsně za sebou.

Pokračoval,  dokud  Zmije neodpověděla rychlým blikáním, že zpráva dorazila.

Zavak  s  očima  upřenýma  na   Zmiji  promluvil koutkem úst k Andrasovi. „Ať přestanou veslovat.“

První důstojník předal rozkaz, muži zvedli vesla do polohy rovnoběžné  s  hladinou  oceánu  a  opřeli  se  o  ně  lokty.  Nízká černá  loď  zvolna  zpomalila,  pohupovala  se  a  kolébala  na vlnách.

Posádka  na  palubě   Zmije  spěšně  vystrčila  přes  pravobok propletenec vytvořený z plachty, lan a zlomeného ráhna, takže trup  se  silně  naklonil.  Pak  jeden  pirát  zapálil  na  zádi  mastné hadry  nacpané  do  kovového  vědra  a  k  obloze  začal  stoupat sloup  černého  dýmu.  Během  několika  minut  získala  úhledná malá loď podobu ubožáka, který se nachází v zoufalé tísni.

„Pluj  s  ní  vlevo,“  vyzval  Zavak  Andrase  a  ten  nařídil posádce,  aby  začala  znovu  veslovat,  zatímco  sám  otáčel kormidlem,  takže   Havran  se táhlým obloukem vracel k severovýchodu.  Zmije  postupně  klesala  za  obzor,  až  z  ní viděli  pouze sloup dýmu stoupající v mírném větru.

„Takhle ji drž,“ nařídil Zavak.

Andras  vydal  povely  veslařům,  ať  střídavě  zabírají  vpřed a vzad, tak aby  Havran zůstával na místě.

„Vztyčte  příďový  stožár!“  poručil  Zavak  a  několik námořníků začalo zvedat štíhlý stožár a ukotvovat ho k vazu na přídi.  Hlídka  rychle  vyšplhala  po  slabém  sloupu. Prohýbal se pod  mužovou  váhou,  ale  držel  pevně.  Blízko  u  vrcholu  byl příčný trámek, námořník se na něm usadil a rukama i nohama stožár pevně objal.

„Vidím  Zmiji,“ hlásil.

Zavak  spokojeně  přikývl.  Slabý  stožár,  na  němž  seděla hlídka,  byl  méně  viditelný  než   Havranův  mohutný  stěžeň a příčné  ráhno.  Bylo  pravděpodobné,  že  postavu  muže  na hlídce, rýsující se těsně nad obzorem, oběť vůbec nezahlédne.
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Čekali.  Uběhlo  několik  minut  a  hlídka  nic  nehlásila.

Nakonec na něj podrážděně zavolal Zavak sám.

„Vidíš něco?“

„Jenom  Zmiji,“ zněla odpověď.

Andras  upřel  na  svého  skipra  mírně  opovržlivý  pohled.

„Kdyby viděl, hlásil by to,“ zabručel.

Zavak se k němu prudce otočil. „Nemluv mi do mojí práce!“

utrhl se. „Hlavně koukej dělat tu svojí!“

Je moje stejně jako tvoje, pomyslel si Andras. Moudře však mlčel.

Další čekání. Zavakova ruka střídavě svírala a pouštěla jilec meče v pochvě zastrčené do širokého opasku. Mumlal si tiché kletby a přemýšlel, co se děje za nedalekým obzorem. Cizí loď možná  zavětřila  nějakou  nekalost a obrátila se. Jeho narychlo vytvořený signální kód nebyl dostatečně propracovaný, aby mu Zmije  mohla  podávat  hlášení  o  vývoji  situace  minutu  po minutě. Uměla mu sdělit, kolik vidí lodí a kterým směrem míří, o moc víc ne.

„Hlídko!“ zahulákal. „Vidíš něco?“

Chvíli  bylo  ticho,  protože  muž  na  hlídce  uvažoval,  že křikne:  Kdybych viděl, tak bych to řekl, ne?  Pak ten nápad ale pustil z hlavy. Zavak byl prchlivý a on už viděl, jak zabil muže kvůli  mnohem  menšímu  porušení  kázně.  Takže  odpověděl stejně jako předtím.

„Jenom  Zmiji.“

Nastala další přestávka, Zavak rázoval po palubě sem a tam a  vztekle  se  mračil.  Andras  byl  v  pokušení  upozornit  ho,  že kdyby  kořist  odplula  pryč,  Zmije  by  přestala předstírat, že je v nesnázích. Skutečnost, že nad obzorem se stále vznášel dým, ukazovala, že v tom pokračuje.

„Kapitáne!“ zakřičel muž na hlídce.

Zavakova hlava se prudce zvedla.

„V dohledu je další loď! Vypadá to na pěknou a vypasenou obchodní bárku. A míří ke  Zmiji! “
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KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

 

„Připravit  vesla!“  zvolal  Zavak,  aniž  se  obtěžoval  předat příkaz  prostřednictvím  Andrase.  Veslaři  se  na  lavicích usadili  pevněji,  napřímili  ramena  a  protahovali  si  svaly,  než začnou opět veslovat.

Zbytek posádky se mezitím ozbrojoval  a  krutě  žertoval o osudu svých budoucích obětí.

„Hlídko!“ vyštěkl Zavak.

„Blíží  se k boku  Zmije… už je skoro tam. Teď je vedle…

Ha! Chlapi ze  Zmije se do toho pustili!“

Poslední věta zazněla s vítězoslavným výkřikem. Hlídkující pirát  se  vyklonil  z  pozorovatelny  a  chtěl  vidět,  jak  se  Zavak zachová. Nemusel čekat dlouho.

„Vesla!“ vzkřikl Zavak.

Vesla se zanořila do vody, krátce strnula a vzápětí nápor síly vyslal pirátskou loď prudce kupředu. Hlavní veslař, usazený na levoboku ve střední části lodi, odkud ho všichni ostatní dobře slyšeli, udával po několik záběrů hlasitě tempo a pak se rytmus ustálil a on veškerý dech věnoval veslování.

Havran  se  hnal  k  místu  boje  a  obě  další  lodě  zvolna vystupovaly  nad  obzor.  Po  několika  minutách  už  Zavak rozeznával  podrobnosti  −  svoje muže, jak šplhají přes štítnici 
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na  obchodní  loď,  zatlačují  její  posádku  po  palubě  zpět a obkličují ji na přídi. Tmavé postavy pirátů jako by zaplavily palubu  druhé  lodi.  Zavak  nedokázal  napočítat  víc  než  osm členů posádky obchodní bárky. Možná i méně.

Obrátil se k Andrasovi.

„Naveď  nás  podél  jejich  levoboku,“  přikázal.  Zmije  už zahákovala obchodní loď z pravé strany a přisála se k ní jako pijavice.

Andras  pokývl  a  opřel  se  do  kormidla.  Havran  se  otáčel, dokud se neocitl ve správném kursu, pak se vyrovnal.

„Rychleji!“ vybízel Zavak a hlavní veslař udal nové tempo se zvýšeným počtem záběrů.  Havran přímo poskočil kupředu.

Už  byli  dostatečně  blízko,  aby  slyšeli  křik  zraněných námořníků a třesk mečů, prokládaný těžkými dunivými údery seker dopadajících na dřevěné štíty. Občas bylo slyšet, jak se dřevo štípe, když rána správně sedla.

Nacházeli se téměř těsně u obou lodí a Zavak vydal hlasitou výstrahu.

„Vesla dovnitř!“

Veslaři  na  levoboku  neprodleně  zdvihli  vesla  do  bezpečí a drželi  je  ve  svislé  poloze.  Pirátská  loď  najela  podél  bárky a potom  s  děsivým,  táhlým  praskotem  začala  drhnout  o  její bok.

Ostatní členové posádky pirátů měli připravené háky a teď je  prudce  hodili,  přitahovali  lana  a  připoutávali   Havrana k bárce.  Štítnice  o  sebe  zavrzaly  a  Zavak  se  s  vytaseným mečem vrhl v čele pirátů na druhou loď.

„Za  mnou!“  zavelel  a  dvě  desítky  bojechtivých  pirátů  ho následovaly.

Z posádky obchodní lodi zůstávali naživu pouze čtyři muži.

Při  pohledu  na  drtivou  přesilu,  jež  proti  nim  stála, jim unikly zoufalé  výkřiky.  Pak  na  výzvu  jednoho  z  nich,  podle  všeho kapitána,  pustili  zbraně  z  rukou  a  ty  s  rachotem  dopadly na palubu.

Kapitulace  však  přišla  pro  jednoho  z  nich  příliš  pozdě, protože pirátské kopí už vylétlo vpřed. Zasáhlo muže do břicha 
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a  srazilo  ho  naznak.  S  výkřikem  klesl  na  palubu,  kopí  mu vězelo v těle a pirát se ho snažil vytáhnout.

„Dost!“ zahřímal Zavak. „Skloňte zbraně!“

Několik  mužů  ze   Zmije  se  zřejmě  zdráhalo  poslechnout.

Bojovná krev v nich vzkypěla a vůbec se jim nechtělo přestat.

Přesně to Zavak očekával a měl v záloze připravené tři muže ze svého přepadového oddílu, všechny urostlé chlapy vyzbrojené palicemi, aby si to vzali na starost. Teď jim pokynul kupředu.

„Zastavte je,“ vyzval.

Nedělal  to  ze  soucitu  či milosrdenství. Postřehl, že jedním z těch,  kdo  přežili,  je  kapitán.  Právě  on  před  chvílí  vydal rozkaz  vzdát  se.  Zavak  chtěl  mít  příležitost ho vyslechnout.

Kapitáni  obchodních  plavidel  mohli  občas  poskytnout  cenné informace.

Tři  hromotluci  si  razili  cestu  mezi  členy  posádky   Zmije a odstrkovali je z cesty. K muži s kopím se dostali v okamžiku, kdy  vyprostil  zbraň  z  námořníkova  těla.  Oči  mu  stále divoce plály a rozhlížel se po další oběti. Jeden z kolohnátů ho omráčil ranou do hlavy. Provedl to rychle a s nenucenou krutostí, skoro jakoby mimochodem. Pirát s kopím se zhroutil a dopadl na palubu.

Poté se Zavak protlačil skrz hlouček, který obklopoval zbylé tři námořníky. Levou rukou popadl kapitána za límec. V pravé držel dlouhý zahnutý meč.

„Ty!“ zakřičel. „Jsi kapitán, ano?“

Muž na něj pohlédl, v očích měl pohrdání.

„Oui,“ odpověděl. „Je suis le capitaine.“

„Galik?“ uhodil na něj Zavak a muž přisvědčil. Zavak blýskl okem po dalších dvou, kteří přežili. Oba byli prostí námořníci.

Svědčily o tom jejich jednoduché hrubé šaty, větrem ošlehané tváře, drsné ruce a vlasy spletené do nadehtovaného copu. Ti nebudou vědět nic užitečného. Zavak na ně ukázal mečem.

„Tyhle dva zabijte.“

Kapitán  pochopil,  co  se  má  stát,  a  pokoušel  se  výkřiky protestovat,  ale  dva muži z posádky  Havrana vykročili vpřed a nebohým  námořníkům  podřízli  hrdla.  Jeden  zemřel  tiše.
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Druhý  vydal  krátký  výkřik  bolesti a zoufalství a vzápětí klesl na zakrvavenou palubu.

„Prohledejte  loď,“  nařídil  Zavak.  Zasunul  meč  do  pochvy a palcem ukázal na galického kapitána. „Odveďte ho na záď,“

poručil.

Dva  z  hromotluků,  kteří  doprovázeli  Zavaka  na  palubu, popadli kapitána každý z jedné strany za paži a odkráčeli s ním na  lodní  záď.  Na  Zavakovo  znamení  smýkli  s  kapitánem  na palubu.  Zavak  se  opřel  o  štítnici  poblíž  kormidla  a  zvědavě shlížel na kapitána.

„Teď se podíváme, co tvoje loď veze,“ promluvil přívětivě.

Ukázalo se, že bárka má jen málo nákladu, což naznačovalo, že většinu ho už prodala někde dál na jihu.

„Pospíšil  sis,“  prohlásil  zvesela  Zavak,  když  obhlížel hromádku zbylého zboží vytahaného z nákladového prostoru.

Bylo  tam  několik  soudků  vína  a  piva,  pár  kameninových džbánů s olejem a několik žoků vlny.

Andras zkoumal vlnu. „Dost bídná kvalita,“ hlásil.

Zavak  pokýval  hlavou.  Nejspíš  se jim nepodařilo najít pro vlnu kupce, pomyslel si.

„Takže  jsi prodal všechno zboží,“ řekl kapitánovi. Muž na něho  civěl,  jako  kdyby  nerozuměl, a tak Zavak zcela odhodil svou tenkou masku přívětivosti.

„Nehraj  to  na  mě!“  zařval  Zavak  a  z  pouzdra  na  opasku vytasil  dlouhou  dýku.  „Umíš  mluvit  obecným  jazykem!  Jsi obchodník!“

Pohybem  útočícího  hada  přejel  tenkým  ostřím  dýky Galikovi po tváři a zanechal na ní dlouhý otevřený řez. Muž se prudce chytil rukama za obličej a pak nechápavě zíral na krev, která je potřísnila. Zavakův útok se odehrál tak rychle a čepel byla  tak  ostrá,  že  kapitán  říznutí  téměř  necítil.  Vzápětí  se přihlásila  palčivá bolest ve tváři a krev, která se hrnula ven, mu smáčela šaty.

Chvatně  ucukl  od  Magyarana  a  přikrčil  ramena v marném pokusu vyhnout se dalšímu týrání.

„Tak mluv,“ vyzval ho Zavak a hlas měl opět tichý.
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Kapitán,  s  rukou  stále  přitištěnou  na ránu ve tváři, váhavě odpověděl. „Co bych vám měl říkat?“

Zavak se usmál a namířil mu hrot dýky na obličej. Držel ji volně na dlani a prsty si pohrával s čepelí, takže kmitala nahoru a dolů.

„Prodal  jsi  náklad.  To  znamená,  že  tvoje  truhla  s  penězi bude plná zlata. Kde ji máš?“

Celoživotní  zkušenost  s  vylupováním cizích lodí mu sdělovala,  že  tady  někde  bude  schovaná truhlice a v ní zlato, které  utržili.  Pochopitelně  že  Zavakovi  muži  by  ji  nakonec objevili,  když  by  prohrabali  celou  loď.  Ale  zlato  se  dalo poměrně snadno ukrýt a obvykle bylo jednodušší přimět oběť, aby prozradila, kde poklad je.

Galik však zavrtěl hlavou. „Žádné zlato tady není,“ popíral.

„Obchody  šly  špatně.  Bouře  poškodila  loď  a  musel  jsem zaplatit za opravy. Přísahám, že nic nezbylo.“

Zavak  pohlédl  na  dýku  ve  své  ruce.  Zdálo  se,  že  dospěl k rozhodnutí, a zasunul zbraň do pouzdra. Zhluboka povzdechl a odvrátil oči k obloze, aby se nemusely dívat na nepříjemnou postavu kapitána na palubě před ním.

„Víš,“  začal  pirát  rozvážným  tónem,  „uvažuju,  kolik  lodí jsem za ty roky zajal a potopil. Sto? Dvě stě? Dvě stovky asi budou  přesnější  číslo.  A  musím  žasnout,  proč  snad v každičkém  z  těch  případů  mi  kapitán  tvrdil,  že  žádné  zlato nemá. Žádnou truhlici. Že na jeho lodi není žádná tajná skrýš.

Pokaždé říkají tu samou věc. A víš co?“

Zrak mu opět spočinul na kapitánovi. Muž se dosud držel za zraněnou  tvář,  přestože  krev  se  začínala  srážet  a  už  tolik netekla.  Kapitán  zvedl  k  pirátovi  ustrašené  oči.  Zavak  ho vybídl, ať na otázku odpoví.

„Co?“ řekl kapitán.

„Všichni lhali. Do jednoho. Takže proč bych si měl myslet, že v tvém případě je to jinak?“

„Já…,“  začal  kapitán.  Pak  zmlkl.  Cítil,  že  mluvit  s  tímhle člověkem je marné. Věděl, že jeho život je ztracený, a jedinou možností,  jak  se  může  pomstít,  je  nedopřát  pirátovi,  aby  se 
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dozvěděl,  po  čem  touží. Zavak na něho hleděl s předstíranou lítostí. Pak přezíravě mávl rukou.

„Vidím, že mi to neřekneš,“ prohlásil. Otočil se a odcházel, zamířil zpátky k přídi. Neušel víc než tři kroky a obrátil se opět na své dva hromotluky.

„Začněte  s  mučením.  Zavolejte mě, až bude chtít mluvit.“

Zvážil  ten  příkaz  a  pak  ho  opravil.  „Nebo  ne,  až  bude  chtít mluvit,  tak  ho  mučte  ještě  dalších  pět  minut.  Až  potom  mě zavolejte.“

*

Galickému  skiprovi  trvalo  čtvrt  hodiny,  než  podlehl.  Poté mučitelé pokračovali ve své strašné práci dalších pět minut, jak měli uloženo, než je Zavak zarazil.

Kapitán  byl  sotva  k  poznání.  Obličej  měl  jako  krvavou masku  a  na  košili  další krev. Chyběly mu dva prsty na pravé ruce a také levé ucho. Pod jedním okem měl hlubokou řeznou ránu.  Právě  ta  ho  nakonec  přesvědčila,  aby  se  vzdal.  I  když věděl,  že ho čeká jistá smrt, pomyšlení, že přijde o oko, bylo příliš strašné.

Zavak ho zkoumal se zájmem odborníka a pak se usmál na své dva mohutné svalnaté přisluhovače.

„Je úžasné, co všechno vy dva dokážete za pět minut jenom s párem  ostrých  čepelí,“  řekl.  Pak  poklekl  na  koleno  vedle kapitána,  který  ležel  na  obličeji  v  kaluži  vlastní  krve a s námahou dýchal přes zlomený nos.

„A teď,“ vyzval Zavak, „ta truhlice.“

Musel  se  nahnout  blíž,  aby  slyšel  odpověď,  nezřetelnou a přerývanou kvůli bolesti.

„Falešná deska… za kotevním lanem…“

Pirát ho srdečně popleskal po rameni.

„To je lepší!“ pochvaloval si. „Jsem přesvědčený, že pravda očistila  tvou  duši  od  špatnosti.“  Vstal  a  vykročil  směrem k přídi. Jeden z trýznitelů ho zastavil.

„Máme ho dorazit?“ zeptal se, ale Zavak zavrtěl hlavou.
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„Počkejte, až zjistíme, jestli nelže,“ rozhodl. „Asi se ho ještě na něco vyptám.“

Pokladnice  však  byla  tam,  kde  kapitán  řekl,  schovaná  za falešnou  deskou.  Neměla  zámek.  Místo,  kde  se  skrývala,  ji zřejmě  dostatečně  zabezpečovalo.  Když  ale  Zavak  odklopil víko, div mu chtivé oči nevypadly z důlků.

Zlato  tam  bylo,  samozřejmě.  A  spousta.  Ale v samostatné malé  přihrádce  se  k  sobě  tulilo  devět  nádherných  smaragdů, největších a nejkrásnějších, jaké kdy Zavak viděl.

„Aha,“ pronesl tázavě, „odkudpak se tohle asi vzalo?“

Zopakoval  otázku  kapitánovi  a  ten  vyčerpaně  potřásl hlavou,  neschopen  sebrat  sílu  k  odpovědi.  Zavak  byl  chvíli v pokušení  ho  udeřit,  zacloumat  s  ním  a  přinutit  ho  k  řeči.

Jenže  cítil,  že  tudy  cesta  nepovede. Místo toho poklekl na koleno, naklonil se blíž a tiše k němu promluvil.

„Pověz  mi,  odkud  jsou  ty  smaragdy.  A  já  tě  zbavím  těch bolestí.“

Krví  podlité  oči  se  zvedly  a  obrátily  se  k  němu  a  on povzbudivě kývl. Konečně Galik sebral sílu.

„Z Limmatu. Jsou z Limmatu.“

Limmat  byl  obchodní  přístav  na  jih  od místa, kde se nyní nacházeli. Zavak svraštil čelo. Nikdy neslyšel o smaragdech na té části pobřeží.

„Nelži  mi,“  varoval  a  z  tváře  se  mu  vytratil  úsměv.  Ale Galik umíněně zavrtěl hlavou.

„Opravdu. V horách za městem je důl. Ukrytý. Tajný.“

„Ukrytý? Jak je ukrytý?“

„Ve stodole. Postavené na úpatí jedné hory. Skrývá vchod do dolu.“

Zavak  si  zamyšleně  mnul  bradu.  „Dali si hodně záležet na tom, aby ho ukryli,“ přemítal. Kapitán roztřeseně nabral dech a odpověděl.

„Nechtějí, aby se to rozneslo.“

Zavakovi  se  vrátil  úsměv.  „Ani  se  jim  nedivím,“  řekl s pochopením. „Kdyby to všichni věděli, mohlo by to přilákat různou verbež.“
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Se  zadumaným  výrazem  ve  tváři  vstal.  Pokud  měl  vzít útokem  Limmat,  potřeboval  víc  chlapů.  Bylo  to docela velké město a obyvatelé byli pravděpodobně připravení bojovat, aby ubránili smaragdový důl.

Zavak ale věděl, kde hledat posily. Na pobřeží o několik mil dál  se  nacházela  zátoka,  která  sloužila  jako  shromaždiště pro magyaranské lodě. Piráti se tam na svých výjezdních plavbách zpravidla  zastavovali,  aby  sháněli  zprávy  o  nějakém  slibném cíli, jako byl tento. Každý kapitán, který na takovou příležitost narazil a potřeboval víc mužstva, tam mohl najít posily.

Uvažoval, že popluje do zátoky, podívat se, zda tam nejsou nějací  jeho  krajané.  Pokud  žádné  nenajde,  pár  dní  počká.

V tuhle roční dobu, kdy začíná období lovu, se tam hodně brzy objeví nějaká loď. V hlubokém zamyšlení odcházel, když tu za ním kapitán zavolal.

„Slíbil  jste…“

Zavak se zamračeně ohlédl. „Slíbil? Co jsem slíbil?“

„Zbavit mě bolestí…“ Trpící muž prosebně vztáhl ruku. Bez dvou  prstů  a  obalená  vrstvou  rychle  zasychající  krve připomínala Zavakovi spíš ptačí spár než lidskou končetinu.

„To že jsem slíbil?“ opáčil a pak se usmál, protože si zřejmě vzpomněl. „Ano, slíbil.“

Otočil  se  ke  kapitánovi,  vytasil  zahnutý  meč  a  muže probodl.

„A já svoje slovo držím.“

Obrátil se na své pohůnky a palcem ukázal na tělo mrtvého kapitána.

„Hoďte ho přes palubu.“
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KAPITOLA PATNÁCTÁ

 

„Vesla  dovnitř,“  zavelel  Hal.  Volavky  spěšně  splnily rozkaz.  V  očekávání  dalšího  se  Jesper  se  Stefanem přesunuli  k  ráhnům  a  připravovali  se  na  vytažení  ráhna a plachty.  Ulf  s  Wulfem  zároveň  nastoupili  k  lanům  na seřizování plachty.

Loď  se  pohupovala  na  hladině  Zátoky  klidu  jako  mořský racek, asi padesát stop od pobřeží. Záhy se mělo ukázat, jestli Halova nová ploutev funguje, nebo ne.

Ploutev samotná čekala nahoře na kýlovém rámu. Vedle stál Thorn,  připravený  zastrčit  ji  dolů,  tak  aby  vyčnívala  pod trupem.

„Pravou  plachtu,“  nařídil  Hal  a  Jesper  se Stefanem vyslali pravé ráhno i plachtu k rychlému výstupu na stěžeň. V zátoce vál  mírný  vítr,  ale  pořád  dost  silný  na  to,  aby  se  plachta vyklenula  na pravobok. Ulf s Wulfem bez pobízení zatáhli za lana  a  seřídili  plachtu  k  větru.  Když se loď naklonila a pravý okrajník  se  octl  blízko  u  vody,  povolili  a  loď  se  opět  trochu narovnala.

Jakmile loď ožila, hnala se zátokou, páka kormidla v Halově ruce se mírně pohybovala a jím projelo obvyklé vzrušení. Voda 
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pleskavě  narážela  do  lodního  trupu  a  Hal  vnímal  chvění  pod nohama. Jak  Volavka nabrala rychlost, kývl na Thorna.

„Spusť ji dolů.“

Thorn  se  plnou  vahou  opřel  do  ploutve  a  protlačoval  ji kýlovým  rámem  dolů  a  do  vody  pod  ním.  Díky  vnitřnímu potahu  hranolu  a  zarážkám,  které  Hal  přidal,  zapadala  úplně těsně. Několikrát vyšplíchla voda vytlačená sestupující ploutví.

Když ploutev začala účinkovat, Hal okamžitě poznal rozdíl.

Plavidlo  s  mělkým  kýlem  jako   Volavka mělo sklon nechat se unášet  větrem  a  trup  se  při  otáčení  lehce  smekal. Dodatečný odpor ploutve zapůsobil, takže když zatlačil kormidlo doprava, loď ihned zareagovala a otáčela se za pomoci odporu ploutve, v podstatě bez bočního podkluzování.

Pohlédl na Stiga, úzkostně přihlížejícího ze zadní veslařské lavice na levoboku.

„Jak  to  jde?“  zeptal  se  Stig.  Odpověď  mu  nabídl  Halův rozzářený úsměv. Mladý skirl ho kýváním zval na kormidelní plošinu.

„Vyzkoušej si to sám.“

Stig se hrnul nahoru za ním a Hal zavolal na Thorna.

„Thorne, vytáhni ploutev.“ Chtěl, aby Stig pocítil, jaký je to rozdíl, když se ploutev spustí a projeví se její účinek.

Thorn  při  vytahování  ploutve  hekal  námahou.  Hal zaznamenal, jak je téměř neprodleně začal znovu unášet vítr.

„Je to hodně natěsno,“ řekl Thorn. „Čím jsi to vyplnil?“

„No, kůží a kousky ovčí kožešiny,“ odpověděl roztržitě Hal.

Nezachytil  Thornův  ostrý  pohled,  když  pronesl  slova   ovčí kožešiny.  Stig  stál  vedle,  celý natěšený, aby se ujal kormidla.

Hal mu ho předal a znovu zavolal na Thorna.

„Thorne, ploutev dolů.“

Thorn po něm šlehl pohledem a pak prudce zarazil ploutev dolů. Z kýlového rámu vystříkla voda.

„Myslíš jako dolů skrz všechen ten ovčí kožíšek, jo?“ ucedil zlověstně.
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Jenomže Hal sledoval Stigův výraz, protože cítil, že ploutev začíná  zabírat.  Přítelova  tvář  se  roztáhla  v  úsměvu,  který  si s jeho vlastním nezadal.

„To  je  nádhera!“  žasl  Stig.  „Pluje  o  moc  přesněji!  Nemá skoro žádný snos!“

„Zkus  obrátku,“  navrhl  Hal.  Stig  přitáhl  kormidlo  k  sobě, nová  ploutev  opět  prokázala  svou  hodnotu a loď neprodleně, hladce a bez skluzu zatočila.

„Už předtím byla výborná,“ hodnotil Stig s výrazem plným obdivu. „Ale teď je dokonalá.“

Ocitli se dál od břehu a vítr vál silněji. Hal převzal kormidlo a zavolal na dvojčata.

„Pevně přitáhnout plachtu.“

Ulf  a  Wulf  zatáhli  za  seřizovací  lana.  Když  se  plachta napjala  a  zploštila,  začala  se   Volavka  pod  zvýšeným  tlakem naklánět. Tlak se však vyrovnával odporem ploutve pod lodí.

Ulf  s  Wulfem  si  mohli  dovolit  utahovat  plachtu  víc  a  víc.

Volavka  plula  zátokou  stále  rychleji.  Nakonec  dosáhli  bodu, kdy  se  okrajník  ocitl  jen  několik  palců  od  hladiny,  která ubíhala kolem lodního boku v hřebeni bílé pěny. Mírně plachtu povolili,  aby  loď nenabrala vodu. Bílá brázda za lodí svědčila o rychlosti plavby.

Stig i Hal vítězně halekali.

„To je neuvěřitelné!“ jásal Stig. Samou radostí mu chyběla slova.  Úsměv  od  ucha  k  uchu  ale  hovořil  za vše. Ulf a Wulf zvedli  hlavy  ke  kormidelní  plošině.  Ulf  nevěřícně  kroutil hlavou.

„Paráda!“  pochvaloval  si.  „Nikdy  dřív  jsme  ji  nemohli takhle přitáhnout!“

„Koukni, jak rychle pluje!“ připojil se Wulf.

Hal kýval na Thorna.

„Thorne,  pojď  si  to  zkusit!“  vyzval.  „Kluci,  uvolněte plachtu, a ty, Stigu, jdi vytáhnout ploutev!“

Thorn  se  Stigem  si  vyměnili  místa.  Stig  počkal,  až  Ulf s Wulfem  dostatečně  povolí  plachtu,  a  pak  opět  vysunul ploutev.
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Thorn  ho sledoval a významně prohodil: „Pozor. Sedí tam dost pevně. Očividně to někdo vycpal  ovčím kožichem.“

Hal  si pojednou všiml, že Thorn se neustále vrací k výplni kýlového rámu, a provinile na starého mořského vlka pohlédl.

„Já…,“  začal  rozpačitě.  „Omlouvám  se,  Thorne.  Nevěděl jsem, že je to tvoje ovčí kazajka… Já jí tak nějak našel… a…“

„A  myslel  sis,  že  nějaká  ovce  zesnula  a  odkázala  ti  svůj kožich?“  dopověděl  za  něj  s  notnou  dávkou  jízlivosti  Thorn.

„Prostě  ho  svlíkla  a  nechala  ho  povalovat,  abys  ho  ty  mohl najít?“

„Ne, to ne. Ne tak docela. Mě prostě nenapadlo…“

„A na to jsme všichni zvyklí, že?“ usadil ho Thorn. Upřeně se díval mladému skirlovi do očí, dokud nesklopil pohled.

Povedlo se, řekl si v duchu Thorn. Pak sáhl po kormidle.

„Dobrá. Tak se podíváme, co ta tvoje nová ploutev umí.“

Znovu  prošli  celou  posloupnost  kroků,  aby  ověřili  účinky ploutve,  a  Thorn  podobně  jako  Hal  i  Stig  před  ním  žasl  nad rozdílem patrným na výkonu lodi.

„Dokázals  to,“  řekl  uznale  Halovi.  „Rychlost  a  hbitost.

Obojí teď máš, a vrchovatě.“ Hákem pravé ruky udržoval tah kormidla  a  levou  poklepával  mladého  přítele  po  rameni.

„Počítám, že příště jí přiděláš křídla, aby mohla lítat, ne?“

Hal  se  smál.  „Už  mě  to  napadlo.  Ale  nevím,  jestli  bych dokázal, aby správně fungovala… zatím.“

Během testování ploutve křižovali Zátokou klidu sem a tam.

Teď znovu směřovali k ústí. Hal upíral pohled na moře venku před  zátokou.  Vlny  byly  větší,  ale ne takové, aby je  Volavka nezvládla. Podíval se na Thorna.

„Myslíš, že tohle počasí vydrží?“ zeptal se. Thorn zvedl oči k obloze a soustředěně je přimhouřil.

„Řekl  bych,  že  se  vyjasnilo.  Pár dní by to mohlo vydržet, přinejmenším.“

„Tak zamíříme podle pobřeží do toho obchodního města,“

navrhl Hal. „Potřebuju nakoupit zásoby.“

„A k nim patří i pěkná a drahá nová ovčí kazajka,“ podotkl Thorn.
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Hal několikrát pokýval hlavou. „To každopádně. Ta je první na seznamu.“

„Vážně? Ten seznam bych rád viděl,“ nadhodil Thorn.

Hal si poťukal prstem na čelo. „Mám ho tady v hlavě,“ řekl.

„Ale  ovčí kazajka je první položka. Věř mi.“

„To už jsem jednou udělal,“ odvětil Thorn. „A podívej, kam mě to přivedlo.“
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ČÁST DRUHÁ

 

NÁJEZDNÍCI
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KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

 

Pro  vybudování  města  Limmatu  využili  jeho  zakladatelé malý  přirozený  přístav  ležící  na  západním  břehu  široké a dlouhé zátoky.

Ústí  přístavu  bylo  úzké  a  střežily  ho  dvě  dřevěné  strážní věže,  jedna  na  každé  straně.  Přes  hrdlo  přístavu  se  táhla uzávěra z trámů a zabraňovala vjezdu cizích lodí. Každou loď, která  by se pokusila vynutit si skrz ni cestu, by zasypaly šípy a olověné  střely  lukostřelců  a  prakovníků  z  věží.  Uvnitř  se přístav  rozšiřoval  a  poskytoval  chráněné  kotviště.  Město samotné  bylo  postaveno  podél  východního  pobřeží  přístavu a navíc  ho  chránila  dřevěná  palisáda.  Jediný  další  vstup  ze zátoky  představovala  mohutná  brána  zasazená  v  palisádě  na východním okraji města, v místě, kde k moři sbíhal malý pruh pláže.

Jihozápadní břeh tvořila neprostupná bažinatá krajina ležící pod úrovní mořské hladiny. Voda tam byla mělká, sahala asi po pás  a  zrádné  dno  pozůstávalo  z  pohyblivého  bahna.  Jakýkoli pěší  útok  z  tohoto směru by záhy utonul v močálu. Ten bylo možné  překonat  jen  na  malých  člunech  nebo  loďkách,  ale k tomu, aby se přes něj přepravila početná bojová síla, by jich bylo zapotřebí velké množství. A i kdyby se útočníkům přece 
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jen  podařilo  tudy  proniknout,  při  postupu by se rozptýlili a obránci  města  by  byli  před  jejich  příchodem  dostatečně varováni.

Kromě toho by se každá jednotka útočníků, jíž by se přece jen  podařilo  prokličkovat  bažinami  a  opět se zformovat, stále ještě  nacházela  na nesprávné straně přístavu a palisády, která obklopovala stranu města obrácenou do vnitrozemí.

Město  má  dobře  zvolenou  a  neobyčejně  obranyschopnou polohu,  přemítal  Zavak,  když  ho  upřeně  pozoroval z kormidelní  plošiny   Havrana.  Dlouhá  nízká  loď  poháněná vesly  proplouvala  kolem,  asi  čtvrt  míle  od  pobřeží.  Viděl,  že strážní  věže  ožily,  protože  obránci  spatřili  loď.  Očividně  se jednalo  o  loď  válečnou, nikoli obchodní, a pravděpodobně se strhl poplach.

Při pohledu na úzký vjezd do přístavu rozeznal Zavak pruh bílé vody. Ukázal na něj Andrasovi.

„Uzávěra je zavřená,“ upozornil.

První  důstojník  přikývl.  „Pravděpodobně  ji  tak  nechávají pořád,“  odpověděl.  Zaclonil  si  oči  a  pozorně  se  zadíval  na ostrohy po obou stranách vjezdu. Někde tam budou rumpály, s jejichž pomocí Limmaťané uzávěrou pohybovali tam a zpět; uvolňovali ji a vpouštěli za ni lodě, jimž chtěli dovolit přístup, a  opět  ji  zavírali,  aby  ostatním,  méně vítaným návštěvníkům vstup znemožnili.

„Viděli  nás,“  řekl  Andras  Zavakovi.  „Připravili  jsme  se o prvek překvapení.“

Andras to nechápal. Pokud plánovali, že zaútočí na Limmat a obsadí ho, bylo by lepší, kdyby obránci netušili, že tu vůbec jsou.  Nejlepší  by  byl  noční  útok,  uvažoval,  proklouznout k přístavu  pod  pláštíkem  tmy  a  s  nastavovacími  žebříky přepadnout  jednu  z  věží.  Jenže  když  už   Havrana  spatřili, nebyla  valná  naděje  něco  takového  zdárně  provést.  Obránci budou  ve  střehu.  Na  noc nejspíš zdvojnásobí hlídky, protože právě takový útok budou očekávat.
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A posádka, která je předem varovaná a ostražitá, znamenala mnohem  tvrdší  oříšek  než  spokojené a ospalé hlídky podléhající pocitu naprostého bezpečí ve své pevnosti.

Zavak  se  na  něj  usmál.  „Já  chci,  aby  nás  viděli,“  namítl.

„Chci, aby věděli, že jsme nablízku. Mám pro ně v záloze jiné překvapení. Teď jim sehrajeme divadlo.“

Jemně  postrčil  kormidlo a zhoupl  Havrana  směrem k pobřeží. Veslaři  zachovali klidný rytmus a černá loď klouzala vodami. Jak připluli blíž, zaslechl pirát hlasité výzvy strážných ve  službě  na  věžích.  Ve  slunečních  paprscích  se  blýskaly čepele zbraní, s nimiž členové stráže máchali.

„Rychleji,“  nařídil,  a  veslaři  zvýšili  tempo.  Havran vyrazil kupředu  a  nabíral rychlost. U přídě se vytvořila zpěněná vlna a loď  se  jako  šíp  hnala  k  zátarasu  tvořenému  čtyřmi mohutnými  kmeny  tvrdého  dřeva,  spojenými  dohromady  po celé  délce  krátkými  řetězy  a  plovoucími  těsně  pod  hladinou.

Nebýt  drobných  vlnek,  které  narážely  do  zábrany,  byla  by téměř neviditelná.

Zavak posuzoval vzdálenost. Zbývala jim zhruba desetina míle  a  volání  i  řinčení  zbraní  sílily  s  každým  záběrem  vesel.

Pojednou prudce zvedl ruku.

„Zpětný záběr!“ zakřičel. Veslaři se zapřeli do vesel a přešli na  zpětný  chod.  Zavak  vnímal,  jak   Havran  náhle zpomalil a pohnul  se  ještě  během  dalšího  záběru  vpřed,  než  se  zase vyrovnal.

„Levá strana vzad! Pravá vpřed!“ přikázal, a jak každá řada veslařů zabrala protichůdným směrem,  Havran se zakymácel, ostře zatočil doprava a zároveň se prudce naklonil, takže přes levý okrajník přetekla voda.

Pirátský kapitán doufal, že ze břehu se to bude jevit tak, že ochrannou uzávěru postřehl až na poslední chvíli a loď v nouzi zastavil.

„Zvolna  vpřed,“  zavelel  a  veslaři  opět  nasadili  mírnější tempo.

Pokřik i posměšky ze strážních věží se zdvojnásobily, když se  Havran začal vzdalovat, protože mu zřejmě sklaplo.
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„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptal se Andras.

Zavak se smál. „Zítra se vrátíme zpátky.“

První důstojník zmateně kroutil hlavou. „Čekáš, že se zítra zachovají jinak?“

„Ale  jistě.  Zítra  nás  přivítají s otevřenou náručí,“ prohlásil Zavak  a  pak  s  pokrčením  ramen  upřesnil,  „nebo  alespoň s otevřeným ústím.“

*

„Blíží se loď! Na jihu!“

Strážný  na  východní  věži  pronikavě  vykřikl.  V  mžiku vypukl  kolem  shon  a  muži  vyskakovali  na  nohy  a  hnali  se k němu  na  dřevěný  ochoz.  Z malého domku, sloužícího jako přístřeší  pro  strážné,  kteří  právě  nebyli  ve  službě,  se  ozvaly kroky a  vzápětí  se  objevil  velitel  stráže  a  chvatně  si  zapínal přezku  opasku  s  mečem.  Když  ji  dopnul,  smetl  si  z  haleny drobky  a  připojil  se  ke  strážnému  na  ochozu. Zřejmě zrovna vstal od oběda.

Napětí  mezi  strážnými  bylo  značné.  Od  té  doby,  co  se předešlého  dne  ukázala  pirátská  loď,  se  jejich  počet zdvojnásobil a byli připravení na útok.

„Je to ta černá loď, co jsme ji viděli včera?“ ptal se velitel.

Muž  na hlídce zavrtěl hlavou a ukazoval na moře. „Ne. Je o moc menší. Řekl bych, že obchodní. A má naspěch.“

Velitel  sledoval,  kam  strážný  ukazuje,  a svraštil čelo. Byla to malá, úhledná obchodní loď a rozhodně spěchala. Jejích osm vesel  rychle  tepalo  vodu.  Měl  dojem,  že  i  na tu dálku vnímá strach  vyzařující  z  jejich  pohybů.  Neveslovala  hladce a jednotně.  Spíše  to  vypadalo,  jako  by  každý  veslař  prostě tloukl veslem do vody, jak nejrychleji dokáže.

„To  je  tedy  vážně  kalup,“ zabručel velitel a přimhouřil oči ve  snaze  rozeznat  víc  podrobností. Loď však byla stále příliš daleko.

Kromě  osmi  vesel  měla  malá  loď  rozvinutou  čtvercovou plachtu nadouvající se zadním větrem. Jak se přiblížila, velitel 
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zaznamenal,  že  plachta  je  stará  a  vytahaná  dlouhými  léty používání.  Plachty  byly  drahé  a  většina  obchodních  skiprů raději šetřila peníze a neměnila je, anebo je nechala zastřihnout, když ztratily potřebný tvar. Škudlili přesně až do dne, jako byl ten dnešní, kdy musela loď unikat před nebezpečím.

A  tady  bylo  to  nebezpečí.  Jednu  a  čtvrt  míle za obchodní lodí se na obzor vyhoupl temný a pochmurný obrys.

„Tak tohle je vyděsilo!“ ukazoval velitel.

„To  je  ten  pirát!“  vykřikl  kdosi.  „Ta  černá  loď, co se nás pokusila napadnout včera!“

„Škoda že si na poslední chvíli všimnul uzávěry,“ zamumlal strážný  na  hlídce.  Měl  právě  službu,  když  černá  loď  včera zamířila plnou rychlostí k ústí přístavu a po spatření zátarasu se jí jen tak tak podařilo zastavit střemhlavý nájezd. Posádka věže dychtivě sledovala, jak se přibližuje, a doufala, že uvidí, jak si roztříští  příď  o  tlusté  klády, které bránily vjezdu do přístavu.

Rozlehly  se  zklamané  výkřiky,  když  se  jí  povedlo  včas zastavit, a pak odtáhla s ocasem staženým mezi nohy.

Zjevně se vydala hledat snadnější kořist, křižovala moře za obzorem  a  číhala  na  loď,  která  bude  mířit  do  Limmatu  za obchodem.

„Dotahuje  se!“  vykřikl  jeden  voják.  Nebylo  zapotřebí uvádět,  kterou  z  lodí  má  na  mysli.  Oproti trhavým pohybům a křečovitému  úsilí  veslařů  obchodní  lodě  se  dvě  řady  vesel černé  lodě  míhaly  dolů,  vzad,  nahoru,  vpřed  a  opět  vzad v dokonalé  souhře.  Letěla  po  hladině  a  rychle  zkracovala vzdálenost k obchodnímu plavidlu.

„Tamhle je další!“ zazněl nový výkřik, protože na obzoru se objevila ještě jedna loď. Trup měla tmavě zelený a byla téměř stejně dlouhá jako černá loď.

„Vsadím se, že další pirát,“ poznamenal velitel stráže. Nové plavidlo však příliš zaostávalo, než aby dokázalo ještě ovlivnit výsledek  zoufalého  závodu  před  sebou.  Velitel  se  pohledem vrátil  k  obchodní  bárce.  Už  rozeznal  víc  podrobností.  Boky trupu  měla  prošpikované  šípy  a  na  palubě  nehybně  leželo několik těl.
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Stará  a  poněkud  křivá  plachta  byla  poškozená  velkou trhlinou, která se táhla shora dolů po jedné straně a propouštěla vítr.

Muž  se  znovu  zadíval  na  pirátskou  loď.  Rozhodně  se dotahovala, ale obchodní bárka se víc a víc přibližovala k ústí přístavu.  Vypadalo  to  na  nejistý  výsledek,  ale  po  několika dalších  minutách  viděl,  že  bárka  se  o  vlásek  stihne dostat do bezpečí.

Otočil se k vojákům vykloněným přes zábradlí vedle něho.

Někteří  začali  hlasitě  povzbuzovat  malou  poškozenou  loď, která se potácela směrem k nim.

„Běžte dolů k molu!“ zakřičel. „Otevřete uzávěru a pusťte ji dovnitř!“

Věž  se  otřásala  pod  dusotem  nohou  a  vojáci  se  hrnuli  po žebřících  dolů,  aby  splnili  rozkaz.  Následoval  je  po  několika minutách,  kdy  posuzoval  vzájemnou  rychlost  a  vzdálenost obou lodí účastnících se závodu na život a na smrt.

Viděl,  že  obchodní  loď  to  dokáže.  Budou  to  ale  muset provést chytře a zavřít uzávěru dřív, než se k ní piráti dostanou.

Běžel  na  nábřeží,  sundal  ze  skoby  signální  roh  a  dlouze zatroubil,  aby  dal  výstrahu  strážím  na  protější  straně  hráze.

Jeho  vojáci  už  uvolňovali  velkou  železnou  sponu,  která zajišťovala východní konec uzávěry. Zatímco pracovali, velitel zuřivě mával na muže na druhé straně přístavu.

Příliv  začal  unášet  uzávěru  dál  od  mola.  Pak  se  vojáci naproti chopili kliky velkého rumpálu a začali uzávěru otevírat ještě  rychleji.  Mezitím  jeho  mužstvo  popouštělo  tlusté  lano, které používali na přitahování kmenů zpátky na místo. Když se dostatečně  uvolnilo,  kleslo  hluboko  pod  hladinu,  kde  nebude překážet vplouvající lodi.

Velitel  stráže  vzhlédl  od otevírající se uzávěry a spatřil, že bárce  už  schází  jen  asi  osmdesát  nebo  sto  stop  a  že  vesluje podstatně účelněji a ne tak rozháraně. Jenomže místo aby plula přímo do přístavu, mířila šikmo k břehu, kde stál.

A  náhle  v  něm  zatrnulo  strašlivou  pochybností.  Bárka prodělala  útok  černé  pirátské  lodě  a  jejího  doprovodu.  Jasně 
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o tom svědčila mrtvá těla na palubě a trup zježený šípy. Musely se utkat na krátkou vzdálenost, možná tři sta stop nebo i míň.

Tak jak se jí podařilo uniknout? A jak získala před černou lodí takový náskok?

Vyrazil  úprkem,  protože  pochopil,  co  se  děje,  a  mával  na své  vojáky,  ať  rychle  obsadí  rumpál  na  zdejší  straně  ústí přístavu, jímž se zátaras opět uzavře.

„Zavřít uzávěru! Zavřít uzávěru! Je to léčka!“ halekal a hlas mu napětím přeskakoval. Ale bylo už pozdě.

Obchodní  bárka  se  vtlačila přídí do mezery a mířila šikmo k přístavnímu  molu.  Se  skřípotem  odíraného  dřeva se sunula podél kamenné hráze a náhle se z paluby začali na molo hrnout muži a bylo jich mnohem víc, než kolik mohlo tvořit posádku.

Velitel  stráže  si  také  všiml,  že  námořníci  ležící  bez  vlády  na palubě  a  zdánlivě  mrtví, slézají se zbraněmi v rukou na molo a bojovně  řvou  a  vyhrožují,  jako  by  ožili  nějakým  temným kouzlem.

Vytasil meč a utíkal, aby se je pokusil zahnat zpátky. Jeho vojáci,  překvapení  a  zaskočení,  už  klesali k zemi. Několik se vzchopilo a zahájilo obranu. Bylo jich však žalostně málo.

Všiml  si  vysokého  snědého  muže,  který  se  držel  vzadu a pokřikoval  na  piráty  rozkazy.  Zamířil  k  němu.  Kdyby dokázal zabít jejich vůdce, město by mělo naději na záchranu.

Koutkem  oka  postřehl,  jak  se  černá  loď  rýsuje  nedaleko otevřeného ústí přístavu. Musí jednat rychle, uvědomil si.

Pirátský  vůdce  hleděl  jiným  směrem  a  velitel  se  rozmáchl mečem k úderu.

*

O  několik  vteřin  dřív,  než  trup  Zmije zapraštěl o přístavní hráz,  otevřel  Zavak  trhnutím  poklop  vedoucí  do  nákladního prostoru a zakřičel na muže přikrčené dole.

„Do toho!“

Dvě  desítky  pirátů  schovaných  v  podpalubí  odpověděly řevem, hnaly se ven ze skrýše a následovaly ho v běhu k přídi, 
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aby se vrhly na břeh. Dva předem určení piráti přivazovali loď ke kotevnímu kruhu zapuštěnému v přístavní hrázi.

Jakmile  se  Zavak  dostal  na  molo,  ustoupil  stranou a pustil první  vlnu  pirátů  před  sebe.  S  řevem  a  jekotem  se  vrhli  na zmatené členy přístavní stráže, z nichž někteří se už pokoušeli otáčet  obřím  navijákem  aby  vytáhli  uzávěru.  Zavak  vytasil dlouhý zahnutý meč a máchl směrem k nim.

„Zastavte  je!“  zavolal  a  půl  tuctu  jeho  chlapů  uhnulo k rumpálu  a  srazili  vojáky  dřív,  než  se  mohli  začít  bránit.

Zavak pobídl ostatní kupředu, kde se seskupil hlouček obránců, zoufale se snažících zadržet příval pirátů ženoucí se po hrázi.

„Zabijte je!“ pokřikoval. „Všechny je zabijte!“

Ohlédl  se  přes  rameno.  Havran  byl  téměř  u  ústí  přístavu.

Andras, přesně jak dostal nařízeno, s ním zastaví hned za ústím a  rychle  pošle  zbytek  mužstva  z   Havrana na břeh. Jen co se Zavak a jeho lidé vypořádají s posádkou věže, pustí se dál po hrázi a připojí se k nim.

Rejnok,  tmavozelená  loď,  kterou  najal  na  magyaranském shromaždišti nahoře na pobřeží, vyloží své muže za pár minut a jakýkoli další odpor obyvatel Limmatu bude marný.

Nadechl se, aby vydal další rozkaz, když tu za zády vytušil pohyb.  Instinktivně  klesl  do  dřepu  a  ucítil,  jak  mu  těsně  nad hlavou zasvištěla čepel meče. Bez ohlédnutí provedl otočku na pravé noze a divoce bodl dlouhou zahnutou čepelí, kterou držel v  ruce.  Vnímal,  jak  nakrátko  narazila  na  odpor,  pak  ho překonala a pronikla dál.

Teprve  teď  se  podíval  a spatřil, že jeho meč vězí hluboko v břiše  jednoho člena vojenské posádky − soudě podle oděvu a zbroje nejspíš důstojníka. Zavakovo bodnutí prošlo těsně pod nablýskaným  náprsním  krunýřem,  který  měl  muž  na  sobě.

Důstojníkovy  oči  byly  vytřeštěné  hrůzou. Pootevřená ústa se bezhlesně pohybovala. Pak se pod ním podlomily nohy a svalil se na bok. Zavakova čepel, zabodnutá hluboko do těla, ho na chvíli podpírala, ale zhroutil se, jakmile ji pirát vytrhl.

„Smůla.“ Pirát se na něj usmál. „Skoro jsi mě dostal.“
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Pak  se  úsměv  vytratil  a  Zavaka  zaplavila  temná  zuřivost, namířená  proti  téhle  nule  ze  zastrčeného  městečka,  která  ho málem připravila o život jedinou šťastnou ranou meče.

Položil  chodidlo  na  tělo  mrtvého  vojáka  a  shodil  ho  přes okraj přístavní hráze do vody.
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KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

 

Srnec  půvabně  přikráčel  na  paseku  a  vzápětí  postoupil o několik  kroků  k  trsu  husté,  šťavnaté  trávy.  Zastavil se, otáčel hlavu, uši naladěné na sebemenší šramot, a nozdry se mu chvěly,  aby  odhalily  každý  neznámý  pach  přinesený  slabým větříkem.

Lydia však byla po větru a srnec nezachytil ani stopu jejího pachu. Sehnul hlavu k trávě, začal se pást, pak náhle hlavu zase prudce zvedl a zkoumal les lemující palouk napravo od místa, kde Lydia bez hnutí stála ve stínu stromu.

Srnec byl pěkný, vykrmený a na první pohled zdravý. Od té doby,  co  se počasí v posledních týdnech zlepšilo, měl zřejmě dobrou  pastvu.  Byl  hodně  mladý  a  Lydia  odhadovala,  že  se teprve letos odloučil  od matky. Bude mít měkké a chutné maso, uvažovala, ne tuhé a šlachovité jako dospělý kus. A věděla, že dědeček  uvítá,  když jim do spižírny přibude pětačtyřicet liber prvotřídního srnčího. Měl to dost těžké, od té doby, co ho piráti před  dvěma  lety  připravili  o  malou  loď  −  a  s  ní  také  o  syna a snachu.

Žil  teď  pouze  ze  skrovných  úspor  a  z  toho,  co  si dokázal přivydělat pomocnými pracemi v limmatském doku. Žena mu zemřela před mnoha lety a jediným jasným bodem jeho života 
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byla  Lydia.  Její  společnost  mu  byla nade vše, ale zároveň na něm  ležela  jako  těžké  břímě  odpovědnost za to, aby netrpěla nouzí.

V  posledních  pár  letech  Lydia  přispívala  do  domácí  spíže i k přivýdělku  čerstvým  masem,  které  obstarávala.  Byla zkušená lovkyně a dokázala zajistit maso jak pro jejich vlastní stůl, tak i na prodej drobným obchodníkům na tržišti. Králíci, zajíci i pernatá zvěř šli dobře na odbyt. Největší oblibě se však mezi obyvateli Limmatu  těšilo  srnčí  maso,  zejména  křehké a z mladých  kusů,  jako  byl  ten,  co  stál  třicet  kroků  od  ní.

Vybrané části si nechá a ostatní prodá, rozhodla se.

Pousmála  se.  Nejdřív  srnce  ulov,  říkala  si  v  duchu,  pak teprve můžeš počítat peníze, které za něj utržíš.

Lydii  bylo  šestnáct.  Byla  trochu  vyšší  než  ostatní  dívky jejího  věku,  možná  i  díky  dostatku  pohybu  a  práce  v  lese.

Dokázala  předběhnout  většinu  chlapců  v  městečku  a  byla mnohem  lepší  stopařka  než  kterýkoli  z  nich.  Měla  štíhlou postavu,  dlouhé  svalnaté  nohy  a  malinko  širší  ramena  než většina  dívek,  což  byl  opět  důsledek  neustálého  pohybu  na zdravém vzduchu.

Šestnáctileté  dívky  v  Limmatu  měly spíše sklon šlechtit se a parádit, pečovat o své měkké, něžné ručky a tvářičky, chránit je  před  sluncem  a  následky  tvrdé  dřiny.  Na  to  neměla  Lydia vůbec čas. Užívala si volnosti zalesněných kopců a širých polí.

Byla  opálená,  zdravá  a  pohybovala  se  se  stejným  půvabem a úsporností jako divoká zvířata, která lovila.

Její vlasy a vzhled doháněly jiné dívky k zoufalství. Zatímco ony trávily celé hodiny před zrcadlem, načesávaly se a natíraly všelijakými  vodičkami  a  voňavými  olejíčky, ona si prostě jen vykartáčovala  lesklé  černé  vlasy  a  svázala  je  dozadu  černou stužkou.  Jiné  dívky  měly  potřebu  nanášet  si  na  oči  stíny a barvičky,  kdežto  ty  její byly pouze oříškově hnědé a mírně protáhlého tvaru. Dědeček často přemítal o tom, že někde mezi jejími  vzdálenými  předky  se  musel  vyskytnout  temudžajský nájezdník a po něm ty oči podědila. Lícní kosti měla vysoké −
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což opět svědčilo pro onoho dávného Temudžaje − a pleť bez poskvrnky.

Celkově  vzato  byla  Lydia  pozoruhodně  půvabná  dívka, ačkoli  si  to  vůbec  neuvědomovala.  Děda  Tomas  jí  to samozřejmě  často říkával. Ale ona to vždy odbyla pokrčením ramen.  Všichni  dědečci  si  o  svých  vnučkách  myslí,  že  jsou krásné. Nebo jim to alespoň říkají.

Srnec se prozatím upokojil, sklonil hlavu k trávě a začal se doopravdy  pást.  Lydia  s nekonečnou opatrností připravila šíp do  atlatlu,  vrhací  hole,  která  jejím  střelám  udělovala dodatečnou sílu a rychlost.

Atlatl  a jeho dlouhé, šípům podobné střely si zvolila za svou loveckou  zbraň  po  dlouhém  zvažování.  Chlapci  v  Limmatu vesměs  používali  luky.  Jenže  kluci  byli  mohutnější i svalnatější,  a  co  do  hrubé  síly  se  s  nimi  Lydia  nemohla srovnávat. Takže luk s velkou silou potřebnou k nátahu byl nad její možnosti. Mohla by si pochopitelně vybrat méně výkonný luk,  ale  představa, že by používala podřadnější zbraň, ji jaksi nelákala.  Raději  se  tedy  rozhodla  pro  atlatl,  zbraň,  která  při vrhání střely posílí její vlastní přirozené schopnosti.

Jakmile  si  zbraň  zvolila,  pustila  se  do  jejího  zvládání s obvyklou  zarputilou  cílevědomostí  a  cvičila  celé  hodiny, dokud  nedokázala  vrhat  šípy  oběma  rukama  stejně  a  s překvapivou  silou i přesností. Vrhací hůl měřila na délku přes patnáct  palců.  Malý,  háku  podobný  dráp  na  jednom  konci přesně zapadal do příslušného zářezu v zadní části šípů. Když střelu  vrhla,  atlatl  zaúčinkoval  jako  páka  a  mnohonásobně zvýšil sílu vymrštění.

Šípy  byly  dvě  stopy  dlouhé,  na  konci  měly  opeřené  letky stejně  jako  šípy  do  luku,  ale mírně vychýlené, aby se za letu otáčely kolem osy. Hroty byly železné a ostré jako břitva, opět podobně jako u luku. Dívka měla deset takových střel v toulci na zádech, vystlaném ovčím rounem, jež je pevně přidržovalo na  místě,  aby  nezachrastily  a  neprozradily její polohu kořisti.

Když  byla  na lovu, vždy nosila jedenáctou střelu v levé ruce, 
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aby se vyhnula zbytečnému pohybu a tím i případnému hluku při jejím vytahování z toulce.

Zlehka  vystoupila  z  úkrytu  za  stromem.  Hlavní  teď  byla rychlost,  protože  srnec  pravděpodobně  vycítí  každý  pohyb.

A opravdu, jakmile napřáhla pravou ruku vzad, zvedl hlavu.

Viděla,  jak  se  mu  svaly  na  bocích  napjaly  v  přípravě  na skok, pak máchla atlatlem vpřed, plynule zrychlila pohyb ruky a vykročila jednou nohou, aby do vrhu zapojila celé tělo.

Dokázala trefit králíka na pětasedmdesát kroků. Mladý srnec na  třicet  kroků  byl  hračka.  Střela  bleskově  prolétla  mýtinou, a i když  se  srnec  začal  obracet  na  útěk,  se  zaduněním  ho zasáhla  do  levého  boku,  nahoru  za  přední  nohu,  kde  mu pronikla do srdce a okamžitě ho usmrtila.

Zvířeti se podlomily nohy a zhroutilo se do trávy.

Než  padlo,  Lydia  už  uběhla  několik  kroků  přes  paseku.

Jakmile vrhla šíp, poznala, že to byla dobrá rána. Srnec ležel na boku, s očima otevřenýma, avšak nevidoucíma. Jedna noha se škubala  v  posmrtné  křeči,  ale  dívka  věděla,  že  je  mrtvý, a poklekla vedle něj.

„Odpusť,“  řekla.  Byla  to  bezděčná  reakce  pravého  lovce.

Zabila  srnce  pro  maso,  ne  takzvaně  ze  sportu,  ani  kvůli zvrácenému  potěšení.  Litovala,  že  srnec  musel  zahynout,  ale zároveň chápala, že to jinak nejde.

Opatrně vytáhla šíp zvířeti z boku. Trocha krve, která z rány vytekla,  dokazovala,  že  srdce  přestalo  pracovat.  Vytrhla  trs trávy,  otřela  dřík  a  pak vložila střelu do toulce. Položila atlatl vedle sebe a sáhla pro malý stahovací nůž, zavěšený vpravo na opasku.  Na  levé  straně  ho  doplňovala  dlouhá  dýka  s  těžkou čepelí. Kdyby zvíře nebylo mrtvé, rychle by mu s ním prořízla hrdlo, aby se netrápilo.

Převrátila srnce na záda a chystala se provést první opatrný řez, aby ho mohla vyvrhnout.

Pak se zarazila a nasála nosem vzduch.

Cítila kouř. To nebylo nikdy vítané, když se člověk nacházel hluboko v lese, mezi spoustou stromů plných pryskyřice, které by  vzplály  jako  stejný  počet  pochodní,  kdyby  k  nim  pronikl 
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požár. Neklidně zkoumala stromy ve svém okolí. Neviděla ani stopu  po  požáru,  ale  zápach  zesílil  a  vítr  vál  od  samotného Limmatu. Zamračeně vstala a zasunula atlatl do pouzdra vedle stahovacího  nože.  Zabitého  srnce  nechala  ležet  a  dlouhými kroky  vyrazila  vzhůru  po  krátkém  svahu  nalevo,  k  hřebeni, který, jak věděla, se tyčil nad otevřenou krajinou a poskytoval výhled dolů na město.

Teď  spatřila  sloup  dýmu  vystupující  za  stromy.  Požár rozhodně  vycházel  z  města.  A  objevilo  se  ještě  cosi  jiného.

Slabého,  sluchem  téměř  nerozpoznatelného,  ale  vítr  to  k  ní přinášel. Hlasy. Křičící hlasy.

To dá rozum, že když hoří, lidé křičí, pomyslela si. A podle houstnoucího  sloupu  kouře  nepochybně  někde  hořelo.  Pak uslyšela,  že  hlasy  křičí  vysokým  tónem.  Lidé  naříkali.  Ženy bědovaly.

Vyběhla  na  hřeben  a  shlédla  dolů.  Pod  strmým  srázem se dole pod ní rozkládalo město Limmat s přístavem a palisádou.

Její  pozornost  nejprve  upoutal  požár.  Sířil  se  od  budovy vojenské posádky na vnitřním okraji přístavní hráze. Byla celá v plamenech a oheň zachvátil i několik menších staveb v okolí − domy a krámky. Šlehaly z nich plameny a stoupal dým.

Nezdálo  se  však,  že  by  se  někdo  pokoušel  požár  hasit.

Spatřila, že po hrázi běží lidé a rozbíhají se do ulic vedoucích do  středu  města.  Viděla,  jak  se  sluneční  paprsky  odrážejí  od zbraní, a srdce se jí sevřelo hrůzou. Obyvatelé Limmatu stále žili  v  obavách,  že  tajemství  smaragdového  dolu  těsně  za palisádou,  v  čelní  stěně  útesu,  který  strmě  čněl  za  městem, bude  jednoho  dne  odhaleno.  Až  ten  den  přijde,  nájezdníci a piráti na sebe nenechají dlouho čekat.

A zdálo se, že takový den skutečně nastal.

Obsáhla  pohledem  širší okolí a v přístavu uviděla cizí loď, dlouhou a štíhlou černou loď, uvázanou k vnitřní hrázi. Když se podívala zpět, na strážní věže a trámovou uzávěru, všimla si malé bárky zakotvené v místě, kam měla dosedat uzávěra. A na konci přístavu směrem k vnitrozemí stála u pláže další válečná loď, která byla tmavě zelená.
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„Piráti,“  zašeptala.  Pak  ji  najednou  naplnily  obavy a zadívala se na tu část města, kde stál dědečkův domek. Chvíli nebylo  vidět  nic.  Úzké  uličky  omezovaly  výhled  na to, co se tam dělo. Pak rozeznala běžící postavy a spatřila zbraně, jak se zvedají a dopadají. Nájezdníci už se dostali do míst, kde žila.

Začalo vyskakovat několik menších požárů. Zdálo se, že jeden má  nebezpečně  blízko  k  ulici,  kde  se  nacházel  Tomasův domek.  Nemohla  si  však  být  jistá.  Z  tohoto  úhlu  se  jí  ulice jevily uzoučké a navzájem propletené.

Jednu  věc  ale  přece  jen  věděla. Jestliže nájezdníci pronikli tak  hluboko  do  města,  její  dědeček  bude  mezi  prvními,  kdo vyběhnou na ulici, aby se je pokusili zahnat. Jenže už byl dost starý  a  rychlost  i  síla,  jaké  míval  před  lety,  ho  opustily.  Pro mladé,  silné  piráty,  šílené  z  pachu  krve,  nebude  žádným protivníkem.

Musela se dostat z útesu dolů a pomoct mu.

Rozmýšlela  se.  Sráz přímo před ní byl příliš strmý, aby se po něm dalo slézt. Dolů do města vedla z útesu stezka vinoucí se  prudkým kopcem sem a tam. Jenže byla vzdálená asi čtyři sta kroků směrem na východ.

Neměla času nazbyt. Vyrazila plynulým během podél útesu a dlouhými, vyrovnanými kroky ukrajovala vzdálenost k místu, odkud  začínala  sestupovat  stezka.  Její  začátek  měl  podobu stinného  vchodu  mezi  stromy  a  dívka  téměř ani nezpomalila, vrhla se do něj a zahájila dlouhý, klikatý sestup dolů.

Zakopla a jen stěží se uchránila pádu, který by tvrdě skončil někde ve stromě. Pochopila, že příliš velká rychlost může být na  škodu.  Kdyby  cestou  upadla  a  zranila  se,  nebyla  by dědečkovi  nic  platná.  Zmírnila  do  klusu,  rozmrzelá,  že musí, ale s vědomím, že jinak to nejde.

Pokračovala  dolů  a  větve  ji  šlehaly  do  obličeje.  Místy nebyla  stezka  o  mnoho  širší  než  její  ramena  a  větve  stromů a výhonky  popínavých  rostlin se do ní natahovaly a chňapaly po dívce, jako by se snažily zpomalit její postup. Ona se však prodírala  dál  a  v  duchu  před  ní  vyvstával  hrůzný  obrázek dědečka,  jak  pomalu  klesá  na  kolena  pod  pirátským  mečem 
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a krev mu prýští mezi prsty, jimiž se snaží sevřít velkou ránu v těle.

Dost,  poručila si. Takovéhle úvahy Tomasovi nepomůžou.

Znovu zrychlila.  Upadla,  kutálela  se,  vstala,  utíkala  dál  a  ta představa zůstávala v její mysli stále děsivě jasná.

Konečně se stezka rozšířila a svah se zmírnil. Vyřítila se ven u paty útesu a zastavila, aby se zorientovala.

Přímo  před  ní  stála  palisáda.  Asi  čtvrt  míle vpravo se nacházela postranní brána. K hlavní bráně, vedoucí na pláž, to bylo dál. Jenže ležela směrem, kde stál Tomasův domek. Takže dívka  se  po  kratičkém  zaváhání  otočila  doleva  a  zas  se rozběhla.

Hluk  boje  ve  městě  teď  výrazně  zesílil  a  mísil  se  do  něj nářek, který byl jednoznačně ženský. Prodloužila krok.

Pak někde za sebou zaslechla výkřik.

Ohlédla  se.  Směrem k ní běžel hlouček šesti mužů. Stačila postřehnout šátky kolem jejich hlav, těžké boty, zahnuté meče a malé kulaté kovové štíty.

Magyarani,  blesklo  jí  hlavou.  Piráti. A spatřili ji. Znovu se rozběhla,  naslepo  a  bez  jakékoli  představy,  kudy  se  dát,  aby unikla. Piráti byli za ní. A další ve městě před ní.

Kousek  vedle  narazilo  cosi  do země a dívka sebou prudce škubla. Bylo to kopí a hodil ho jeden z pirátů, kteří se hnali za ní. Zřejmě se dostali blíž, když se ohlížela a zpomalila. Chvilku si  pohrávala  s  nápadem,  že  by  zastavila  a  mrštila  po  nich  tři nebo  čtyři  dlouhé  šípy  z  atlatlu. Jenže tři nebo čtyři střely by nezastavily všechny. Přemohli by ji a zajali.

Křik se zdvojnásobil a dívka zrychlila tempo ve snaze zvýšit náskok  před  pronásledovateli.  Letmý  pohled  doprava  jí  však sdělil,  že  nekřičí  na  ni,  ale  na  svoje  kumpány  na  palisádě obklopující  město.  Zahlédla  tam  hlavy,  ramena  a  máchající zbraně.

Pak se přes ochranný val cosi smeklo a plesklo o zem. Lano.

Téměř okamžitě se jeden z pirátů na ochozu palisády přetáhl přes  okraj  a  začal  hbitě  šplhat  dolů.  Následoval  druhý,  pak třetí.  Byli  to  zkušení  námořníci  a  hravě  sjížděli  po  laně.
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Jakmile se nohama dotkli země, rozběhli se směrem k ní, aby jí odřízli cestu.

Zahnula  šikmo  doleva,  srdce  jí  bušilo  a  hlava  horečně přemýšlela.  Vůbec  ji  nenapadalo,  kudy  se  dát,  jak  uniknout.

Veškeré úvahy, že se dostane k dědečkovu domu, vzaly za své.

Od toho směru ji beznadějně odřízli.

Pustila  se  znovu  do  lesa,  přinutila  se  k  přemýšlení a uvědomila  si,  že  míří  k  úzké  říčce  vzdálené  asi  sedmdesát kroků přímo před ní. Ta jí neúprosně přehradí cestu a zanechá ji napospas pronásledovatelům.

Pokud ovšem…

Vzpomněla  si,  že  Bendži,  kluk, s nímž se znala od vidění, někdy  nechává  svůj  rybářský  člun  vytažený  na  malou  pláž kdesi u téhle říčky.

Ale kde? Kde je ona teď a kterým směrem od ní leží ta pláž?

Nebyla  si  jistá,  ale  přirozený  smysl  pro  orientaci  a  lovecký instinkt ji posílaly  doprava.  Uhnula  tím  směrem  a  bláhově doufala, že člun tam bude. Náhle měla před sebou říčku a dala se  opět  doprava,  rovnoběžně  s  břehem.  Za  sebou  slyšela pokřikování  a  praskot,  jak  se  mohutná  těla  prodírala podrostem.  Vyčerpaně  hekla,  předklonila  se  a  s  trýznivým pícháním  v  boku  klopýtala  po  břehu  říčky  a  očima  pátrala v keřích a stromech před sebou.

A našla ho!

Malý člun, dlouhý sotva dvanáct stop. Ale poctivě vyrobený z borových prken. Byl vytažený hodný kus z vody, nad úroveň, kam  dosahoval  příliv.  Klesla  na  duchu,  když  viděla,  jakou vzdálenost musí překonat, aby ho dostala do vody.

Bez dechu se dopotácela na pláž a vrhla se ke člunu, strkala a tlačila do něj vší silou, aby se dal do pohybu. Bylo to stejné, jako  kdyby  se  snažila postrčit strom. Člun vězel v písku jako přibitý.

Pak jí došlo, že by ho spíš měla k vodě táhnout, přizvednout tupou záď, aby se uvolnila od písku a tak se pohnula. Běžela na druhý konec, podsunula ruce, zvedala a táhla. Člun popojel dvě stopy, ale pak ho dívka musela pustit.
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Opět  člun  nadzvedla  a  tahala, a tentokrát vydržela napínat síly tak dlouho, že urazil celých šest stop, než ho zase musela pustit.

Hlasy a dusot běžících nohou se přiblížily. Hrůza jí dodala větší  sílu.  Sténala  námahou  i  obavami,  zvedala  a  tahala, přeškobrtala čtyři kroky, pět, šest. Člun klouzal za ní, a jakmile se  dívka  dostala  na  pevnější  písek  pod  hranicí  přílivu, posunoval se snadněji.

Pot jí stékal do očí, pálil ji a oslepoval. Položila člun. Znovu ho zvedla a táhla, kolem kotníků ucítila vodu a pochopila, že se dostala  k  říčce.  Člun  začal  klouzat lehčeji, jak voda přebírala jeho  váhu.  Postrčila  ho  dál  na  říčku,  do  hloubky  po  kolena, když  tu  z lesa vyklopýtal první z pirátů, ani ne patnáct kroků od  ní.  Uviděl  ji  a  zastavil  se.  Pak  se  otočil  a  volal  na  své kumpány.

„Sem! Sem! Mám ho!“

Otupěle  zaznamenala,  že  oblečenou,  tak  jak  byla  −

v jelenicové  kazajce  a  úzkých  šněrovacích  kalhotách  −,  ji považovali za chlapce. Ne že by to bylo důležité. Důležité bylo dostat  se  pryč.  Pirátovo  rozhodnutí  zastavit  se  a  zavolat na kumpány  ji  zachránilo.  Kdyby  za  ní  prostě  utíkal,  byl  by  ji chytil, než by se dostala na hlubší vodu. Teď však člun řádně plaval a dívka se do něj přehoupla.

Na  dně  ležela  dvě  vesla.  Neohrabaně  je  nasadila  do  vidlic a rozjížděla se. Byla však vyčerpaná a vesla byla těžká a špatně ovladatelná.  A  pirát poznal svou chybu. Hnal se z břehu dolů na  písek  a  běžel  za  ní.  Zatáhla  za  vesla,  jedním  zabrala nesprávně  a  natočila  člun  bokem.  Potom  byl  pirát  po  pás hluboko  a  skoro až u ní. Hlubší voda ho zpomalila a dívka si chvilku myslela, že vyvázla. Pak popadl člun za záď a zastavil ho. Vysunula veslo a prudce s ním do muže šťouchla, mířila na ruku, kterou svíral záď. Zařval bolestí a člun pustil. Potom ale uchopil  veslo  a  začal  ji  k  sobě  táhnout,  jako  když  rybář přitahuje  rybu.  Prala  se  s  ním  o  veslo  a  snažila  se  mu  ho vykroutit.
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Vteřinu  nebo  dvě  bojovali,  čí  bude  veslo.  On  byl  silnější, a neměl za sebou běh z útesu, než zahájili ten vražedný závod.

Muž  začínal  mít  postupně  navrch  a  vlekl  člun  zpátky  na mělčí  vodu.  Dívka  v  zoufalství  veslo  pustila  a  zároveň  ho odstrčila, a spolu s ním i piráta.

Překvapeně zavrávoral vzad, upadl a celý zmizel pod vodou.

Tím  posledním  odstrčením  se  člun  klouzavě  posunul  na hloubku. Pirát se vyhrabal na hladinu, prskal a nadával. Zjistil, že  malé  plavidlo  se  mu  už  vzdálilo  na  patnáct  kroků.  Jeho kumpáni  se  vynořili  z  lesa,  pokřikovali  za  dívkou  hrozby a mávali zbraněmi. Dívka s úlevou zjistila, že žádná z nich není střelná. Neměli luky ani vrhací kopí.

Ona však ano.

Rychle vytáhla z toulce střelu, z pouzdra u pasu vzala atlatl a sestavila je k sobě.

Zamířila  na  muže,  který  ji  před chvílí málem chytil, a pak vrhla střelu. Ostatní sebou trhli, když vykřikl, rozhodil rukama, zvrátil se naznak do vody a opět zmizel pod hladinou. Když se znovu vynořil, viděli,  že mu hluboko v prsou vězí šíp a po vodě se vlní prapor rudé krve.

Zděšeně  udělali  čelem  vzad,  potáceli  se  ven  z  vody a navzájem se odstrkovali v úporné snaze dostat se co nejdál od postavy na loďce.

Lydia  však  neměla  zájem  posílat  za  nimi  další  střely.

Zhroutila  se  na  dno  člunu.  Se  zpožděním  jí došlo, že má jen jedno veslo. Vystrčila ho neobratně přes bok člunu a snažila se s  ním  pádlovat.  Bylo  těžké  a  nemotorné  a  člun  jen  pomalu reagoval  na  její  úsilí.  Zvolna  se  však  začal  sunout bokem po proudu.  Byl  právě  odliv  a  zhruba  po  minutě  se  člunu chopil, unášel  ho  s  rostoucí  rychlostí  směrem  k  zátoce  a  Lydia pokračovala  v  neohrabaném  a  jalovém  pádlování.  Byla naprosto  vyčerpaná  tělesně  i  duševně,  ale  jakmile  člun projel zátočinou,  muži,  kteří  ji  pronásledovali,  zmizeli  z  dohledu.

Mlhavě  si  uvědomila,  že  odliv  ji  vynese  z  říčky  do  zátoky a z ní pak na širé moře.
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Neměla představu, co se s ní stane potom. Vtáhla však veslo do člunu a pustila ho rachotivě na dřevěné dno.

O návrat se bude starat později. Teď se hlavně musela dostat pryč.
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KAPITOLA OSMNÁCTÁ

 

Skegall  bylo  malé  rybářské  městečko  půl  dne  plavby směrem na jih od Zátoky klidu. Při větru vanoucím zprava kolmo na kýl nechal Hal  Volavku  klouzat  podél  pobřeží.  Jak během  zkoušek  zjistili,  nová  ploutev  jim  umožňovala  víc napnout  plachtu  při  podstatně  menším  náklonu  a  loď  plula o poznání rychleji.

Stig  se  už  několik  minut  věnoval  zkoumání  mapy.  Vylezl zpod malého plátěného přístřešku a šel si stoupnout vedle Hala.

Nějakou chvíli sledoval pohyby lodi, která se hnala vzhůru po dlouhých  vlnách,  nepřetržitě  se  valících  od  západu,  a  pak klouzala  po  druhé  straně  dolů,  aby  prořízla  zelené  vody a vyslala do vzduchu spršku vodní tříště, stříkající vysoko po obou stranách přídě. Protože posádka neměla prozatím nic na práci,  všichni  si  udělali  pohodlí  na  veslařských  lavicích a užívali si sluníčka. Jen Ulf s Wulfem zůstávali ve střehu pro případ,  že  by  bylo  zapotřebí  upravit  plachtu.  Stig  pohnul hlavou směrem k nim.

„Dvojčata sekají dobrotu,“ prohodil.

Hal pokývl. „Když jsme na souši, perou se v jednom kuse jako  kočka  a  pes,“  odpověděl.  „Ale  ani  jeden  z  nich  nechce ztratit postavení seřizovače plachty.“
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Hned  po  kormidelníkovi  se  těšili  velké  vážnosti  na  palubě vlčí lodi seřizovači plachet, a té se ani jedno z dvojčat nechtělo vzdát. Ulf i Wulf byli hrdí na své vrozené schopnosti a nedávná zkušenost  je  poučila,  že  když  Hal  vysloví  hrozbu, tak ji také splní.  Tudíž  věděli,  že  kdyby  se  během  plavby  s   Volavkou hádali,  přinejmenším  jednoho  z  nich  by  okamžitě  sesadil a přeřadil na jinou práci.

„Koukal  jsem  do  mapy,“  zmínil  se  Stig.  „Limmat  leží  jen o jeden  den  cesty dál na pobřeží a je to mnohem větší město než  Skegall.  Podle  plavebních  poznámek  není  Skegall  o moc víc než vesnice.“

„Právě  proto  jsem  ho  vybral,“  vysvětloval  Hal.  „Nechci, abychom  se  moc  ukazovali,  protože  co  kdyby  byl   Havran někde  v  téhle oblasti. Čím víc lidí nás uvidí, tím víc se o nás bude povídat.“

Stig  zvažoval  jeho  názor  se  zamyšleným  výrazem  v  tváři.

„Jistě. Ale v Limmatu bude větší trh.“

„Malý našim potřebám postačí,“ namítl Hal. „Nechceme nic zvláštního. Edvin potřebuje pár běžných věcí jako mouku, sůl a kávu. A já chci provazy, železo, hřebíky a stavební dříví.“

„A  pěknou  novou  ovčí  kazajku  pro  Thorna,“  pronesl hlas vedle  kýlového  rámu,  kde,  jak  se  ukázalo,  podřimoval jednoruký  mořský  vlk.  Hal  s  pohledem  na  Stiga  protočil panenky.

„A pěknou novou ovčí kazajku pro Thorna,“ zopakoval.

Thorn se dál tvářil, že podřimuje. „Jen se ujišťuju, že na to nezapomeneš.“

„Jak bych mohl?“ zabručel tiše Hal.

„Já to slyšel,“ ozval se Thorn.

Jakmile měli Skegall na dohled, nechal Hal posádku sundat nápadnou trojúhelníkovou plachtu.

„Doveslujeme  tam,“  rozhodl.  „Nevím,  jestli  Zavak  někdy viděl   Volavku  s  plachtou.  Ale  pokud  ano,  nemá  smysl  mu oznamovat, že jsme tady.“

Ze stejného důvodu chtěl, aby Ingvar přikryl obří samostříl dehtovým plátnem a pevně ho přivázal.
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Pluli  s  malou  lodí  do  přístavu  a  vesla  se  plynule  zvedala a klesala.  Vítr  vanoucí  od  pevniny  jim  posloužil  jako  dobrá záminka.  Volavka  by se svou plachtou mohla  plout  křížem krážem,  ale  běžná  loď  opatřená  čtvercovou  plachtou  by veslovala.  Když  projeli  ústím  přístavu,  vytáhl  Thorn  ploutev nahoru a uložil ji za stěžeň. Přes kýlový rám pak přehodil cíp jedné z plachet.

„Nemusí o nás každý všecko vědět,“ prohodil k Halovi a ten souhlasně přikývl.

Když  vytahovali  malé  plavidlo  na  pláž,  sledovalo  je  se slabým  zájmem  pouze  několik  diváků.  Volavka  zbavená své zvláštní  trojúhelníkové  plachty  nepředstavovala  nic mimořádného. Členové posádky se shromáždili na přídi a Hal jim přiděloval úkoly.

„Ingvare, ty půjdeš se mnou. Cestou jsem si všiml loděnice na  kraji  přístavu.  Měli  by  tam  mít  všechno,  co potřebujeme.

Ulfe,  ty  pomůžeš  Edvinovi  s  nákupem  zásob.  Stigu,  vy s Thornem  se  porozhlédnete  po  tržišti.  Zkuste,  co  dokážete zjistit. Jespere, ty a Stefan udělejte to samé. Natahujte uši, jestli nezaslechnete něco o  Havranovi. Ale ať to není moc nápadné, že  se  o  něj  zajímáme.  A  ty,  Jespere,  se  snaž  nic  neukrást, rozumíš?“

„Já  si  jen  vypůjčuju  věci.  Vždycky  je  vracím,“  bránil  se Jesper.

Hal  na  chviličku  zapochyboval,  jestli  vážně  chtěl  být skirlem  tohohle  spolku.  Zvládat  je  mu  někdy  připadalo  jako pást stádo zajíců.

„Tak  si  aspoň  ušetříš  nepříjemnosti,“  odsekl.  „Žádné vypůjčování.“ Vtom dostal nápad a pohlédl na Thorna.

„Thorne, asi bude lepší, když budeme všichni předstírat, že skirl jsi ty. Jestli je Zavak někde v kraji a doslechne se o lodi, která má jako kapitána i posádku mladé kluky, mohl by si dát dvě a dvě dohromady.“

Thorn souhlasil. „Správná úvaha,“ řekl. „Taky se na tržišti poohlídnu po pěkné drahé kazajce.“
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Hal  zvedl  oči  k  nebi.  „To  rozhodně  udělej,“  odvětil.

Uvědomil si, že Ulf na něho civí jako bubák.

„Jak  to,  že  Wulf  může  jít  s  Edvinem,  a  já  musím  zůstat tady?“ reptal Ulf.

Hal na něj pár vteřin upřeně hleděl a bylo mu jasné, že Ulf odpověď  zná.  Pak řekl. „Protože nejsme na moři, a kdybych vás nechal s Wulfem pohromadě, pohádáte se.“

„My se nepohádáme,“ namítl Ulf.

„Ale  pohádáme,“  okamžitě  odporoval  Wulf.  Když  se jeho bratr nadechl, aby se ohradil, Hal zvedl ruku.

„Vidíš? Už jste začali.“

Ulf prohnul ret a pak to zkusil ještě jednou. „Chci si na trhu něco koupit. Mám hlad.“

Hal  povzdechl.  Podíval  se  z  jednoho  dvojčete  na  druhé.

Vážně bylo těžké je odlišit, napadlo ho.

„Podívejte, mně je jedno, který z vás zůstane tady a který půjde do vesnice. Hoďte si mincí, ať se to rozhodne.“

„Já žádnou minci nemám,“ odvětil Ulf.

Hal  rozhodil  rukama.  „Tak  jak  jsi  chtěl  na  trhu  něco kupovat? Je to vyřešeno.“

Thorn byl ve skutečnosti mezi nimi jediný, kdo měl peníze.

Rychle rozdal pár kronerů každému z kluků a Edvin s Halem dostali víc, protože museli nakoupit zásoby.

„Jespere,“  určil  Hal,  „najdi  stánek s jídlem a přines Ulfovi masový  koláč  nebo  uzenku.  A  zaplatíš,  ne  že  to  ukradneš,“

dodal. Jesper se zatvářil uraženě, ale mlčel. Ve skutečnosti už plánoval,  že  koláč  pro  Ulfa  „přemístí“  a  peníze  ušetří. Braní jídla  nepovažoval  za  krádež.  To  dělal  každý,  říkal  si.  On  to jenom uměl lépe než většina ostatních.

„Tak,“ řekl Hal. „Teď máte rozchod a sejdeme se tady zase za hodinu.“

*

Ukázalo  se,  že  jemu  a  Ingvarovi  trvalo  trochu  déle  než hodinu,  aby  sehnali,  co  potřeboval.  V  loděnici  jim  poskytli 
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dřevo, hřebíky a lano. Neměli však malé kusy surového železa, které Hal chtěl. Poslali ho do kovárny na druhém konci vesnice a tam si nakoupil slušnou zásobu.

Těžší  věci  nesl  Ingvar,  a když se vrátili, všichni ostatní už na  ně  čekali.  Posádka  seděla  v  kroužku  na  pláži  a krmila se.

Ingvarovi zasvítily oči při pohledu na balíček před Thornem.

„Přinesl  jsem  ti  masový  koláč,“  oznámil  Thorn  Halovi a ukázal  na  balíček.  Hal  kývnutím  poděkoval,  usadil  se  do písku  a  sáhl  po  ještě  teplém  koláči.  Uvědomil  si,  že  má hlad jako vlk.

„Přinesl  jste  mi  taky  jeden?“  zeptal  se  Ingvar.  Protáhl obličej, když Thorn zavrtěl hlavou.

„Tobě jsem přinesl tři,“ upřesnil starý námořník.

Ingvarovi  se  rozjasnila tvář. „To mi jako svačinka postačí, než bude večeře,“ prohlásil a bez mrknutí oka dodal, „kdy že je večeře?“

Stig na něj po očku pohlédl.

„Ještě jsi ani neobědval,“ prohodil, „a už se staráš o večeři?“

Ingvar pokrčil rameny. „Jsem kluk a ještě rostu,“ prohlásil.

Stig  s  jistými  obavami  upřel  zrak  na  silákovu  už  teď mohutnou postavu. „No nazdar,“ poznamenal.

Hal  polkl  první  velké  sousto  koláče  a  smetl  si  z  pusy drobečky.

„Zjistili  jste  někdo  něco?“  rozhlížel  se  tázavě.  Edvin  mu podával misku teplé kávy. Hal si ji vzal a upil z ní.

„V okolí se pohybuje nějaká velká loď,“ odpověděl Jesper.

„Lidi  si  myslí,  že  válečná.  Pár  rybářských  člunů  ji  z  dálky zahlídlo.“

„My jsme slyšeli to samé,“ připojil se Thorn. „Podle všeho před několika dny křižovala po obzoru, pak se otočila a odplula zpátky na moře.“

„Byl to  Havran? “ dychtivě se zeptal Hal. Při pomyšlení, že by mohli mít kořist na dosah, se mu zrychlil tep nedočkavostí −

i  obavami.  Thorn s Jesperem se po sobě podívali, jestli jeden z nich neví něco víc. Svorně pokrčili rameny.
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„To  nám  nikdo  nedokázal  říct,“  odpověděl  Thorn.  „Byla moc daleko, aby se daly rozeznat podrobnosti. Prý měla tmavý trup, ale zdálky vypadá každá loď tmavá.“

„Rybáři se nezdržovali na moři, aby si ji líp prohlídli,“ řekl Jesper. „Jen co ji uviděli, sypali zpátky do přístavu.“

„To  zřejmě  dává  smysl,“  zadumaně  souhlasil  Hal a předchozí vzrušení trochu opadlo. „Ale  mohl to být  Havran.

Jaká jiná velká loď by se tu vyskytovala?“

„To  je  právě  ten  problém,“  ozval  se  Thorn.  „To  prostě nevíme. Podle toho popisu to mohl být  Havran. Nebo to mohla být jiná velká loď − dokonce i vlčí loď.“

„Co  by  dělala  vlčí  loď  takhle  daleko  na  jihu?“  nechápavě svraštil čelo Hal.

Thorn pokrčil rameny. „Pravděpodobně nic. Já jen říkám, že to možná byl  Havran. Nebo taky ne. Mohlo to být cokoli.“

„Asi ano,“ musel chtě nechtě připustit Hal. Rozladilo ho, že má jen tak málo informací. Snad by pro něj bylo lepší, kdyby se o té cizí lodi vůbec nedověděli. Přejel pohledem k Edvinovi.

„Dostal jsi všechno, cos potřeboval?“ zeptal se.

Druhý chlapec přikývl. „Dokonce se mi podařilo sehnat víc kávy.  Zdá  se,  že  nám  ubývá  závratným  tempem.“  Při  těch slovech  spočinul  na  Thornovi  vyčítavým  pohledem  a  starý mořský vlk nasadil výraz čiré nevinnosti.

„Nechápu,  co  tím  myslíš,“  odtušil  a  Edvin  pochybovačně odfoukl.

„Tak dobrá,“ uzavřel debatu Hal. „Není důvod se tady dál zdržovat. Vrátíme se zpátky do Zátoky klidu.“

„Ještě  je  tu  jedna  věc,“  upozornil  Thorn  se  vztyčeným ukazovákem. Hal na něho zvědavě pohlédl a Thorn pokračoval.

„Když  jsem  zjišťoval zprávy o té cizí lodi, narazil jsem na trhu na tuhle pěknou a dost drahou ovčí kazajku.“

Zvedl  novou  kazajku  do  výše.  Hal  musel  uznat,  že  je prvotřídní jakosti a dobře ušitá.

„Rozhodl jsem se, že bych ti měl dovolit, abys mi ji koupil.

Stála deset kronerů.“
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Napřáhl  levou  ruku,  dlaní  vzhůru.  Hal  rozpačitě  potřásl hlavou.

„Já nemám deset kronerů,“ bránil se. „Mám jen dva a nějaké drobné.  A  ty  jsou  z  peněz,  co  jsem  dostal  od  tebe.“ Sáhl do postranní kapsy a vytáhl těch pár mincí, které mu zbyly.

Thorn zamyšleně našpulil ret. „Aha. No nic, dej mi je.“

Hal tak učinil.

„Teď mi dlužíš osm kronerů.“ Thorn zalovil v měšci, který nosil na opasku, a vyndal hrst mincí. „Takže já ti půjčím osm kronerů. Na, tumáš.“

Hal  si  je  vzal,  celý  zmatený  takovým  velkým  přesunem peněz. Uvědomil si, že Thorn netrpělivě luská prsty.

„Chceš je hned zpátky?“ otázal se.

Thorn přisvědčil. „Dlužíš mi za tu kazajku. Dej je sem.“

Popletený  Hal  Thornovi  vyhověl  a  pustil  mince  do  jeho nastavené  dlaně.  Thorn  spokojeně  pokýval  a uschoval je do měšce.

„Teď jsme vyrovnaný,“ prohlásil. „Až na to, že mám u tebe deset kronerů.“

„Cože?“

Thorn  zvedl  předloktí  s  hákem,  aby předešel další debatě.

„Pamatuješ? Půjčil jsem ti osm kronerů a taky jsem ti půjčil ty předchozí dva. U Gorlogova pekelnýho dechu, kluku, vždyť to bylo před pár minutama! Takže mi dlužíš deset kronerů, který jsem ti půjčil, abys mi mohl koupit tuhle kazajku.“

„Ale…“ Hal hledal pohledem podporu u ostatních. Viděl, že Stig  je  stejně  zmatený.  Ulf  s  Wulfem  se  tvářili,  jako  když je všechno  naprosto  správně,  což  potvrzovalo  pravý  opak.

„A nebylo by jednodušší, kdybys mi hned na začátku řekl, že ti za tu kazajku dlužím deset kronerů?“

Thorn  zavrtěl  hlavou.  „Ne.  Zaplatil  jsi  mi  za  kazajku.

Pamatuješ?  Právě  jsem  ti  půjčil  peníze,  abys  to mohl udělat.

Teď  mi  dlužíš  peníze,  co  jsem  ti  právě  půjčil,  abys  mi mohl zaplatit.“

„Ale  vždyť  by to mělo úplně stejný výsledek!“ protestoval Hal.
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Thorn se na něj blaženě usmál. „Snad. Ale já prostě chtěl od tebe dostat peníze.“

Hal  se  škrábal  na  hlavě  a  snažil  se  proniknout  do Thornových myšlenkových pochodů. Usoudil, že nemá šanci.

„Máš  něco  proti  tomu, abychom už odpluli?“ vzdal se Hal a Thorn velkodušně máchl levou rukou směrem k širému moři.

„Ani  v  nejmenším.  Jen  nezapomeň,  že  mám  u  tebe  deset kronerů.“

Spustili   Volavku  na  vodu  a  veslovali  ven z přístavu. Když míjeli  vlnolam,  několik  obyvatel  městečka  jim  zamávalo.

Jakmile se ocitli dost daleko od pobřeží, Hal nařídil uložit vesla a Jesper se Stefanem vytáhli plachtu. Vál stálý vítr a malá loď se záhy dravě hnala přes přílivové vlny. Hal si vychutnával, jak se vždy vznesla na hřeben vlny a pak slétla dolů, i náhlý pocit tahu,  když  se  zakousla  do  další  vlny,  která  loď  na  okamžik zpomalila, než ji vítr opět prudce vynesl nahoru po jejím čele.

Slunce stálo velice nízko nad západním obzorem a bylo zřejmé, že do Zátoky klidu se před setměním nedostanou. Hal si v duchu poznamenal, že do ní musejí vplout pod vesly. Ústí zátoky  bylo  úzké  a  on  neměl  v  plánu  prolétnout  jím  pod plachtou a za tmy. Prozatím však posádka mohla odpočívat.

Kývnutím  přivolal  Stiga  na  kormidelní  plošinu a ukázal na kormidlo.

„Můžeš ji klidně převzít,“ navrhl a Stig nadšeně vyhověl. Po pravdě  řečeno  se  Halovi  nechtělo  předávat  řízení  lodi.  Byla jeho a on miloval pocit, že ji ovládá a ona poslouchá. Ale až se dostanou  do  boje, bude u kormidla Stig, takže bylo rozumné, aby si loď důkladně osahal.

A Stig byl dobrý kormidelník, to musel Hal uznat.

Přítel  zřejmě  vycítil  jeho  náladu  a  povzbudivě  se  usmál.

„Neboj. Dám na ni pozor. Ale ona ví, kdo je její pravý pán.“

Hal  přikývl  a  posadil  se  na  malé  sedátko  u  stanoviště kormidelníka. V družném tichu setrvali několik minut. Ostatní členové posádky odpočívali na veslařských lavicích. Thorn byl na svém obvyklém místě, opřený zády o kýlový rám.

„Plachta! Plachta na severozápadě!“

 

157

To se ozval Jesper, který měl právě hlídku na přídi. Hbitě se rozběhl  dozadu  a  vyšplhal  po  lanoví  na  pozorovatelnu  na vrcholu stěžně.

„Je to velká loď. Se čtvercovou plachtou. Pluje sem.“

Thorn  hned  při  prvním  upozornění  vyskočil  na  nohy a připojil  se  k  Halovi  se  Stigem  na  kormidelní  plošině.  Stig předal kormidlo Halovi, aniž bylo zapotřebí mu něco říkat.

„Vidí nás?“ zavolal Hal. Ačkoli  byl Jesper vysoko na stěžni, poznali podle toho, jak si zastínil oči, aby se podíval pečlivěji, že si není jistý.

„Nedá  se  to  poznat,“  hlásil  po krátké odmlce. „Ale nemíří přímo k nám a nezměnila kurs. Takže asi ne.“

„Za  sebou  má  zapadající  slunce,“  uvažoval  nahlas  Thorn.

„My  máme  za  sebou  tmavou  masu  pevniny.  Pravděpodobně nás ještě nezpozorovala.“

Hal  pokývl  a  rozhodl  se.  „Spusťte  plachtu  dolů!“  nařídil.

„A rychle! Stigu, pomoz jim s tím!“

Stig  vyrazil  a  Jesper  sjel  po  stěžňovém  lanu.  Dvojčata uvolnila plachtu a Stig, Jesper a Stefan sklopili stěžeň i plachtu dolů.  Bez  velké  světlé  plochy,  odrážející  šikmé  sluneční paprsky, teď byli pro druhou loď téměř neviditelní.

„Vesla  ven!“  přikázal  Hal.  „Nezdržujte  se  s  ukládáním plachty. To uděláte potom!“

Posádka spěchala k lavicím veslařů a vytáhla vesla. Stig se ujal velení.

„Všichni  zanořit,“  nařídil a mladíci spustili vesla, zapřeli se nohama  a  zatáhli.  Když  před  chvílí  klesla  plachta  dolů, Volavka  se zastavila. Teď se opět začala klouzavě pohybovat po moři.

„Tamhle  je!“  ukazoval  Thorn  a  se  zacloněnýma  očima upíral  pohled  přes  pravobok.  Hal  se  podíval  tím  směrem a spatřil  malý světlý čtyřúhelník těsně nad obzorem − plachtu neznámé lodě, zachytávající poslední sluneční paprsky.

„Je to  Havran? “ zeptal se, ale Thorn zavrtěl hlavou.

„Tuhle loď bych poznal všude,“ řekl. „Je to  Vlčí vítr.“
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„ Vlčí vítr?  Erakova loď?“ vyhrkl Hal a studená ruka úzkosti mu sevřela srdce. „Víš to jistě?“

„Plavil  jsem  se  na  ní  dvacet  let,“  odvětil  Thorn.  „Samo sebou,  že  je  to  ona.  Zajímalo  by  mě,  co  dělá  v  těchhle končinách?“

Hal  se  zatvářil  ponuře  a  odpověděl  příteli.  „To  je  přece jasné, ne? Je tady, aby nás dopravila zpátky.“

„Tak co uděláme?“ staral se Stig.

Hal  váhal  a  přemýšlel.  Kdyby  dál  pokračoval  na  sever, zpátky  do  tábora  v  Zátoce  klidu,  zvýšila  by  se pravděpodobnost, že je  Vlčí vítr zahlédne. Měl vlastně jedinou možnost.  Musel  se  dostat  od  skandijské  lodi,  co  nejdál  to půjde.  Opřel  se  do  kormidla  a  vedl   Volavku dlouhým táhlým obloukem, dokud nesměřovala pryč od  Vlčího větru.

„Plujeme na jih,“ oznámil.
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KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

 

Slunce zapadlo a Volavky znovu vytáhly plachtu a uháněly přímo na jih, pryč ze směru, jímž plul  Vlčí vítr. Thorn, Stig a Hal stáli ve skupince u kormidla a vrhali starostlivé pohledy za záď lodi. Po hodině vyšel měsíc a spustil na hladinu třpytivý stříbrný pás. Nikde nebyla žádná loď, která by je sledovala.

„Určitě nás neviděli,“ ozval se s nadějí Stig. Ostatní si až tak jistí  nebyli,  ale  mlčeli.  Hal  se  během  času  naučil,  že  když člověk  vysloví  podobné  naděje  nahlas,  může  všechno zakřiknout. Po nějaké chvíli se ozval Thorn.

„Snad  máš  pravdu.  Když  jsme  je  zahlédli,  byla  už  skoro tma.  A  i  kdyby  nás  viděli  a  pustili  se  za  námi,  nikdy  by nedokázali držet tenhle kurs. Zanášelo by je to moc daleko po větru. My míříme na jih a je by to hnalo na jihozápad.“

Bylo  to  uklidňující  pomyšlení.  Kdyby  se  po  dobu  osmi hodin,  co  potrvá  tma,  kursy  obou  lodí  stále  takto  odkláněly, rozbřesk  by  měl  zastihnout   Volavku  na  moři  samotnou  a  po Vlčím větru by nemělo být ani stopy.

„Ledaže  by  veslovali,  samozřejmě,“  dodal  Thorn  a  jejich naděje splaskly.
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Hal  na  pár  vteřin  podlehl  nervozitě  a  střídavě  rozevíral a svíral prsty na páce kormidla. Nakonec dospěl k rozhodnutí −

jedinému rozumnému za daných okolností.

„Pokračujeme dál,“ oznámil. „A za svítání uvidíme, jak se věci mají.“

Pluli  dál  celou  noc  a  drželi  stejný  kurs.  Po  několika hodinách  v  Halovi  konečně  polevil  svíravý  pocit  kolem žaludku.  Předal  kormidlo  Stigovi,  lehl si a zabalil se do deky, aby  si  odpočinul.  Stefan  vystřídal  na  hlídce  Jespera  a ostatní členové posádky podřimovali na svých stanovištích. Nikdo ale nespal  klidně.  Všichni  si  až  příliš  uvědomovali,  že  tam  kdesi v temnotě pluje  Vlčí vítr.

Ingvar  byl vzhůru a seděl opřený zády o stěžeň, s nohama nataženýma před sebe. Krátce po půlnoci viděl Edvina, jak ze sebe setřásl pokrývku, přešel k boku lodi a upřel pohled za záď.

„Vidíš něco?“ zeptal se ho tiše.

Edvin se otočil. „Nic. Je moc tma. Nevidím dál než na záď.“

„To jsme na tom stejně,“ odpověděl s úsměvem Ingvar.

Spánek  se  Halovi  vyhýbal.  Mladík  ležel  na  tvrdé  palubě a celým tělem vnímal pohyby  Volavky. Ten pocit ho uklidňoval a  vrzání  a  skřípění  stěžně  a  takeláže  mu  znělo  důvěrně  jako staří přátelé. Mysl mu však tížilo pomyšlení na  Vlčí vítr za zádí a  drtil  ho  pocit  zoufalství  při  představě,  že  by  je  měl  najít a přinutit k návratu do Hallasholmu.

Tahle  zoufalá  výprava  byla  jediný  způsob,  jak  mohli vykoupit svou vinu. Vydali se na ni z náhlého popudu, protože byla  vskutku  jejich  jedinou  nadějí  na  nějakou  budoucnost.

Kdyby dokázali dostihnout  Havrana a dostat zpátky ukradený andomal,  směli  by  se  vrátit  do  Hallasholmu  se  vztyčenými hlavami.  Tím  by  především  odpykali  strašlivý  čin,  který spáchali,  když dovolili Zavakovi, aby ukradl nejdrahocennější poklad Skandie.

Kdyby je ale  Vlčí vítr teď chytil a s ostudou odvlekl zpátky do Hallasholmu, jen by se tím navršila jedna prohra na druhou.

A nikdy by nedostali další šanci dát všechno do pořádku.
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Zavak  byl  někde  blízko.  Hal  to  cítil.  A  tohle  je  jejich nejlepší příležitost, jak ho najít a dostat zpátky andomal.

Co by dělal, kdyby je  Vlčí vítr dostihl? Věděl, že s Erakovou posádkou by nemohli bojovat. Byli to Skandijci, krajani.

I když, pomyslel si s hořkostí,  jeho krajani ne. Skandijci mu to odjakživa dávali najevo. V jejich očích byl Araluenec. A v té krátké  a  nádherné  chvilce,  kdy ho přijali za svého, se úžasný pocit  sounáležitosti,  po  jaké  vždy  toužil,  roztříštil  na  kousky kvůli Zavakovi − a Halově vlastní lehkomyslnosti. Kéž by tak nikdy neopustil své místo, nic z toho všeho se vůbec nemuselo stát. A andomal by byl pořád bezpečně doma ve Skandii.

Teď  jim  nezbývalo  než  vyhnout  se   Vlčímu  větru,  využít vynikající plavební vlastnosti  Volavky a uniknout mu. Jenže za tu  dobu,  kterou  takto  ztratí,  by  se  jim  Zavak  mohl  stále  víc a víc  vzdalovat.  Až  dosud  nutilo  převážně  špatné  počasí Havrana, aby se držel v poměrně předvídatelné oblasti někde poblíž  jihovýchodního  pobřeží  bouřlivého  Bílého moře. Nyní se  ale  počasí  zlepšovalo  a  pirát  se  mohl  vydat  jakýmkoli směrem a nezanechat po sobě žádnou stopu, ani náznak, kam se poděl.

Hal  se  převaloval,  snažil  se  uvolnit  napjaté svaly a doufal, že  nepřetržité  houpání  lodě  ho  ukolébá.  Bolestné  úvahy o možném nezdaru mu však sužovaly mysl a hodinu po hodině zaháněly konejšivé zapomnění spánku.

„Začíná svítat.“

Stigovo  tiché  volání  mu  proniklo  do  vědomí.  V  některé chvíli  se  mu  nejspíš podařilo konečně usnout. Ačkoli když se s kalnýma  očima  a  těžkou  hlavou  posadil,  měl  pocit,  že  to muselo být před pouhými pár minutami.

Vstal,  protáhl  si  ztuhlé,  rozbolavělé  končetiny  a  šel  si stoupnout ke Stigovi. Viděl, že přítel má oči zarudlé únavou.

„Ty jsi probděl celou noc?“

Stig pokrčil rameny. „Potřeboval ses vyspat.“

Hal vděčně položil příteli ruku na rameno. „Moc jsem toho nenaspal,“ přiznal.
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Podíval se za záď. Stig jeho pohled sledoval. „Ještě je moc tma,  aby  bylo  něco  vidět,“  řekl.  „Ale  mám  úplně ztuhlý krk, jak jsem se celou noc ohlížel.“

Thorn se choulil u kýlového rámu, zabalený do zbrusu nové ovčí kazajky. Ostatní členové posádky usnuli na svých postech a vzhůru byl pouze Wulf. Před pár hodinami nastoupil hlídku.

Hal na něj zavolal.

„Wulfe,  vzbuď  je,“  požádal  ho  a  mladý  seřizovač  plachty začal obcházet své druhy, třásl s nimi a budil je. Se zíváním se protahovali,  podobně  jako  předtím  Hal,  odhrnovali  pokrývky a ještě  trochu  roztřesení  chladem  se  rozhlíželi,  jestli  někde neobjeví známky po pronásledovatelích.

Ke shrbené  postavě  u  kýlového  rámu  se  Wulf  přiblížil  až naposled. Když ale natáhl ruku, přivítalo ho hluboké zavrčení.

„Zatřes se mnou, kluku, a uděláš si výlet přes palubu.“

Wulf  ucukl  právě  včas  a  stáhl  se.  Thorn  byl  očividně vzhůru, usoudil.

Na  východě  se  objevil  nad  obzorem  proužek  našedlého světla. Po pevnině nebylo nikde ani stopy, ale přísvit se narudle zrcadlil  proti  hradbě  nízkých  mraků.  Moře  kolem  syčivě šumělo  a  zpěněná  brázda  za  lodí  se bíle rýsovala na temném pozadí. Světla začalo postupně přibývat a objevovaly se i další podrobnosti. Nejasné postavy přecházející po přední části lodě začínaly vypadat jako jednotliví členové posádky.

Hal přenechal kormidlo Stigovi, vylezl na hrazení u zadního vazu  a  rukou  se  přidržoval  stěžňového  lana.  V  přibývajícím úsvitu pátral v moři za lodí. Když spatřil prázdný obzor, obavy, které mu celou noc svíraly útroby, se zmírnily. Stig ho napjatě sledoval a čekal, jakou zprávu podá. Hal se usmál na úzkostnou tvář dole pod sebou.

„Nikde  nic,“  hlásil  a  viděl,  jak  se  Stigovi uvolnila ramena úlevou.  Zlehka  seskočil  na  palubu  a  cítil  se  lépe  než v posledních  několika  hodinách.  Oba  přátelé  se  ulehčeně usmáli jeden na druhého.

Edvin  se  dal  do  přípravy  studené  snídaně  pro  posádku.

Přecházel  na  záď,  balancoval  se  třemi  talířky  a  miskami 
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a položil je na palubu vedle Hala se Stigem. Vrhl letmý pohled na Thornovu schýlenou postavu.

„Je už Thorn vzhůru?“ zeptal se s poukazem na třetí talíř.

„Zkus se mnou zatřást a poznáš to sám,“ ozvalo se mručivě.

Edvin povytáhl obočí. „Bručí jak medvěd na konci zimy.“

Stig  se  na  něj  zazubil.  „Proti  němu  je  medvěd  roztomilá kočička.“

Edvin znovu přejel očima ke statné postavě.

„Nechám  mu to tady,“ usoudil a odcházel směrem k přídi.

Edvin nebyl žádný bloud.

Snídaně  se  skládala  ze  sucharů,  studené  uzené  slaniny a kusu kořeněné uzenky. Nebyla to nejlákavější krmě, říkal si v duchu Hal. Po dlouhé noci mu ale vyhládlo a s chutí všechno spořádal. Ani Stig se se svou porcí nepáral a olizoval prsty, aby nepřišel ani o kousíček chutného špeku.

Jídlo spláchli studenou vodou. Hal toužil po něčem teplém.

Miska  kávy  by  mu  připadala  božská.  Snesl  by  dokonce i bylinkový  čaj. Nebo aspoň teplou vodu, pomyslel si mrzutě.

V žádném případě ale nemohli topit v kuchyňských kamínkách na palubě lodi, a tak se museli spokojit se studenou vodou.

„Thorne,  snídaně  je  hotová!“  halekal  Stig.  „Hoďte  sebou, nebo vám ji sním.“

Thorn  se  konečně  pohnul.  Vstal  a  protahoval  si  ruce  nad hlavou.  Hal  letmo  postřehl,  že  Thorn  si  na  spaní  odepnul náhradní ruku.

„Pro  mořského  vlka  je  snídaně  tohle,“  poučoval  své  dva mladé  přátele.  „Protáhnout  se,  podrbat  se  a  dobře  se rozhlídnout.“

Protahování měl už za sebou. Teď se oddával druhé činnosti a s rozkoší se všude možně škrábal.

„Dej  pozor,  ať  si  nepotrháš  tu  svou  báječnou  novou kazajku,“ suše poznamenal Hal. „Další ti kupovat nehodlám.“

„Tys  mi  nekoupil  ani  tuhle,“  zabručel  Thorn.  Konečně  se doškrábal, upřel zrak na obzor a zastiňoval si oči levou rukou.

Sice  slyšel,  co  Hal  hlásil  Stigovi,  ale  po  dlouhých  letech námořnického  a  nájezdnického života měl v sobě zakořeněný 
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zvyk  posoudit  možné  ohrožení  ze  všech  směrů.  Jak  putoval pohledem  dokola,  minul  příď  a  přesouval  se  směrem  k  zádi, zarazil se, zaváhal a vrátil se zpět.

„Co je to tam?“ vyhrkl.

Halovi  vyskočilo  srdce  do  hrdla.  Podařilo  se   Vlčímu větru nějak v noci proklouznout kolem nich? Thorn ukazoval někam těsně nalevo od přídě a Hal tam tedy upřel zrak. Ať viděl Thorn cokoli,  Vlčí vítr to nebyl. Bylo to něco malého a tmavého, ve vzdálenosti  pár  mil  od  nich.  Když  se  podíval  pečlivěji,  měl dojem, že postřehl pohyb. Bezděčně zhoupl příď směrem k té věci,  ale  pak  se  zarazil,  protože  si  uvědomil,  že  kdyby  to udělal, stěžeň a plachta by mu zakryly výhled. Navíc asi nebylo vždy  moudré  pouštět  se  na  moři  přímo  k  neznámému předmětu, pomyslel si. Udržoval kurs a mířil do bodu ležícího asi o dvacet stupňů víc vpravo. Jak  Volavka stoupala a klesala na vlnách, temný obrys se pravidelně objevoval a mizel.

Ostatní členové posádky zaslechli Thornovo zvolání a také se dívali.

„Stefane!“ vyzval Hal. „Nahoru na stěžeň a podej hlášení!“

Stefan zamával, že rozumí, vyskočil do lanoví a hbitě šplhal na  pozorovatelnu.  Hleděl  vpřed,  a  protože  se  mezitím vzdálenost zmenšila, bylo pro něj snazší rozeznat podrobnosti.

„Je  to  člun!“  volal.  „Malý  člun.  A  někdo  je v něm! Mává rukama.“

To  Halovi  stačilo.  Jeden  člověk  v  malém  člunu nepředstavoval pro  Volavku a její dobře vyzbrojenou posádku žádné nebezpečí. Plynule stočil loď doleva, takže mířila přímo k  malému  plavidlu.  Ulf s Wulfem bez průtahů seřídili plachtu pro nový kurs. Halova mysl chvatně probírala možnosti. Třeba to  byl  někdo,  kdo  přežil  ztroskotání?  Pak  jeho  představivost přeskočila  na  úplně  jinou  kolej.  Možná  to  bylo  víc  než  jen obyčejné  ztroskotání.  Může  to  být  jediný  muž,  který  přežil z lodi vypleněné a potopené nějakými piráty. Přesněji řečeno, jedním  určitým  pirátem!  Mohl  by  to být důkaz o přítomnosti Havrana ve zdejších vodách!
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Vycítil, že Stig i Thorn myslí na totéž. Vyměnili si pohledy a  nikdo  nechtěl  tu  úvahu  vyslovit  nahlas.  Hal  klepl  bříškem dlaně do páky kormidla, jako by pobízel loď k většímu spěchu.

„Rychle!“ mumlal tiše.

Popustil  příď  trochu  doprava  a opět se mu uvolnil výhled.

Uháněli  k  malému  člunu  a celá posádka, až na Ulfa a Wulfa, kteří  zůstali  u  plachetních  lan,  se  shlukla  na  přídi.  Edvin průběžně  informoval  o  vývoji  událostí  Ingvara,  protože  silák nic neviděl.

Když  se  dostali  blíž,  zjistil  Hal,  že  předpokládaná  loď  je vlastně jednomístná veslice zvaná skif. Její pasažér stál a mával kusem látky na konci nějaké tyče − pravděpodobně vesla.

„Stefane!  Slez  dolů.  Připravte  se  s  Jesperem  na  spuštění plachty,“ zavolal. Postava hřadující na pozorovatelně zamávala a pak sklouzla po jednom z lan na palubu.

„Edvine! Přines hák!“ vyzval Hal. Muž ve skifu byl od nich asi  sto  padesát  stop.  Protože ho zjevně už spatřili, vyčerpaně usedl a odložil veslo, jímž předtím mával.

Hal  s  přimhouřenýma  očima  vyhodnocoval  rychlost,  úhly a vzdálenost.

„Povolit lana. Plachtu dolů!“ zavelel. Ulf s Wulfem uvolnili plachtu a Jesper se Stefanem ji spustili, shrnuli a volně svinuli.

Loď postupně zpomalovala a Hal viděl, že to načasoval téměř dokonale.  Volavka  téměř  stála  na místě, když mu skif zmizel pod  levobokem  z  očí,  a  Edvin  se  nahnul,  aby  ho  zahákoval lodním hákem. Když skif přitáhl k boku  Volavky a oba trupy se střetly, ucítil Hal slabé drcnutí.

„Opatrně,“  zabručel  nespokojeně.  Stig  vedle  po něm loupl okem a zasmál se. Věděl, že Hal nesnese, aby něco naráželo do jeho lodi, dokonce ani taková neškodná kocábka.

„Už jsi jako Erak,“ prohodil tiše. Hal dělal, že neslyší.

„Přivažte ten skif,“ zvolal hlasitě. „Vezmeme ho do vleku.“

Edvin  na  přídi  mávnutím  rozkaz  potvrdil.  Hodil  do  skifu dlouhý kus konopného provazu a pevně ho uvázal. Pak pomohl jedinému  pasažérovi  přes  hrazení.  Ostatní  mu  přiskočili  na 
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pomoc. Mezi posádkou  Volavky  to  překvapeně  zašumělo, Edvin se otočil a zavolal na Hala.

„Je to holka!“
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KAPITOLA DVACÁTÁ

 

Tohle  holka  nepochybně je, pomyslel si Hal. A jak kráčela směrem  k  zádi,  sledovaná  zvědavými  pohledy  posádky, uvědomil si, že je to pozoruhodně hezká holka. Stihlá a pružná, se zdravě  opálenou  pokožkou  a  dlouhými  černými  vlasy svázanými jednoduchou stužkou.

Na  sobě  měla  lovecký oděv − jelenicovou kazajku, pod ní vlněnou košili, šněrovací kalhoty. Přes rameno měla navlečený toulec s čímsi, co vypadalo jako šípy, ačkoli neměla žádný luk.

Na  širokém  koženém  opasku  jí  visela  dlouhá  dýka a zvláštní vyřezávaná  dřevená  násada.  Dívka  byla  spíš  vyššího vzrůstu a oči  měla  na  stejné  úrovni  s  Halem.  Ingvar  za  jejími  zády šeptal zcela zřetelným hlasem k Edvinovi.

„Co je to za holku? Jak vypadá?“

Edvin zhruba stejně nenápadně odpověděl. „Nevím. Ale je to vážně kočka.“

Dívce  se  v  koutku  úst  objevil  lehký  úsměv  a  téměř  ihned zmizel.  Rozhlížela  se  po  členech  posádky,  zmatená  mladými tvářemi a nepřítomností dospělých osob. Pak utkvěla pohledem na Thornovi,  protože  si  všimla  jeho  dřevěného háku a mírně prošedivělých vlasů.

„Vy jste kapitán?“ zeptala se.
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Thorn zaklonil hlavu a zasmál se. „Já ne, zlatíčko! Já jsem spíš  lodní  kocour.“  Dívka  nakrčila  čelo, a tak to rozvedl. „Já jsem  pro  skipra  něco  jako  domácí  mazlíček.  Drží  si  mě  pro zábavu. Tohle je on. Jmenuje se Hal.“

Obočí se jí zdvihlo, když upřela zrak na Hala a viděla, že má mladistvou tvář a je stěží starší než ona.

„Vážně?“  ujišťovala  se maličko nedůvěřivě. Halovi mnoho nescházelo, aby se urazil, ale pak mu došlo, že je to přirozená reakce.

„Vážně,“ odpověděl. „Tohle je  Volavka. Je to moje loď.“

„A já jsem Stig, první důstojník,“ chvatně se představil Stig a  protlačil  se  kolem  Hala,  aby  dívce  podal  ruku.  „Rád  tě poznávám. Vítej na palubě.“

Za řeči zrudl jako rak. Hal se v duchu smál. I když byl Stig vysoký  a  pohledný,  v  přítomnosti  hezkých  dívek  upadal  do rozpaků. Jazyk mu buď úplně zdřevěněl, nebo koktal hlouposti.

Dnes bylo zřejmě na řadě koktání.

Dívka  mu  potřásla  rukou  a  opět  se  malinko pousmála, ale jen kratičce.

„Děkuju. Těší mě.“

Stig,  stále  rudý  jako  pivoňka,  několikrát  polkl,  pak  si uvědomil,  že  ji  pořád  drží  za  ruku,  a  honem  ji  pustil,  tak překotně, že dívku skoro odstrčil.

„Ehm…  éé…  Dej  mi  vědět,  jestli  můžu  pro  tebe  něco udělat,  aby  ses  cítila  v  pohodě.  Chápeš…  úplně  cokoli.  Rád ti…  prostě,  víš…  dej  mi  vědět.“  Uvědomil si, že už podruhé řekl  „rád“,  a  nejistě  se  odmlčel.  Dívka  předstírala,  že si jeho rozpaků nevšimla.

„Určitě to udělám,“ slibovala vážně.

Stig  několikrát  pokýval  hlavou,  pro  jistotu  si  ještě  jednou odkašlal  a  ustoupil.  Přitom  škobrtl  o  kotouč  lana  a  málem upadl.

Hal  přistoupil  blíž.  „Přeslechl  jsem  tvoje  jméno,“  řekl a dívka přesunula pozornost zas k němu. Oříškově hnědé oči, s koutky mírně šikmými směrem nahoru. Pleť bez poskvrnky.

Zjistil, že už mu odpověděla, ale on neslyšel ani slovo.
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„Promiň. Co jsi říkala?“ ptal se poněkud zmateně.

Thorn za dívčinými zády protáčel panenky.

„U Bungallovy copatý brady,“ zamumlal. Bungall byl jeden z  nižších  bohů,  obvykle  zmiňovaný  v  souvislosti s trapnými rozpaky. Jeho jméno nepadalo často a Hal si přál, aby ho Thorn tentokrát  radši vynechal. Rychle vrátil pozornost k dívce, než bude muset požádat, aby mu jméno zopakovala ještě jednou.

„Já  jsem  Lydia,“  řekl  dívka.  „Lydia  Demareková.“  Své příjmení vyslovila  s přízvukem na druhé slabice. Hal několikrát pokýval  hlavou,  jako by jméno nebylo pro něj nové. Vnímal, že  posádka  na  něho  zvědavě  civí  a  čeká,  že  pronese  něco důležitého − nebo přinejmenším trochu rozumného − a nebude tu stát jako truhlík a vyjeveně zírat na krásnou dívku.

„Takže,  Lydie  Demareková,  jak  ses  dostala na širé moře?

Tvoje loď ztroskotala?“

Zavrtěla  hlavou.  „Ne.  Připlula  jsem  z  Limmatu.  Město obsadili  piráti.  Mně  se  podařilo  utéct.  Přišla  jsem ale o jedno veslo a od té doby mě unáší moře.“

U posádky to vyvolalo vlnu rozčilených poznámek. Když tu novinu slyšel Hal, bezděčně pokročil k dívce o kousek blíž.

„Piráti?“ vyhrkl. „A jmenuje se jejich vůdce Zavak?“

Bohužel  znovu  zavrtěla  hlavou.  „Nemám  tušení.  Když zaútočili,  byla  jsem  v  horách  na  lovu.  Uviděla  jsem  je a podařilo se mi utéct. Několik se jich za mnou hnalo, ale já se stihla  dostat  k  člunu  a doplavila jsem se do zátoky. Odliv mě vynesl ven. Proud mě pak unášel dál.“

„Kdy se to stalo?“ zeptal se Thorn.

Pohlédla  na  něj.  „Včera  kolem poledne.“ Hlas jí selhal a s drobným  zamračením  se  otočila  k  Halovi.  „Mohla  bych dostat trochu vody?“ požádala mírně vyčítavým tónem. „Jsem úplně vyprahlá.“

„Samozřejmě!“  s  omluvou  zvolal  Hal  a  uvědomil  si,  že zapomněli  na  základní  zdvořilost,  kterou  se  slušelo  trosečnici projevit.  Všichni  byli  vyvedeni  z  míry  její  krásou  a  potom zmínkou  o  pirátech.  Ukázal  na  sedátko u kormidelní plošiny.
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„Prosím, sedni si. Edvine, mohl bys přinést něco k pití?“ Opět se obrátil k dívce. „Máš hlad?“

Vděčně se usmála nad jeho náhlou starostlivostí a odmítavě mávla  rukou.  „Zatím  ne.  Ale  vážně  potřebuju  trochu  vody.

V loďce jsem žádnou neměla.“

Edvin se vrátil s velkým pohárem studené vody. Přijala ho od  něj,  poděkovala  úsměvem,  zhluboka  se  napila  a  pak  se vzdychnutím pohár oddálila od úst.

„To je mnohem lepší!“ pochvalovala si a vděčně usedla na sedátko.  Z  poloviny  vypitý  pohár  stále držela v ruce a znovu upila, teď pomaleji, protože počáteční žízeň už uhasila.

„Tak, kde jsem to přestala?“ zeptala se.

„U Limmatu,“ napověděl Hal. „Říkala jsi, že na něj zaútočili piráti.“

Dívka kývla a oči jí posmutněly, když si ten výjev vybavila, dým  stoupající  z  hořících  domů,  žalostné  výkřiky  obyvatel města. Posté si kladla otázku, jestli se nestalo něco dědečkovi.

„Určitě  si  vynutili  cestu  přes  přístavní  uzávěru,“  řekla.

„U hráze  kotvila  nějaká  malá  loď,  takže  zátaras  se  nemohl zavřít. Další dvě se dostaly do přístavu. Jedna tmavě zelená a pak největší ze všech − velká černá loď.“

To vzbudilo zájem posádky.

„Říkáš černá?“ ujišťoval se Hal. „Jsi si tím jistá?“

Důrazně  přikývla.  „Jsem  si  jistá.  Viděli  ji  už  den  předtím, proplula  kolem.  Chvíli  jsme  si  mysleli,  že  se  pokusí  prorazit uzávěru.  Pak  se  otočila  a  odplula.  Vlastně  odveslovala,“

opravila se dívka. Volavky si opět vyměnily pohledy.

„Pronásledujeme  jednu  černou  loď,“  vysvětloval  jí  Stig.

„Má deset vesel na každé straně. Nevšimla sis, kolik vesel měla tamta?“

Lydia však zavrtěla hlavou. „Tehdy poprvé jsem ji neviděla.

Slyšela  jsem,  co  o  ní  lidi  říkali.  Když  jsem  ji  zahlédla  já, kotvila u přístavní  hráze, takže jsem nemohla vidět, kolik má vesel.  Byla  ale  velká.  Klidně jich mohla mít tolik.“ Rozhlédla se  po  tvářích  kolem  sebe,  postřehla  velký  zájem  i  to,  že  ho 
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vyvolala  její  slova  o  černé  lodi,  a  napadlo  ji,  že  by  to pro ni mohlo znamenat příležitost k návratu do Limmatu.

„Můj  dědeček je pořád ještě tam,“ řekla. „Musím se vrátit a přesvědčit se, jestli je v pořádku. Můžete mě vzít s sebou?“

„Jistě  že  můžeme!“ pospíšil si s ujištěním Stig. Lydia však hleděla  na  Hala.  On  byl  skipr,  i  když  vypadal  mladě.

Rozhodnutí  příslušelo  jemu.  Stig  se  rovněž  otočil  a hleděl na přítele. Hal si zamyšleně mnul bradu.

„Myslím,  že  musíme  zjistit,  jestli  je  to  ta  loď,  kterou hledáme,“ řekl. „Vezmeme tě zpátky. Ale možná se ti nebude líbit, co tam najdeš. A bude to nebezpečné.“

Zmínku  o  nebezpečí  odbyla  pokrčením  ramen.  „Umím se o sebe  postarat,“  ujistila  ho.  „A  pokud  jde  o  to,  co  najdu, musím se to zkrátka dovědět, tak, nebo jinak.“

„Jestli  tam  ti  piráti  ještě  jsou,“  vmísil se Thorn, „asi sotva můžeme vplout do přístavu a kynout na pozdrav.“

Lydia se na chvilku zamyslela. „Na jihozápad od města jsou bažiny.  Mohli  bychom  tam  nepozorovaně  doplout  podél pobřeží, pak vzít skif a dostat se blíž.“

Thorn, Hal a Stig si vyměnili pohledy a bylo rozhodnuto.

„Můžeš  nám  načrtnout  mapu  těch  bažin?“  optal  se  Hal a dívka ochotně přisvědčila.

„Samozřejmě.“

„Tak se do toho hned dáme,“ rozhodl Hal.

*

Rychle dorazili  zpátky k pobřeží a pak zamířili obloukem na jih,  směrem  k  Limmatu.  Dlouho  předtím,  než  bylo  město na dohled,  spatřili  těžký  mrak  kouře,  který  nad  ním  stále  ještě visel.

Při  tom  pohledu  se  Lydiiny  oči  zalily  slzami.  Věděla,  že naděje  jejího  dědečka  se  značně  ztenčily.  Pravděpodobně  se pirátům  bránil, i když byl každý odpor marný. Přešla na příď a pozorovala dým na obzoru. Posádka ji ponechala jejím myšlenkám.
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Nakonec se vrátila na záď. Tvář měla vyrovnanou a chování klidné. Ukázala na sníženou čáru pobřeží.

„S lodí bychom měli přistát tady a dál pokračovat ve skifu,“

řekla. „Kdybychom obepluli další ostroh, mohli by nás z města spatřit.“

Hal  zahnul  s  lodí  šikmo  k  pobřeží.  Lydia  se  zájmem sledovala,  jak  Thorn  vytáhl  ploutev,  aby  mohla  loď  proplout mělkou  vodou  a  měkce  přistát  u  pláže.  Stefan  s  Jesperem vyskočili na břeh a pevně zajistili loď pískovou kotvou. Lydiin skif  měli  ve  vleku za zádí. Hal odvázal spojovací lano a táhl skif podél lodního boku k pláži.

Lydia ukázala na nízký útes na východ od nich.

„Když budeme veslovat kolem toho útesu, můžeme zamířit do  bažin.  Takovýhle  malý  člun  bude  mezi  rákosím a travnatými ostrůvky docela neviditelný.“

Hal kývnutím souhlasil. „Ty, já a Stig,“ rozhodl. „Víc člun nepobere.“

Pohlédl na Thorna. „Thorne, ty tady zůstaneš jako velitel,“

rozhodl a starý námořník kývl.

„Budeme  tady,“  souhlasil.  „Jestli  vás  potká  nějaká nepříjemnost, prostě hned utečte.“

Hal se na něho usmál a byl rád, že se Thorn nebouří, že ho nebere s sebou.

„Loď  otočte  přídí  k  moři,“  řekl.  „Čistě  pro  případ,  že budeme muset odplout ve spěchu.“

Nastoupili  do  skifu.  Zatímco  pluli  k  Limmatu,  vyrobil  Hal druhé  veslo  pro  člun  z  jednoho  trámku.  Bylo  hrubé,  ale poslouží  dobře,  usoudil.  Stig  nasadil  vesla  do  vidlic,  prověřil, jak  jsou  vzájemně  vyvážená,  a  spokojeně  kývl.  Pak  začal rovnoměrně veslovat a hladce naváděl skif k ostrohu.

Zatímco  se  skif  zvolna  vzdaloval, ostatní členové posádky začali  pilně  postrkovat  Volavku opět z pláže, otočili ji a vtáhli na břeh zádí napřed. Hal se po chvíli ohlédl a spatřil kousek od lodě  Thornovu  statnou  postavu.  Mořský vlk zvedl levou paži a zamával. I Hal odpověděl zamáváním.
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Jakmile obepluli ostroh,  neměli před sebou nic než několik mil  nízko  položené  krajiny.  Za ní byly vidět dvě strážní věže a vyšší  domy  města,  vystupující  nad  mokřadní  trávu a nízké keře. Do bažiny vtékala malá říčka a Stig vesloval k ní. Když vpluli  mezi plovoucí travnaté ostrůvky a vysoké rákosí, nebylo je  z  města  v  podstatě  vidět.  Sami jen tu a tam letmo zahlédli věže.

Pokračovali  po  klikatých,  spletitých  kanálech  přes  bažiny a občas se uchýlili ze směru, ale vždy se jim podařilo vrátit se k původní  trase.  Po  hodině  veslování  ukázala  Lydia  Stigovi, aby zamířil k malému písčitému výběžku porostlému zakrslými stromy a trsy sítin.

„Radši bychom měli nechat skif tady,“ řekla. „Dostáváme se hodně blízko a někdo by nás mohl zahlédnout, když poplujeme ještě dál.“

Vytáhli člun na písek a na dívčin návrh zapíchli jedno veslo do písku.

„Z  města  ho  nikdo  neuvidí,“  vysvětlovala.  „Ale  my  podle něj poznáme, kde jsme člun nechali.“

Přešli  písčitý  výběžek  a  začali  se  brodit  bažinou  na  druhé straně. Sahala jim po pás, i když Lydia je varovala, že tu a tam se vyskytují hlubší tůňky. Šla jako první a prozkoumávala půdu před sebou dlouhou větví, kterou pro ni Hal uřízl.

Propracovávali  se  kupředu  a  město  se  před nimi postupně objevovalo  víc  a  víc.  Kromě  Lydiiných občasných stručných pokynů  nemluvili.  Namáhavé  brodění  vodou  a  mazlavým bahnem  na  dně  močálu  jim  bránilo  v  bezúčelném  povídání.

Konečně jim dala Lydia znamení, aby se zastavili, a ukázala na oblý vyvýšený ostrůvek porostlý nízkými rostlinami a zvedající se nad okolní bažinu.

„Odtud uvidíme na přístav,“ řekla.

Hal  obdivně kroutil hlavou. Věděl, že i při svém vrozeném smyslu pro orientaci by v téhle jednotvárné spleti a nesčetných klikatých vodních cestičkách beznadějně zabloudil.

„Rozhodně  se  tady  vyznáš,“  řekl  uznale  a  dívka  po  něm blýskla úsměvem.
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„Chodím  sem  do  bažin  na  lov a na ryby už od devíti let,“

vysvětlila stručně.

Se zabahněným oblečením přilepeným k tělu se vybrodili na břeh, šplhali  na nízký vrchol ostrůvku, a jak se blížil, sehnuli se na  všechny  čtyři.  Před  sebou  spatřili  přístav  Limmat.

Z některých částí města stále stoupal dým, i když větší požáry se už zřejmě podařilo zkrotit. Do nosu jim čpěl pach spáleného dřeva.

Hal  se  upřeně  zadíval  na  přístav  a  všiml  si  malé  lodi zakotvené těsně za trámovou uzávěrou. Svraštil obočí. Bylo na ní  cosi povědomého. Pak si vzpomněl. Byl to  Lachtan, jedna z lodí Arndakovy malé obchodní flotily, kterou v Hallasholmu pohřešovali  už  před  několika  měsíci.  Loni  na  ní  v  loděnici pracoval,  když  po  nešťastné  srážce  s  velrybou  potřebovala vyměnit  několik  prken  trupu.  Upozornil  na  malou  loď  Stiga a podle výrazu jeho tváře viděl, že ji poznává.

„Tak teď už víme, co se stalo s obchodní flotilou,“ řekl Hal a ukazoval dál do přístavu.

U  vnitřní  hráze  stála  zakotvená  dlouhá,  černá loď a oba ji dobře poznali.

„ Havran,“ pronesl Stig.

Hal  mlčel  a  s  náhlou  nenávistí  v  srdci  zíral  na  zlověstnou černou loď. Po tak dlouhé době byla jejich kořist zde, půl míle od  nich.  Téměř  neochotně  od  ní  odvrátil  zrak  a  prohlížel  si ostatní části města.

Jeho  zájem  upoutaly  strážní  věže  po  obou  stranách  ústí přístavu.  Byly  to  jednoduché  dřevěné plošiny, každá měla ze všech čtyř stran zábradlí z dřevěných sloupků zhruba do výše prsou − pravděpodobně z tlustých borových prken, pomyslel si − a nahoře rovnou střechu. Uprostřed plošiny se nacházel malý uzavřený  prostor,  nejspíš  strážnice. Věže měly zřejmě sloužit jako  pozorovatelny a obranná stanoviště, odkud mohli strážní zasypávat  nepřítele  šípy.  Obě  plošiny  spočívaly  na  dřevěné kostře  ze  čtyř  velkých  kolmých  trámů,  mřížovitě pospojovaných kratšími  šikmými  latěmi.  Středem  opěrné kostry vedl z plošiny na zem žebřík.
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To,  kvůli  čemu  přišel,  už  viděl.  Teď  musel  vymyslet způsob, jak jeho skrovná posádka napadne a přemůže zhruba padesát  pirátů  z  té  černé  lodi.  Až  dosud  se  přesnějším plánováním nezabýval.  Zdálo  se,  že  to  nemá  smysl,  dokud Havrana  nenajdou.  Teď ale bylo zapotřebí ten problém řešit.

A urychleně.  Nedalo  se  předpovědět,  jak  dlouho  se  piráti v přístavu zdrží. Hal se po loktech začal sunout dolů z nízkého vrcholku.

„Vracíme se,“ vybídl Lydii a Stiga. „Musíme to promyslet.“

Čvachtali bahnitou vodou zpátky a Lydia šla opět v čele. Po půlhodině  spatřil  Hal  list  vesla,  jak  vyčnívá  nad  rákosí  na nedalekém  ostrově,  a  zamířili  k  němu.  S uznáním pohlédl na Lydii.  Bylo  to  užitečné,  mít  ji  s  sebou,  říkal  si.  Sám  by  ten ostrov  od  ostatních  nikdy  nerozeznal.  Vybrodili  se  na  břeh, a zatímco Stig táhl skif na vodu, Hal přinesl veslo.

„Mám chvíli veslovat?“ nabídl se. Stig však zavrtěl hlavou.

„Já  to  zvládnu.  A  vesluju  rychleji  než  ty.  Dostaneme  se zpátky k lodi dřív.“

„Jindy  možná,“  pronesl  čísi hlas za jejich zády. Všichni tři se  prudce  otočili  a  strnuli,  protože  z  rákosí  a  sítin za nimi se zvedlo tucet mužů a rychle je obklíčilo. „Ale zrovna teď nikdo nikam nepůjde.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

 

Hal  se Stigem nechali zbraně na lodi, protože věděli, že se budou brodit bažinou. Oba však měli u sebe saxonský nůž, a  když  se  otáčeli  čelem  k mluvčímu, ruce jim bezděčně sjely k jilcům těžkých nožů.

„To  bych  nedělal,“  varoval  je  muž  a  jeho  společníci výhrůžně  zamávali  zbraněmi.  Někteří  měli  meče.  Ostatní vlastnili  pestrou sbírku kyjů, palic a krátkých kopí.

„Zapomeň  na  to,  Stigu,“  tiše  řekl  Hal.  Nemělo  smysl bojovat.  Stála  proti  nim  hrozně  velká  přesila.  Zvedl  se z podřepu  a  odtáhl  ruku  od  nože.  Stig  nasupeně  hleděl  na muže,  kteří  je  obklopili,  a dospěl ke stejnému rozhodnutí pár vteřin po svém příteli.

Hal si prohlížel muže, který hovořil. Byl o pár let starší než oba námořníci z  Volavky, mohlo mu být tak dvacet, nebo o rok víc. Byl průměrně vysoký, ale statný, se širokou tváří a vlasy sahajícími  po  ramena.  Nenosil  vousy  a  kdysi  měl  přeražený nos,  ale  špatně mu srostl, takže byl lehce nakřivo a uprostřed měl  hrbolek.  Vyzbrojený  byl  krátkým  mečem  a  malým okrouhlým kovovým štítem. Zbraně držel uvolněně, zřejmě byl zvyklý je používat.

Jako většina pirátů, trpce si pomyslel Hal.
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Takže další mužova slova ho poněkud zmátla.

„Vida,  chlapi,“  prohlásil  a  usmál  se  na  svoje  společníky, „zdá se, že jsme ulovili několik pirátů.“

Hal nechápavě otevřel pusu, aby odpověděl. Lydia ho však předběhla.  Ve  chvíli,  kdy  muži  vyskočili  ze  zálohy,  stála  za Halem a Stigem. Teď se protlačila dopředu mezi oběma přáteli a bojovně se postavila tváří v tvář jejich vězniteli.

„Piráti, to zrovna, Barate!“ spustila zhurta. „Ty jsi vždycky úplně vedle, viď? Teď dejte laskavě ty zbraně pryč. Všichni!“

dodala a zpražila půlkruh mužů hněvivým pohledem.

Několik  z  nich  utrousilo  výrazy  překvapení  i  pobavení.

Vůdce,  muž,  jehož  oslovila  jménem  Barat,  si  ji  prohlédl pozorněji.  Cestou  přes  bažiny  se  podobně  jako  Stig s Halem zamazala  od  bahna  a  kalné  vody  a  podvečerní  světlo  bylo ošidné. Muži se rozjasnila tvář, když ji poznal.

„Lydie?  Jsi  to  ty?  No  jo!  Umouněná  od  hlavy  k  patě,  ale nepochybně jsi to ty!“

Zasunul  meč  do  pochvy,  s  potěšeným  úsměvem  přiskočil k dívce, uchvátil ji do náruče a přitiskl k sobě. Stig zaťal rty. Ti dva  jsou  určitě  kamarádi,  možná  i  něco  víc,  pomyslel  si a zatrnulo  v  něm  žárlivostí.  Jenže  vzápětí  se  Lydia  začala nespokojeně  kroutit,  až  se  nakonec  vytrhla.  Ostatní  muži  ji obstoupili, smáli se a hlasitě ji zdravili. Několik ji poplácalo po rameni.

Po chvilce se Barat zkoumavě zadíval na Hala se Stigem.

„A  co  jsou  zač  tihle  dva?“  vyzvídal.  „Nikdy  jsem  je neviděl.“

„Jsou to Skandijci − mí přátelé,“ odpověděla Lydia.

„Skandijci?“  Baratova  tvář  se  podezíravě  zachmuřila.

V jeho očích byli Skandijci jen o chlup lepší než piráti.

Stig  vycítil  změnu  v  jeho  postoji  a  zlostně  zrudl.  Nakročil půl  kroku  dopředu  a  ruka  mu  znovu  mimoděk  sjela k saxonskému noži.

Hal ho popadl za předloktí. „Klid, Stigu,“ vyzval kamaráda tiše. Po vteřině či dvou se mu ulevilo, když viděl, že přítelova ramena mírně poklesla a ruka se odtáhla od jilce nože.
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Baratovi  ten popuzený pohyb neušel a jeho oči se zaklesly do  Stigových.  Nevraživost  mezi  těmi  dvěma  byla  téměř hmatatelná.

„Jo. Klid, Stigu,“ zopakoval.

Hal zesílil stisk na Stigově paži. Tentokrát se Stig nenechal nachytat.  Změnil  se,  napadlo  Hala.  Starý  Stig  by  podlehl prchlivosti a provedl by nějakou nepředloženost.

„Barate, nech toho,“ obořila se na něj Lydia. „Jsou to přátelé a  pomohli  mi.  Po  pravdě  řečeno  mi  nejspíš  zachránili  život.

Pak nelitovali námahy, aby mě dopravili zpátky sem.“

„Možná proto, aby se porozhlídli, co by se tu dalo ukořistit,“

pohrdlivě poznamenal Barat.

„My hledáme jen jedno,“ klidně řekl Hal. „A sice tu černou pirátskou loď u vás v přístavu. Pronásledujeme ji už celé týdny.

Když nám Lydia řekla, že je tady, šli jsme se podívat sami.“

„Takže předpokládám, že nemáte žádný zájem o sma−“

„Mlč,  Barate!“  okřikl  ho  jeden  z  jeho  lidí  a  nenechal  ho domluvit. Barat zčervenal a otočil se k muži, který ho přerušil.

„Já jen myslel −“

„Právě žes nemyslel!“ usadil ho jeho druh. Byl trochu starší než  Barat,  vysoký  a  rozložitý.  „Jsi  dobrý  bojový  velitel,  ale vždycky ti ujede jazyk. Je na čase, aby ses naučil držet ho za zuby. Když Lydia řekne, že tihle kluci jsou přátelé, tak mně to stačí!“

Několik ostatních bručivě přizvukovalo a Barat se podřídil, ač nerad.

„Tak jo. Já jen říkám…“

Lydia  pohlédla  na  skupinku  mužů  a  pokusila  se  zmírnit napětí.

„Jonasi, co všichni děláte v bažinách?“ Obrátila se s otázkou na muže, který umlčel Barata. Ten pokrčil rameny.

„Pár  nás  uniklo,  když  piráti  zaútočili.  Zaskočili  nás. Viděli jste  tu  malou  loď  v  přístavu?“  Odmlčel  se,  a když kývnutím přisvědčili,  pokračoval  a  vylíčil  pirátskou  lest  s  předstíraným pronásledováním,  tak  aby  Limmaťané  otevřeli  trámovou uzávěru.
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„Pak  se  přidaly  ty  další  dvě  lodě  a  piráti  obsadili  město.

Zabili  většinu  posádky  ve  strážních  věžích.  Pár  se  nás  dalo dohromady  a  probili  jsme  se  ven.  Byli  jsme  ale  rozptýlení a bojovali jsme na vlastní pěst nebo ve dvojicích. Neměli jsme proti nim žádnou šanci.“

„Měli jsme štěstí, že jsme vyvázli,“ podotkl další muž.

Hal na něj pohlédl. „Kolik se vás dostalo ven?“

„Třicet  osm,“  odpověděl  Jonas.  „Zřídili  jsme  tábor v bažinách.  Piráti  se  k  nám  dostat  nemůžou.  Výborně  se  tu vyznáme. Když jsme vyklouzli, tady Barat nás dal dohromady, jenže na útok proti pirátům je nás málo − zvlášť když jsou za palisádou − takže jsme uvízli na mrtvém bodě.“

Hal  usoudil,  že  přišel  vhodný  čas  trochu  urovnat  vztahy, a s další otázkou se obrátil na Barata.

„Takže myslíš, že piráti tady zůstanou?“ zeptal se. „A kolik jich je?“


Barat pochopil Halovu nabídku smíru, přikývl a odpověděl stejně  vstřícně.  „Řekl  bych,  že  se  tu  nějaký  čas  zdrží,“

prohlásil. „A pokud jde  o  počet,  tak  tím  si  nejsem  jistý.

Zaručeně je jich víc než nás.“

„Na  Havranu je jich přinejmenším padesát,“ zamyšleně řekl Stig. „Na té druhé velké lodi snad o něco míň. A  Lachtan může pobrat tak patnáct až dvacet chlapů.“

„ Lachtan? “ nechápal Barat.

Hal neurčitě máchl rukou směrem k přístavu. „Ta malá loď.

Havran ji před nějakým časem zajal. Je to skandijská obchodní loď.“

„Teď už ne,“ smutně ho poopravil Barat. „Teď je pirátská.“

„To  je  pravda,“  připustil  Hal.  „Takže  jde  o  to,  co podnikneme  dál?  Vás  je  třicet  osm  a  nás  devět.  Piráti  jsou v přesile, takže je musíme nějak překvapit.“

„Jak?“ otázal se Stig a přítel se na něho usmál.

„To  je  velká  otázka,“  odvětil Hal. „Až na to přijdu, budeš první, kdo se to dozví.“

Barat hleděl na oba mladé námořníky. Byl natolik upřímný sám k sobě, aby se zatvářil trošičku zahanbeně.
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„Chceš říct, že do toho půjdete s námi?“

„Máme společného nepřítele,“ odpověděl Hal. „Zavak nám něco  ukradl  a  já  to  chci  zpátky.  Vy  ho  zas  chcete  vyhnat z vašeho  města.  Když  budeme  spolupracovat,  třeba  všichni dostaneme to, co chceme.“

Barat o jeho slovech několik vteřin přemýšlel. Pak kývnutím souhlasil. Napřáhl ruku k Halovi.

„To  zní  rozumně,“  řekl.  Potřásli  si rukama a potom Barat podal  ruku  i  Stigovi  a  také  si  potřásli  pravicemi,  i  když  mezi nimi zjevně přetrvával odstup. Snad to nějak souviselo s Lydií, napadlo Hala.

„Měli bychom se vrátit na loď, dokud je ještě světlo,“ řekl Hal s pohledem k západu, kde se slunce sklánělo stále níž nad oceán. „Jak jste na tom v táboře s jídlem?“

Barat  prohnul  rty.  „Jídla  máme  poměrně  málo,“  přiznal.

„V bažinách  jsou  ryby  a  pár  divokých  vodních  ptáků,  ale  ne dost, aby to uživilo větší počet lidí. A s sebou jsme nevzali nic.

Je mi líto, ale moc vám toho nabídnout nemůžu.“

Hal potřásl hlavou. „Proto jsem se neptal. My máme na lodi zásoby.  A  další  v  táboře  dál  na  pobřeží.  Když  s námi někdo z vás  půjde  zpátky  na  loď,  dáme  vám,  co  budeme  moct postrádat.  Pak  doplujeme  nahoru  na  pobřeží,  vezmeme  si zbytek výzbroje a další jídlo a vrátíme se sem. Do té doby snad vymyslím plán akce.“

Barat s radostí přikývl. „Já rozhodně nebudu proti.“

Rychle  předal  rozkazy  svým  mužům.  On  a  ještě  dva  se vydají k  Volavce  pro  zásoby, které jim Hal nabídl, ostatní se mezitím  vrátí  do  tábora  v  bažinách.  Stig  spustil  skif  na vodu a nasadil  vesla  do  vidlic,  Barat  se svými dvěma společníky si vyzvedli podobné plavidlo ze skrýše v rákosí.

Hal  na  něm  spočinul zrakem a povytáhl obočí. „Kde se to tady vzalo?“

Z  líčení  Baratových  mužů  o  jejich  ústupu  z  města nevyplývalo, že by měli čas zastavit se pro čluny.

„Spousta  našich  lidí  nechává  skify  uvázané  v  bažině,“

vysvětlovala Lydia. „Používají je při rybaření a lovu divokých 

181

vodních ptáků.“ Když Barat dovesloval na jejich úroveň, dívka přešla po břehu k němu. Chystala se něco říct a zaváhala, pak sebrala odhodlání a promluvila.

„Ještě  jsem  se  tě  nestihla  zeptat,“  začala  hlasem  plným obav.  „Víš  něco  o  tom,  co  se  stalo  s  mým dědou? Dostal se z města?“

Bratův obličej jí sdělil odpověď, ještě než zazněla slova.

„Zabili  ho,  Lydie.  Je  mi  to  líto.  Pokoušel  se  proti pirátům bojovat − vždyť víš, jaký byl.“

Smutně přisvědčila. „Věděla jsem, že to udělá.“

„Bylo jich na něj moc,“ pokračoval Barat. „A on byl přece jenom  starý,  Lydie.“  Tvář  mu  potemněla  zlostí,  když  si  ten výjev  vybavil.  „Stařec.  Nemuseli  ho  zabíjet.  Stačilo  ho  jen odzbrojit.  Ale  neudělali  to. Zabili ho.“ Odmlčel se a hleděl na ni. Dívka měla prázdnou tvář, zcela bez výrazu.

„Lyd,  nemohl  jsem  mu  nijak  pomoct.  Snažil  jsem  se,  ale nedostal jsem se k němu včas. Pak se přihnali další piráti a já musel pryč. Vážně jsem nemohl nic udělat.“

Dotkla se jeho ruky a chabě se na něj pousmála. „Já vím,“

řekla.  „On  by  se  jim  nikdy  nevzdal.  Neuvědomoval  si,  že  je starý.“

Prudce se odvrátila, aby skryla slzy deroucí se jí do očí při vzpomínce na starého  muže,  který  se  o  ni  tak  dlouho  staral.

Když se otočila zpět, už se opět ovládala. Přešla k místu, kde Hal přidržoval jejich skif, aby ho nestáhl mírný proud tekoucí bažinami, nastoupila dovnitř a usedla na sedátko na přídi.

„Vrátíme se na loď,“ řekla.

*

Když  Stig  vesloval  s  malou  loďkou  kolem  mysu,  temný obrys   Volavky  na  břehu  stěží  rozeznali.  Hal  uznale  pokýval hlavou. Thorn nedovolil klukům zapálit oheň. Za několik minut je Stigovo plynulé a usilovné veslování dopravilo přes zátoku.

Když zbývalo necelých dvě stě stop k lodi, uslyšel Hal tichou výzvu a odpověděl.
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„Tady  je  Stig a Hal. Máme s sebou několik mužů. Jsou to přátelé.“

Dorazili  na  mělčinu  a  Hal  vyskočil,  aby  navedl  loďku  ke břehu. Barat a druzí dva Limmaťané následovali těsně za nimi.

Hal vytáhl skif  na  pláž  a  rozhlédl  se.  Ke  svému  překvapení zjistil,  že  všechny  Volavky  jsou plně ozbrojené. Chlapci sňali z lodě  štíty  a  nyní  každý  z  nich  jeden  třímal.  Svit  hvězd  se odrážel od hlav seker a čepelí mečů.

Thorn,  jak  si  mladý  skirl  povšiml,  měl  nasazenou  svou starou rohatou helmici, a obyčejnou umělou ruku se svěracím hákem  nahradil  válečnou  palicí,  kterou  mu  Hal  vyrobil  ještě v Hallasholmu. Starý mořský vlk vykročil kupředu.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal se nedůvěřivě.

Hal se na něho usmál. „Jsme v pořádku. Tohle jsou přátelé.

Lydia je zná. Pomůžou nám zajmout  Havrana.“

Thorn upřeně pozoroval tři Limmaťany. Zřetelně vycítil, že z  nich  nevychází  ani  náznak nepřátelství. Nakonec zamručel, přesvědčený, že Hal nemluví pod nátlakem.

„Dobrá. Máte volno, Volavky.“

Zbraně  zaharašily,  jak  je  chlapci  odkládali.  Hal  představil Barata  i  jeho  společníky,  vysvětlil,  odkud  pocházejí  a  proč potřebují jídlo. Edvin přikývl a rychle přešel k lodi, aby zabalil potraviny.  Baratovi  dva  druhové  ho  následovali. O pár minut později se vrátili a nesli dva těžké vaky.

„Díky za to,“ řekl Barat a Hal kývl.

„Přineseme víc, až se vrátíme. Čekejte nás za dva dny.“

Barat  mu  potřásl  rukou  a  pak  se  odvrátil  a  zavolal  přes rameno.

„Pojďte, hoši. Ty taky, Lydie. Vrátíme se do tábora.“

Lydia však nejistě otálela a nezamířila ke člunům. Barat se otočil, rozpačitý i trošičku podrážděný.

„Lydie?“ oslovil ji. „Tak pojď.“

Lydia  sklopila  oči  a  jednou  nohou  kreslila  v  písku  malé kroužky.

„Myslím…  že  zůstanu  na   Volavce,“  pronesla  a  letmo přelétla zrakem na Hala. „Jestli nemáš nic proti?“
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Hal překvapeně rozhodil rukama. „Pokud jde o mě, nemám námitky.“

Stig se usmíval od ucha k uchu. „Ani já ne.“

Barat  ho  poctil  nevrlým  pohledem  a  pak  rázně  ukázal k oběma člunům.

„Lydie,  nedělej  hlouposti.  K  těmhle  lidem  nepatříš.  Jdeš s námi. A hned.“

Zvedla  oči.  Měla v nich odhodlané světlo a krátce zavrtěla hlavou.

„Ne,“ řekla. „Zůstanu se Skandijci.“

Barat zasupěl, napůl zlostí a napůl zklamáním.

„Výborně,“  ucedil.  „Tak  když  chceš,  zapomeň  na  svoje přátele. Zůstaň si s cizinci.“

„Ano.  Myslím,  že  zůstanu,“  odpověděla  mu  Lydia  se vzrůstajícím  přesvědčením  v  hlase.  Barat  se  obrátil  a  už  se nechtěl  dál  hádat.  Klátivou  chůzí  se vydal po pláži ke dvěma skifům, záda měl strnulá a ani jednou se za ní neohlédl. Spustil jeden člun na vodu a začal veslovat pryč. Jeho dva druhové se chvatně naskládali do druhé loďky a následovali ho.

Stig se zářivě usmál na Lydii. „Dobrá volba,“ prohodil.

Dívka se však bez dalšího slova odvrátila.
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KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

 

Lydia většinu cesty na sever do Zátoky klidu mlčela.

Stála sama u příďové sochy, zírala na vodu ženoucí se kolem ní a ani jednou neuskočila před neutuchajícími sprškami tříště, které odlétávaly od přídě.

„Bude promočená skrz naskrz,“ poznamenal Stig vedle Hala na kormidelní plošině. „Donesu jí deku.“ Vykročil, ale Hal ho zastavil.

„Neruš ji,“ řekl mu tiše.

Stig  váhal.  Chtěl  s  dívkou  mluvit.  Hal  však zavrtěl hlavou a Stig nakonec usoudil, že skirl má pravdu.

Na  rozdíl  od hladké plavby na jih podél pobřeží nezažívali lehkou noc. Vítr se točil k severozápadu a kolísal v síle, takže posádka  nepřetržitě  pracovala,  měnila  směr  a  upravovala plachty. Lydia pochopila, že zůstane-li na přídi, bude překážet, takže  přešla  na  levobok  k  veslařským  lavicím  blízko  zádě.

Sledovala, jak  Volavka průběžně mění směr, a neuniklo jí, že dokáže  plout  mnohem  ostřeji  proti  větru  než  lodě  se čtvercovým oplachtěním, které byly v této části světa obvyklé.

Za chvíli ji to však přestalo bavit a znovu zírala na moře.

Po čtyřech hodinách se vítr ustálil na jednom směru i stupni síly  a  chlapci  využili  příležitosti  k  oddychu  na  veslařských 
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lavicích.  Několik  z  nich  okamžitě  usnulo.  Hal  se  v  duchu usmíval.  Už  to  jsou  ostřílení  námořníci,  uvažoval, připravení dopřát  si  pár  minut  spánku,  kdykoli  se  k  tomu  naskytne možnost.  Předal  kormidlo  Stigovi  a  rozhlížel  se,  kde  by  si odpočinul. Na jeho obvyklém místě seděla Lydia. S pokrčením ramen sešel dolů a usedl vedle ní.

Zvedla hlavu a kývla.

„Je  mi  líto  tvého  dědečka,“  řekl  rozpačitě.  Před  chvílí nabádal Stiga, ať ji nechá na pokoji. Soudil, že dívka rozhodně nemá  náladu  na  Stigovy  stoprocentně  nešetrné  pokusy o získání její přízně. Litoval ji, že truchlí nad dědečkovou smrtí osamělá mezi cizími lidmi.

Chabě se usmála.

„Díky,“  řekla.  „Byl  to  dobrý  člověk.  Ale  nikdy  se  neměl pokoušet s nimi bojovat. Byl moc starý.“

Hal  nad  tím  chvilku  přemítal.  „Třeba  by  byl  prostě nešťastný, kdyby je nechal jen tak projít. Možná věděl, že je na boj moc starý, ale nechtělo se mu jen tak přihlížet a nechat je, ať si dělají, co chtějí.“

„Snad. To byl celý on,“ řekla. Pomyšlení na dědečka dodalo jejímu  hlasu  hrdý  i  trochu  pobavený  tón.  Pak  zvedla  hlavu k velké  trojúhelníkové  plachtě,  vyklenuté  v  pevné  křivce  při ostření doleva. „Tohle je neobvyklá loď.“

Hal  se  usmál  a  neodolal  pokušení,  aby  se  mohl  trochu pochlubit. „Navrhl jsem ji a postavil,“ řekl. „Je to moje pýcha a radost.“

Lydia  na  něj pohlédla s velkým uznáním. Od začátku byla překvapená,  když spatřila tak mladého lodního kapitána. Teď začínala chápat, jak toho postavení dosáhl v tak nízkém věku.

„Co  je  ta  divná  velká  věc  na  přídi?“  zeptala  se.  „Ta  pod plachtou. To je nějaký kladkostroj?“

Hal  zavrtěl  hlavou.  „Je  to  zbraň.  Říkáme  jí  Drtič,“

vysvětloval.  „A  právě  ta  by  mohla  být  klíčová  při  útoku  na piráty.“

Jeho slova ji zaujala a čekala, že řekne víc. On však potřásl hlavou.  Zatímco  kormidloval,  pomalu  se  mu  začínal  v  hlavě 
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rodit nápad. Přicházel kousek po kousku a v tuto chvíli to byl jen  shluk  nesouvislých  představ.  Potřeboval  čas,  aby  si  sedl, seřadil je a proměnil v ucelený plán.

„Povím ti to později,“  prohlásil.  Pak  obrátil  list  a  dodal: „Řekni mi něco o Baratovi. Zdá se, že je trochu popudlivý.“

Pohrdlivě odfoukla. „To je hodně mírně řečeno. Barat je na můj  vkus  moc  nafoukaný.  Je  dobrý  bojovník − hodně dobrý bojovník,  jak  řekl  Jonas.  A je dobrý velitel v boji. Ale tím to končí.  Jinak  je  jako  velitel  moc  zbrklý  a  nerad  se  stará o maličkosti.“  Odmlčela  se.  „A  spoustu  věcí  považuje  za samozřejmost.“

Hal  z  jejího  hlasu  vycítil,  že  poslední  věta  byla  osobnější než obecné hodnocení Barata.

„Předpokládám,  že  tím  míníš,  že  ta samozřejmost se týká tebe? “

„Myslí si, že mu patřím,“ odpověděla. „A každému vykládá, že až budeme starší, tak se vezmeme.“ Hněvivě máchla rukou.

„Ani ho nenapadne, že do toho taky mám co mluvit já! Proto jsem  se  nechtěla  s  ním  vrátit  do  tábora.  Doufám,  že  ti  to nevadilo.“

Hal zavrtěl hlavou. „Můžeš u nás klidně zůstat, jak dlouho budeš chtít,“ ujistil ji. „Klukům se líbíš.“

„To  ráda  slyším,“  řekla.  Jeho  prohlášení  ji  uvedlo  do rozpaků  a  nevěděla  přesně,  jak  odpovědět.  Hledala  vhodná slova,  zvedla  hlavu  a  do  oka jí padla Stigova vysoká postava u kormidla.

„Jak dlouho se znáš se Stigem?“ otázala se ve snaze převést řeč jinam.

Ohó! Tak odtud vítr fouká, řekl si Hal. Podíval se rovněž na Stiga.  První  důstojník  čněl  na  pozadí  noční  oblohy jako vskutku hrdinská postava.

„Kamarádíme  spolu  už  hodně  dlouho.“  Nastala  další přestávka a potom dívka řekla: „Jestli mě teď omluvíš, trochu bych si odpočinula.“
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Hal několik kroků poodešel, uložil se a zabalil do pokrývky.

Uvažoval,  proč  v  něm  její  otázka vyvolala slabý pocit zklamání.

*

Když  dosáhli  Zátoky  klidu,  už  se  rozednívalo.  Oslepující slunce viselo nízko nad horami a svítilo jim přímo do očí. Což spolu  s  vysoko  vzedmutým  mořem  a  záludným  větrem  Hala přesvědčilo, že by měli s  Volavkou do zátoky vplout pod vesly.

Plachtu  spustili  velký  kus  od pobřeží. Posádka obsadila vesla a Hal  navedl  loď  úzkým  hrdlem  do  klidnějších  vod  uvnitř.

Okolní  vysoké  kopce  zastiňovaly  vycházející slunce a zátoka stále tonula v šeru.

Na  konci  každé  cesty  zákonitě  přichází  úleva,  když  se  na dohled objeví domov, byť jen dočasný jako ten jejich. Ocitli se v  bezpečných  a  známých  vodách, Hal i ostatní chlapci si dali pohov  a  přemítali  o  teplých,  pohodlných  postelích,  které  je čekaly ve stanu. V důsledku toho polevili v bdělosti, a jak pluli zátokou,  žádný  z  nich  si  nevšiml temného tvaru kotvícího za jižním  ostrohem.  Teprve  když  se  pohnul,  vycítil  Hal  jeho přítomnost.

Prudce se otočil. Sto padesát stop za jejich zádí byla velká loď a vyplula z úkrytu tak, aby jim zatarasila jedinou únikovou cestu  ze  zátoky.  Slyšel,  jak  ostatní  chlapci  křičí  na  poplach, protože  loď  také  spatřili.  Zkoprnělé  Volavky  nechaly veslování.  Hal  uslyšel  slabé  údery  vesel,  jak  je  loď  začínala předjíždět.

„To je  Vlčí vítr,“ tiše mu sdělil Thorn.

Halovi poklesla ramena beznadějí. Po tom všem, čím prošli, než  našli   Havrana  a  získali  naději,  že  dostanou  zpátky andomal,  bylo  najednou  po  všem.  Budou  se  muset s hanbou vrátit  do  Hallasholmu.  A  tam  je  čekalo ještě ledovější přijetí, protože se vzepřeli oberjarlovi a neuposlechli jeho příkazu.

A jemu seberou  Volavku, pomyslel si hořce. Erak tehdy řekl, že  hodlá  loď  zabavit.  Teď  když  Hal s lodí uprchl, bude chtít 
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zaručeně svou hrozbu splnit. Jakmile přijdou o  Volavku, bude to  znamenat  konec  bratrstva  Volavek.  Dokud  měli  loď,  měli naději. Teď bylo po ní.

Vlčí vítr se k nim přiblížil na třicet stop od zádě, pak veslaři zabrali  vzad  a udržovali polohu v blízkosti  Volavky. Z takové blízkosti  rozeznal  Hal  na  přídi  Svengala,  jak  stojí  na  hrazení a rukou se drží předního stěhu kvůli rovnováze.

„Hale!“  volal  přes  mezeru  mezi  nimi.  „Veslujte dál. Plujte na pláž u tábora.“

Hal  vnímal  vedle  sebe  pohyb.  Stig  přispěchal  z  veslařské lavice.

„Můžeme jim uniknout!“ navrhoval. Ale Hal smutně zavrtěl hlavou.

„Jen s vesly ne. Jsou rychlejší než my. A když se pokusíme vytáhnout plachtu, budou ve vteřině u nás.“

„Tak s nimi budeme bojovat!“ rozčileně vyhrkl Stig.

Thorn výstražně zamručel. Volavky stály proti velké přesile a posádku  Vlčího  větru  tvořili  zkušení  bojovníci. Hal se opět vyjádřil odmítavě.

„Nebudeme  bojovat  proti  vlastním krajanům,“ řekl prostě.

„Postavíme se k tomu čelem. Je konec.“

Pohlédl  na  posádku  vyčkávající  dole  na  lavicích  na  jeho rozkazy. Z poslední lavice u zádi ho se zmateným výrazem ve tváři sledovala Lydia. Volavky byli Skandijci, jak věděla. A ta loď  za  nimi  byla  skandijská  vlčí  loď.  Zajímalo  ji,  v  čem  je problém.

Dřív  než  se  mohla  zeptat,  Hal  pokynul  mladíkům  na veslařských lavicích.

„Vesla,“ přikázal klidně. „Přirazíme s lodí ke břehu a sníme si, co jsme si nadrobili.“

Stig  se  na  něj  podíval,  zaváhal  a  pak  zklamaně  potřásl hlavou. Seskočil dolů a zaujal své místo na lavici.

„Vesla!“ zopakoval rozkaz. „Zanořit!“

Vesla  se  ponořila  do  klidné  vody  zátoky  a  na  hladině  se vytvořily dvě řady zvlněných kol.
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„Záběr,“  zavelel  Stig a  Volavka  začala,  klouzat  po  vodě a příďová vlna se zurčivě čeřila po stranách trupu. Alespoň že ty  jsi  veselá,  nešťastně  si  pomyslel  Hal.  Kousek od písčitého břehu nařídil veslařům, aby brzdili, a naváděl loď na pláž. Jak byl  celý  roztěkaný  a  sklíčený,  málem  zapomněl  vytáhnout ploutev. Thorn si na ni naštěstí včas vzpomněl a vytáhl ji ven z kýlového rámu. Loď zaškrábala o písek a  Volavka popojela ještě kousek nahoru na souš.

Stefan vyhodil z přídě pískovou kotvu a pak skočil přes bort za ní. Klusal vzhůru po pláži, aby ji upevnil v písku, když tu se ozvalo zaskřípění, jak  Vlčí vítr najel přídí na břeh vedle nich.

Jeden z členů jeho posádky prováděl stejné úkony jako Stefan.

Hal  posmutněle  obhlížel  svou  malou  loď.  Věděl,  že  je  to naposled,  co  jí  velí,  a  nemohl  se  odhodlat,  aby  ji  opustil.

Uvědomil  si,  že  ostatní  Volavky  čekají,  že  je  povede, a pokynul směrem k přídi.

„Všichni na břeh,“ vyzval je. Otočili se a odcházeli dopředu jako  hrstka  zoufalců.  Lydia  stále  nic  nechápala  a  zařadila  se vedle Stiga.

„Co se děje?“ zeptala se ho. Pohlédl na ni.

„Jsme  uprchlíci,“  řekl.  „Oni  připluli,  aby  nás  dopravili zpátky.“

Zírala na něj s vykulenýma očima. Na to nemohla nic říct.

Když  o  tom však uvažovala, došlo jí, že tím pádem stojí teď její  krajané  proti  pirátům  osamoceni.  Volavka  měla  pouze devět  členů  posádky  a  osm z nich byli mladí kluci. Ale dívce přesto dodávali jistou naději. Jejich optimismus, důvěra v Hala a jeho schopnost vymyslet plán jí poskytovaly víru. S tou byl teď konec. Sklesle následovala ostatní na příď.

Hal  zůstával  na  kormidelní  plošině.  Zajistil  smyčkou provazu páku kormidla, aby s ní voda necloumala sem a tam.

Pak jako tělo bez duše stál s rukou na hladkém dřevu, zatímco loď byla vytažená na pláž a tichá.

Thorn mu položil těžkou ruku na rameno.

„Tak  pojď,“  vybídl  ho  mírně.  „Sníme  si,  co  jsme  si nadrobili.“
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Prošli  přes  loď  a  pak  sešplhali  z  přídě.  Ostatní  členové posádky  čekali  ve  stísněném  hloučku.  Kolem  nich  stál v půlkruhu tucet námořníků z  Vlčího větru. Když Hal seskočil do  mokrého  písku,  Svengal  s  ohromným  úsměvem  ve  tváři vykročil rázně k němu.

„No  konečně!“  halasil.  „U  Gorlogova  pekelnýho  dechu, Hale,  vy  jste  nás  ale pěkně prohnali. Před pár dny jsme našli tenhle  váš  tábor,  ale  po  Volavce nebylo ani vidu, tak jsme se vás vydali hledat. Měl jsem dojem, že jsme vás zahlídli jednou večer jižně odsud, ale ztratili jsme vás. Tak jsme se vrátili sem, že počkáme. A tady vás máme!“

Přihrnul  se  k  Halovi  a  uchvátil  překvapeného  mladíka  do medvědího objetí. Pak ho od sebe odstrčil na délku paže a se zájmem si ho prohlížel.

„Díky  všem  bohům,  že  jste  zdraví.  Dělali  jsme  si  o  vás ukrutnou starost. Erak by mě zaživa stáhnul z kůže, kdyby se vám něco stalo.“

„Nejspíš nás chce mít vcelku, až nás dovezete zpátky,“ trpce poznamenal Stefan.

„Dovezeme  zpátky?  My  tady  nejsme  proto,  abysme  vás vozili  nazpátek.  Erak  nás  poslal,  abysme  vám  pomohli!“

prohlásil Svengal.

Hal  cítil,  jak  mu  v  srdci  pomalu  svítá  naděje.  „Vy  nám chcete pomoct?“

Svengal se otočil ke své posádce. „Oni si snad mysleli, že se sem táhneme takovou dálku, jen abysme je přivlekli zpátky do Hallasholmu!“  Zaburácel  smíchy.  Jeho  muži  se  přidali a Svengal se obrátil k Halovi.

„Copak někdo chce mít doma takovou umouněnou čeládku?

Ne, Erak si myslel, že když jste měli před námi náskok, mohli byste  mít  lepší  šanci  najít  toho  vrahouna  Zavaka.  Takže nás poslal za vámi, ať vám pomůžeme. Těch Magyaranů je přece jenom o dost víc než vás.“

Svengal si zřejmě teprve teď všiml Thorna a zvesela na něj vycenil  chrup.  „Nazdar,  Thorne.  Pěkná  ovčí  kazajka.  Co  se 
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stalo s tou starou?  Konečně se rozpadla? Stejně měla víc děr než vlny.“

„Koukám, že ti to pořád moc mluví, Svengale,“ odpověděl Thorn. Pár mužů z posádky  Vlčího větru mručivě přizvukovalo.

Svengala to nevyvedlo z míry.

„Já nebyl nikdá silná mlčenlivá povaha.“

Hal kroutil  hlavou nad nenadálým zvratem událostí.

Uvažoval, jestli vůbec kdy pochopí, jakými cestičkami se ubírá oberjarlova mysl. Když včera večer spatřili  Vlčí vítr, okamžitě ho napadlo, že pluje za nimi, aby je zajal a s ostudou přivlekl zpátky do Hallasholmu. Teď mu Svengal vykládá, že je tady se svou  posádkou  proto,  aby  jim  pomohli.  Věci  se  vyvíjely o překot, napadlo ho.

„Vlastně se dá říct,“ ozval se Thorn, „že jsme Zavaka našli.

Je  den  cesty  odsud  na  jih  podél  pobřeží,  zalezlý  v  jednom opevněném městě.“ Když tu novinu slyšeli, zašumělo to mezi muži z  Vlčího větru zájmem a Svengalova tvář se roztáhla ve spokojeném úsměvu.

„Nádhera,“  prohlásil.  „Prostě  nádhera.  Takže,  co  máte v plánu podniknout?“

„Ještě na tom pracujeme,“ sdělil mu Thorn. „Ale Hal určitě vymyslí  něco  náležitě  geniálního.  Má  to  ve  zvyku.  Pak můžeme jít a vyhnat Zavaka z díry jako krysu.“

„To  se  mi  líbí,“  pochvaloval  si  Svengal.  Jeho  námořníci souhlasně  mručeli.  Při  krádeži andomalu zavraždil Zavak dva jejich přátele. Posádka  Vlčího větru je toužila pomstít.

Svengal  poklepal  Thornovi  na  rameno.  „Je  to  pěkný, pracovat  zase  s  tebou,  Thorne,“  řekl.  „Bude to prostě jak za starejch časů.“

Lydia  sledovala  zarputilé  seveřany  a  cítila,  že  pookřává.

O Skandijcích  věděla,  že  jsou  proslulí  bojovníci.  Magyarani měli  sice  zatím  převahu,  ale  síly  se  neustále  vyrovnávaly.

A protože  všichni  byli  zřejmě  přesvědčení,  že  Hal  vymyslí plán,  jak  je  vyrovnat  ještě  víc,  mohla  snad  proti  tomu  něco namítat?
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KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

 

Druhý den ráno zrušili tábor a obě lodě se společně vydaly na plavbu podél pobřeží k Limmatu.

V polovině odpoledne dorazily do cíle své cesty. Nad město už  nevystupoval  sloup  kouře.  Pirátům  se  zřejmě  podařilo požáry  zvládnout.  Nebo  spíš  nechali  hašení  na  obyvatelích města.

Když   Volavka  a  Vlčí vítr mířily k pobřeží, objevily se dvě mávající  postavy.  Barat  pověřil  své  muže,  ať  počkají,  až  se Volavka  vrátí,  a  převedou  Skandijce  přes  bažiny  do  tábora.

Svengal  ponechal  na  pláži  deset  mužů,  aby  dohlíželi  na  obě lodě. Ostatní členové posádky  Vlčího větru a družina Volavek si  naložili  na  záda  pytle  se  zásobami a namáhavě postupovali bahnitou  vodou  hlubokou  po  stehna  za  svými  průvodci.  Bez ustání  reptali  a  stěžovali  si  na  ovády  a  komáry,  kteří  se v močálech rojili snad po tisících.

Putovali  po  té  zdánlivě  nekonečné  cestě,  až  se  dostali k jednomu  většímu  písečnému  ostrovu.  Slunce  už  téměř zapadalo, a když se blížili, spatřili zář několika ohňů.

Barat sledoval, jak se proplétají posledním úsekem bažiny, a zatímco  se  brodili  ven  ze  špinavé  vody,  sešel  je  na  pláž přivítat.  Trhl  sebou,  když  zjistil,  jak  jejich  počet  narostl.

 

193

Předevčírem  odplouvalo  osm  dospívajících  chlapců  a  jeden muž. Teď se vrátili s další dvacítkou Skandijců.

„Kdo je to?“ zeptal se Hala.

„Posily,“  odpověděl  Hal.  „Pomůžou  nám  při  útoku.  A  ty pytle, co nesou, jsou plné jídla.“

Baratův  podezíravý  výraz  se  po  jeho  slovech  značně zmírnil.

„Rád  vás  vidím,“  řekl.  Směr  jeho  pohledu  však  nenechal nikoho  na  pochybách,  že  největší  radost  má  z  pohledu  na potraviny.  Postřehl  Lydii  stojící  poblíž  Hala  se  Stigem a zatvářil se škrobeně.

„Nazdar, Lydie.“

Dívka  kývla  na  pozdrav.  „Ahoj,  Barate.  Našli  jste  pěkné místo.“

Obhlížela ostrov. Při útěku z města neměli muži čas, aby si vzali stany nebo dehtové plachty, a tak si postavili jednoduché přístřešky  z  větví  a  keřů.  Přicházela  urostlá  postava  a  Hal poznal Jonase, který zastupoval velitele Barata, když se poprvé setkali před pár dny. Limmaťan je vítal úsměvem.

„Tak  jste  zpátky!“  I  on  si  všiml  pytlů.  „A  nepřicházíte s prázdnou!  Lydie,  vítej  v  našem  přímořském  prázdninovém domově. Jak se ti líbí?“

Širokým máchnutím ruky obsáhl křovinatý ostrov ležící pod úrovní hladiny moře.

Lydia  mu  úsměv  oplatila.  „Je  prostě  úžasný,  Jonasi.  Má všechno, po čem dívčí srdce touží.“

„Tak pojďte do tábora a seznamte se s ostatními,“ obrátil se Jonas  k  Halovi.  Svraštil  čelo,  přistoupil  blíž  a  naoko  šeptem dodal: „Jestli se tak můžu vyjádřit, mám dojem, že od té doby, co jste odešli, jste se nějak rozmnožili.“

Hal  přisvědčil.  Jonas  se  mu  líbil.  Choval  se  přirozeně a přívětivě − na rozdíl od neohrabaného a podezíravého Barata.

Měl  zároveň  dojem,  že  Jonasovo  přátelské  přijetí  má vynahradit nedostatky Baratova uvítání.

„Půjdeme k vám do tábora,“ navrhl Hal. „Pak vás všechny seznámím.“
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Vydali  se  do  vlastního  tábora.  Jonas  je  nasměroval  ke kuchyňskému  ohni  a  tam  složili  pytle  s  potravinami,  aby  je mohli  kuchaři  roztřídit  a  připravit  jídlo.  Darování  zásob nedělalo  Halovi  starosti.  Půjde-li  vše  podle  plánu,  zdrží se tu jen  několik  dní.  Jakmile  porazí  piráty,  doplní  si  zásoby v Limmatu.

A kdyby je neporazili, pomyslel si nevesele, nebudou žádné jídlo potřebovat.

Shlukli se kolem několika ohňů a vařilo se a podávalo jídlo.

V  táboře  zavládlo  veselí.  Většinu  mužů,  kteří  unikli  z  města, velice  těšilo,  že  jejich  počet  posílila  jednotka  zkušených bojovníků,  jako  byli  Skandijci.  Na  rozdíl  od  podezíravého vůdce  vítali  nové  příchozí  srdečně.  Po  pravdě  řečeno  se v táboře už začínala šířit sklíčená nálada. Limmaťané věděli až moc  dobře, že se čtyřiceti muži mají malou naději, že vypudí víc než stovku pirátů z dobře opevněného města. Příjezd devíti členů posádky  Volavky a teď dalších dvaceti Skandijců se jim jevil  jako  příznivé  znamení.  U  večeře  bylo  tudíž  veselo a všichni se hodně smáli a družili.

Když  bylo  po  jídle,  starší  ze  zástupců  Limmaťanů  se posadili  kolem  ohně  společně  s  Halem,  Stigem,  Lydií, Thornem  a  Svengalem.  Ingvar  sice  jedl  u  jiného  ohně,  ale přišel  a  usedl  pár  kroků  za Halem, pro případ, že by ho bylo zapotřebí.  Ke  skupince  se  připojil  i  Svengalův  zástupce  Lars Zaťatá pěst a všichni čekali, až jim Hal předloží svůj podrobný plán.

Svengal s Larsem se jako většina Skandijců nemohli chlubit schopností  plánovat,  ani  zálibou  v  taktice.  Byli  to  bojovníci a takové  maličkosti  přenechávali  jiným.  Jim  stačilo,  když dostali jasný cíl, a pak se radostně vrhli do bitvy.

Barat  si  ovšem  hrál  na  velkého  velitele  a  taktika.  Ve skutečnosti si už několik dnů lámal hlavu, jak se dostat pirátům na kobylku, ale bez valného úspěchu. Zatímco se tvářil, že on je  tu  od  toho,  aby  schvaloval  či  zamítal  Halovy  návrhy, pravdou  bylo,  že  doufal,  že  mladý Skandijec vymyslí bojový plán,  který  jim  zajistí  vítězství  −  přestože  neměl  sebemenší 
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představu,  co  by  takový  plán  mohl  obnášet.  Zároveň  ale  na mladého  skandijského  skirla  trochu  žárlil,  nejspíš  proto,  že podle  jeho názoru k němu Lydia přeběhla. Takže ačkoli si na jednu  stranu  přál slyšet životaschopný plán, na druhou stranu byl až příliš ochotný rozcupovat vše, s čím Hal přijde.

„Překvapení,“  zahájil  Hal,  když  se  všichni  sesedli  kolem ohně. „To pro nás bude klíčem k úspěchu. Když je dokážeme překvapit, můžeme tím vyrovnat jejich početní převahu.“

Hovořil  přesvědčivě.  Ale  jakmile  byl  jeho  nápad  venku, připadal  mu  tak  samozřejmý,  že  o  něm  začal  pochybovat.

Nemohl se ubránit pocitu, že při svých úvahách něco opomněl.

V  duchu  pokrčil  rameny.  Pokud  ano,  Thorn  a  Svengal  byli zkušení  válečníci.  Sami  by  možná  nedokázali  dát  plán dohromady. Ale odhalili by každou jeho slabinu.

Tedy alespoň doufal, že by to dokázali.

„Přece vědí, že jsme tady,“ ušklíbl se Barat. „Bude trochu těžké je překvapit, ne?“

„Nevědí,  že  jsem  tady  já,“  usadil  ho  Svengal.  Ten nádiva z Limmatu mu pomalu začínal pít krev. Nic mu nešlo pod nos, ale na vlastní nápad se nezmohl. „A pro spoustu nepřátel to už mockrát překvapení bylo.“

„Svatá  pravda,“  přisadil  si  Thorn.  „Uvidět  Svengala,  to  je někdy nechutný překvapení.“

Lars  se  zachechtal  a  spolu  s  ním  i  několik  Limmaťanů.

Barat  povytáhl  obočí. Rozladila ho pádná odpověď na kritiku a naštvalo  ho,  že  muži  z  města  se  zasmáli.  Před  tím skandijským neotesancem to ale odmítal dát najevo.

Hal pokračoval, nedbal na jejich řeči a snažil se vše uhladit.

„Máš  pravdu,  Barate,“  souhlasil. „Piráti vědí, že jste tady.

A budou čekat, že každý útok přijde z téhle strany města.“

„Přirozeně,“  odvětil  Barat.  „Kdybychom  se pokusili obejít palisádu,  viděli  by  nás  a  prostě  by  přesunuli  síly  do protiútoku.“

„Jenomže  nevědí,  že  teď  máte  lodě.  Když  budeme postupovat za tmy, můžeme přepravit lodí tvoje muže na druhý konec  města  −  na  východní  stranu.  Poplujeme  velkým 
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obloukem  k  zátoce,  aby  nás  nebylo  vidět,  pak  se  otočíme zpátky  a  budeme  se  držet  těsně  u  severního  pobřeží.

Předpokládám, že to zvládneme za dvě noci. Asi čtvrt míle od města  je  výběžek,  kde  můžete  zůstat  nepozorovaní,  dokud nebudou všichni tví lidé na svém místě.“

Během  plavby  podél  pobřeží  požádal  Hal  Lydii,  aby  mu nakreslila mapu města a jeho okolí. Pečlivě ji prostudoval a teď ji  zhruba  načrtl  do  písku  a  ukázal  na  místo,  kde  pevnina vybíhala do zátoky.

„Třetí  noc  přesuneš  pod  ochranou  tmy  svoje  muže  blíž k městu, tak abyste za úsvitu mohli zaútočit.

Zavak bude hlídat západní stranu, kde jsou bažiny − a kde si myslí, že jste i vy. Soustředí tam svoje lidi, kdežto vy zaútočíte z naprosto nečekaného směru. To by vám mělo zajistit slušnou šanci na překonání palisády, zvlášť když odvedeme pozornost falešným  manévrem  u  strážních  věží  a  zaměstnáme  další piráty.“

„Většina  jich  je  na  strážních  věžích,“  zamyšleně poznamenal  Jonas.  „Je  to  koneckonců  pochopitelné.  Můžou sledovat bažiny i ústí přístavu.“

„A  to  mě  právě  mate,“  zabručel  Svengal.  „Proč  se  ještě motají ve městě? Zaručeně měli dost času naložit všechno, co chtějí, a prásknout do bot.“

Když  Svengal  mluvil,  Hal  se  náhodou  díval  na  Barata a Jonase. Neunikla mu rychlá výměna pohledů mezi nimi.

Něco před námi tají, napadlo ho. Hal ani Svengal nevěděli, že piráti zůstávají v Limmatu kvůli smaragdovému dolu. Zavak nutil  horníky,  aby  pracovali  co  nejrychleji  a  z  bohaté  žíly  za městem  vytěžili  co  největší  množství  drahokamů.  A  protože necítil  žádné  bezprostřední  ohrožení  ze  strany  poměrně malé skupinky  uprchlíků  v  bažinách,  nijak  zvlášť  s  odplutím nepospíchal.

Po chvilce váhání promluvil Jonas.

„Ve městě je spousta bohatých obchodníků,“ řekl. „A mají peníze  moc  dobře  schované.  Já  myslím,  že  hledání  zabírá pirátům víc času, než počítali.“

 

197

„Bez ohledu na to, proč tu jsou,“ vmísil se Barat, „tvůj plán nevyjde. Myslel bych, že takový námořník jako ty nepřehlídne tak nápadnou vadu.“

Z jeho hlasu zněl vítězoslavný podtón. Hal naklonil  hlavu ke straně.

„Ano?  A  jakou  maličkost  jsem  přehlédl?“  Kdyby  námitka vzešla  od  Svengala,  Larse  nebo  i  Jonase,  asi  by  jí  přikládal jistou  váhu.  Barat  ale  podle  všeho  hledal  chyby  přímo dychtivě.

„Vítr,“ odvětil Barat blahosklonně. „Já myslel, že námořníci o  něm  vědí  všechno. V tuhle roční dobu bude v noci vítr vát převážně od pevniny, přímo proti vám. Stoupat proti němu vám zabere  skoro  celou  noc,  zvlášť  když  máte  v  úmyslu  předtím plout k zátoce velkým obloukem. Zkrátka se vám to nepodaří zvládnout  včas  a  je  hodně  pravděpodobné,  že  nájezdníci vás uvidí a uhodnou, co chystáme.“

Hal se usmál a  ulevilo  se  mu,  že  Barat  nenašel  v  plánu závažnou  chybu.  Abychom  byli  spravedliví,  jeho  připomínka určitě  měla  své  opodstatnění.  Kdyby  se  například  pokoušel dopravit muže do zátoky  Vlčí vítr, trvalo by mu příliš dlouho, než  by  se  probil  proti  přímému  větru,  a  zastihlo by ho denní světlo. Jenže s  Volavkou to bylo úplně jinak.

„To nebude problém,“ sebejistě prohlásil mladý skirl. „Moje loď může plout proti větru mnohem rychleji, než je běžné. Osm hodin tmy nám bohatě postačí, abychom všechno zvládli.“

Barat otevřel pusu, aby se přel dál, ale Svengal ho předešel.

„Hal  má  pravdu.  Ta  jeho  malá  loď  pluje  proti  větru  jako drak. Dofičí tam i zpátky, a ještě jí zbyde čas.“

Barat  zkrotl  a  tvářil  se  jako  bubák.  Jonas  se  naklonil dopředu a navázal nit hovoru.

„Zmínil ses  o  falešném  manévru,“  připomněl.  „Co  jsi  tím myslel?“

„Všiml  jsem  si,  že  strážní  věže  mají  dřevěné  sloupkové zábradlí,“ začal Hal.

Jonas přitakal. „Je to borové dřevo.“
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Hal  pokývl.  Přesně  to  předpokládal.  Borovice  byla  v  této části světa nejdostupnějším dřevem.

„Sloupky jsou dostatečně silné, aby zastavily šíp nebo šipku z kuše,“ pokračoval Jonas.

„Takové, jaké já myslím, ne,“ s úsměvem řekl Hal. Otočil se k Ingvarovi, který tiše seděl za jeho zády a pozorně poslouchal, o čem se mluví. „Ingvare, můžeš mi podat jednu střelu?“

Ingvar  sáhl  pod  kazajku  a  vytáhl  šipku do Drtiče. Podal ji Halovi.  Mladík  hodil  těžkou  střelu  na  písek,  doprostřed mezi přítomné.

„Na  příď  své  lodi  jsem  upevnil  velký  samostříl,“

vysvětloval.  „Takovýhle  náboj  vystřelí  na  vzdálenost  tisíc stop.“

Jonas  poklekl  a  zvedl  střelu.  Potěžkal ji, zkoumal železem vyztužený hrot a tiše hvízdl.

„Tohle by mohlo nadělat opravdovou paseku,“ poznamenal a podal střelu Baratovi. Ten si ji se zdviženým obočím pečlivě prohlížel. Navzdory své nechuti vůči Skandijcům, a především vůči  jejich  mladému  skirlovi,  si  nemohl  pomoct  a  střela,  na první  pohled  tak  smrtonosná,  ho  ohromila.  Dokázal  si představit spoušť, jakou by natropila na dřevěných věžích.

„Mám  v  plánu  proplout  kolem  ústí  přístavu  a  zaútočit z Drtiče na obě strážné věže,“ oznámil Hal. Spatřil nechápavé výrazy  a  usmál se. „Tak říkáme našemu velkému samostřílu.

Až začnou tyhle střely dopadat na sloupkové zábradlí, roztříští ho na kusy. Borové dřevo se snadno štípe, takže také rozmetají dřevěné odštěpky do všech směrů.“

Posluchači  přikyvovali  a  živě  si  to  představovali.  Borové štěpiny se samy promění ve spoustu malých smrtonosných střel a budou kosit obránce.

„Jakmile je přinutíme soustředit pozornost na ústí přístavu, tvoji  lidé  můžou  vyrazit  z  úkrytu  a  zaútočit  na  zadní  část palisády.  Při troše štěstí se dostanete přes ni a do města dřív, než se vzpamatují a zjistí, kolik uhodilo.“

„A  co my?“ přerušil ho Svengal. „Čekáš, že budeme sedět se založenýma rukama a bavit se budete jenom vy?“
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Hal se na něj usmál. „Nu, jestli o to vážně stojíte,“ prohodil.

„Přece  jste  se  utahali,  když  jste  nás  hledali,  a třeba si chcete trochu  dáchnout…“  Nechal  větu  nedokončenou  a  Svengal odmítavě zafuněl. Vzápětí Hal pokračoval.

„Ale  spíš  jsem  si  myslel,  že  vy  byste  mohli  zahájit  útok z bažin.  Když  obsadíte  západní  věž,  až  my  ji  připravíme, můžete  zajistit  uzávěru  přístavu.  Pak  se  po  ní  můžete  dostat přes přístav k druhé věži.“

Odmlčel  se  a  tázavě  hleděl  na  Svengala.  Masivní  trámová uzávěra bude téměř ponořená, ale posádka  Vlčího větru, zvyklá udržovat rovnováhu na rozkymácené palubě za mořské bouře, ji  dokáže  použít  jako  nouzový  most  a  přejít k východní věži a přístavní hrázi. Svengal o návrhu přemýšlel a potom kývl.

„To by neměl být problém,“ souhlasil. „Podobnou věc jsme udělali  před  pár  lety  v  jednom  přístavu  v  Teutlandu.  Až přejdeme, udeříme na ně ze dvou stran.“

„Ze  tří,“  upřesnil Hal. „Až obsadíme věže, mám v úmyslu doplout s  Volavkou k protějšímu břehu, tam, co stojí pobřežní brána.“ Na Lydiině kresbě si všiml, že ve východní části města, kde  sbíhá  palisáda  k  okraji moře, je postavena těžká dřevěná brána.

„Prorazíme tudy, až vy a Barat budete útočit, a vpadneme do města  ze  třetího  směru.“  Pohlédl  na  Barata. „A co obyvatelé města? Přidají se k nám, až budeme uvnitř?“

Barat okamžitě přikývl. „Za to ručím,“ prohlásil. „Až uvidí, že  nejsou  sami,  popadnou,  co  bude  po  ruce,  a  budou  s  těmi prokletými piráty bojovat.“

„Jak hodláš prorazit tu pobřežní bránu?“ zajímal se Thorn.

Když  Hal  nastiňoval  plán, mlčel. Teď ale vyslechl část, v níž bude  zapojený  i  on,  a  rád  by  věděl,  co mladý přítel zamýšlí.

Hal se na něj usmál.

„Zatím mám hrubou představu. Až ji podrobně rozpracuju, povím  ti  to.“  Rozhlédl  se  po  tvářích  kolem  a  pátral  po nesouhlasu  či  kritice.  Neviděl  nic  než  nadšení.  Dokonce  se zdálo,  že  i  Barat  je  po  úvodním  rýpání  ochoten  přijmout  tu představu za svou.
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„Takže,“  uzavřel  Hal,  „souhlasíte?“  Otázku  směroval k Baratovi. Chtěl, aby právě on přistoupil na plán jako první.

Vůdce Limmaťanů zvolna přikývl. „Kdy to provedeme?“

Kolem se ozývalo souhlasné přizvukování. Hal se usmál.

„Za dva dny bude měsíc v novu,“ řekl. „Tehdy přepravíme tvoje muže na východní břeh. Zabere to dvě noci. Další den mi dej na přípravu zásahu u pobřežní brány.“

Barat zvedl hlavu a počítal. „Takže zaútočíme za pět dní?“

„Přesně  tak  to  vidím  já,“  potvrdil  Hal.  „Svengale,  jak  to vyhovuje  tobě?“  Svengalovy  rty  se  zvlnily  ve vlčím úsměvu.

„Mně  to vyhovuje náramně. Ale jak se podle tebe dostaneme přes bažinu, abysme mohli zaútočit na tu věž? Nemám vůbec chuť  brodit  se  bahnem  celou  cestu  se  zbraněma  a  výstrojí, a tady nevidím víc než půl tuctu loděk.“

Hal pokývl hlavou. Takovou otázku očekával.

„Můžeš  si  vzít   Vlčí  vítr,“  radil.  „Vysadíš  stěžeň  z  botky a vyndáš zátěžové kameny pod palubními prkny. Když se zbaví vší té váhy, bude mu stačit zhruba osm palců vody. Můžeš bez větších potíží projet bažinou s pomocí bidel. Ani si nenamočíš nožičky,“ dodal s potutelným úsměvem.

Svengal  na  něho upřel pronikavý pohled. Byl zvyklý, že si on utahuje z Eraka. Přišlo mu divné, že se teď ocitl v jeho kůži.

„Myslel jsi na všecko, je to tak?“

Úsměv na Halově tváři zvolna povadl.

„Já doufám,“ odpověděl. „Ale určitě se přihodí něco, na co jsem nemyslel.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

 

Posádka obou skandijských lodí se odebrala zpět na pobřeží, kde kotvila   Volavka  s   Vlčím  větrem.  Tábor  na  písečném ostrově  ležel  v  srdci  bažiny,  kde  ustavičně  otravovali  komáři a ovádi.  Čerstvý  mořský  vítr  na  pláži  jich  většinu  držel  na uzdě.

Námořníci  postavili  hlídky  a  připravili  se  na  noc,  ustlali  si na  měkkém  písku  a  zabalili  se  do  přikrývek.  Hal  vleže naslouchal pravidelnému oddechování spících přátel. Hlava mu pracovala na plné obrátky, myslel na příštích několik dní a na všechno, co bylo třeba udělat.

Svengalova poslední poznámka mu stále zněla v uších. Od mohutného Skandijce to měla být poklona, ale Hal si až příliš dobře  uvědomoval,  že  jakmile  bitva  jednou  začne,  žádné plánování  na  světě  nedokáže  předvídat  nečekané  události.

Myslel opravdu na všecko? Co když se Zavak rozhodne během dvou  příštích  dnů  opustit  Limmat?  Co  když   Havran  pod pláštíkem  tmy  tiše vyklouzne z přístavu a zmizí za obzorem?

Představa, že by Zavak po tom všem, co při jeho hledání zažili, mohl uniknout, ho pálila v mozku jako žhavé železo.

Co když Halova přesnost při střelbě s Drtičem nebude stačit na  úkol,  který  si  stanovil?  Co  když  se  v  nejdůležitějším 
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okamžiku  Drtič  nějak  porouchá?  V  duchu  si  poznamenal,  že musí  vyrobit  náhradní  tětivu  a  pečlivě  prohlédnout  kožené řemeny, které tlumily mohutný zpětný ráz samostřílu, jakmile uvolnil  spoušť.  Co  když  náhodný  výstřel  z  věží  zasáhne Ingvara?  Potřeboval  siláka,  aby  Drtič  napínal  a  nabíjel.  Bez něho by se podstatně snížila rychlost palby.

Co když, co když, co když? Otázky a pochybnosti mu vířily hlavou, až to nedokázal dál snášet. Odhrnul deku, vstal a pak pomalu sešel ke kraji moře. Za dva dny měl nastat nov, takže nízko  na  obzoru byly jen zbytky žlutavého světla. Pohlédl na temné  obrysy  obou  lodí.  Zítra  začne  Svengal  se  svými  muži odlehčovat  Vlčí vítr. Hala napadlo, že u  Volavky by měl provést totéž.  Při  obou  cestách  do  zátoky  poveze  kromě  obvyklé posádky  dvacet  mužů. Také by se měl pustit do výroby další zásoby  nábojů  do  Drtiče.  Až  zaútočí  na  věže,  bude  jich potřebovat co nejvíce.

A pak tu byla pobřežní brána. Jak zajistí, aby se jim podařilo ji zapálit?  Na  válečné  poradě  se  kasal,  že  má  plán,  ale  stále ještě  dotahoval  podrobnosti.  Asi  nepostačí  na  ni  jednoduše střílet  šipkami  z  kuše  nebo  z  Drtiče.  Dřevo  brány  bude  po letech působení větru a slaného vzduchu vyschlé. Jenže to bylo tvrdé dřevo a jeden plamínek nic nezmůže. Na to, aby začala hořet  celá  brána,  potřebovali  pořádný  zdroj  ohně.  Co  třeba kupa  třísek  a  palivového  dříví  u  základů  brány? Ale takovou hromadu  nedokážou  navršit,  aniž  by  je  shora  z  palisády nezahlédli a nestříleli po nich.

Olej, napadlo ho. Kdyby mohli dřevo polít olejem a pak ho zasáhli  zápalným  šípem,  vzplálo  by  jedna  radost.  Ale  jak  to zařídit?  Kdyby  se  pokusili  přistát  u  břehu  a  utíkali  k  bráně s měchy oleje, neuběhli by víc než tucet kroků a obránci by je zastavili.

Ledaže by tam dokázal dopravit olej nepozorovaně…

V mysli mu začínal klíčit nápad. Vtom ale zaslechl skřípání lehkých  kroků  v  písku.  Rychle  se  ohlédl  a  kousek  za  sebou spatřil Lydiinu štíhlou postavu.

„Nemůžeš spát?“ zeptala se chápavě.
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Hal  přisvědčil.  „Snažím  se  vymyslet,  co  všechno  by  se mohlo  pokazit,“  svěřil  se.  „Zatím  jsem  napočítal  asi  tucet věcí.“

„Jenom  tucet?“  prohodila  a  podle  hlasu  poznal,  že  se usmívá. Pohlédl na ni, ale tvář měla ve stínu.

„Nu,“ odtušil ve snaze přizpůsobit se jejímu lehkému tónu, „to jen pro začátek. Ještě jsem se pořádně nerozjel.“

„Tak  vybereme  to,  co  tě  trápí  nejvíc,“  navrhla  mnohem vážnějším hlasem, „a uvidíme, co se s tím dá dělat.“

Ztichl a přemýšlel. Z čeho má největší obavy? Který článek by  se  nahrazoval  nejhůř,  kdyby  se  přetrhl?  Netrvalo mu dlouho, aby si uvědomil, co to je.

„Ingvar,“ řekl tiše. „Ten mi dělá starost.“

„Ingvar?“  opáčila  překvapeně.  „Copak  o  něm  můžeš pochybovat?  Sledovala  jsem  ho  na  palubě   Volavky  a  on  tě prostě zbožňuje. Je vyloučené, aby tě někdy zklamal.“

Hal vrtěl hlavou ještě dřív, než domluvila.

„Já  se  nebojím,  že  mě  zklame.  Vím,  že  to  by  nikdy neudělal,“  odmítl.  „Právě  naopak.  Bojím  se,  že  ho  budu vystavovat  velkému  nebezpečí.  Mám  pocit,  jako  bych zklamával  já jeho.“ Vycítil, že dívka nechápe, a uvědomil si, že je vlastně nikdy neviděla, jak střílejí z Drtiče.

„On  jediný  má  dost  síly  na  to,  aby  lehce nabil samostříl,“

vysvětloval. „To znamená, že při nabíjení bude na přídi první na ráně.“

„Jak blízko se potřebuješ dostat k cíli?“ vyptávala se Lydia.

Hal se zhluboka nadechl, pár vteřin hleděl na moře a teprve poté  odpověděl.  Rád  by  vzdálenost  prodloužil,  ale  věděl,  že kdyby  to  udělal,  ohrozil  by  přesnost  a  průraznost  mohutné střely.

„Asi  tři  sta  padesát  stop.  Možná  míň,“  přiznal  nakonec.

I v té tmě uviděl bělma, jak dívka vytřeštila oči.

„Tak to je hodně blízko,“ poznamenala. „Měla jsem dojem, že jsi říkal, že ten samostříl má dostřel tisíc stop?“

„Samostříl  ano.  Ale  já  ne.  Jestli  mám  zasáhnout  to, na co mířím, potřebuju se dostat zhruba na tři sta padesát stop. Což 
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znamená,  že  při  nabíjení  bude  Ingvar  zranitelný  Bude nejnápadnějším terčem na celé lodi. A jeho není problém trefit.

Říkám si, jestli mám právo ho vystavit takovému nebezpečí −

zvlášť  když  vím,  že  on  nikdy  neodmítne,  když  ho  o  to požádám.“

„Pochopitelně,“  ozvala  se  dívka,  „že  zapomínáš,  že  i  ty budeš v ohrožení. Piráti by tě právem mohli považovat za ještě důležitější cíl. Koneckonců, střílet na ně budeš přece ty.“

„Já  budu  za  Drtičem,“  upozornil  ji.  „Chtělo  by  to  hodně dobrou  mušku,  aby  zasáhli  mě.  Ale  Ingvar…“  Odmlčel  se.

„I kdyby nic jiného, tak jestli ho trefí, dostaneme se do velkých nesnází. On jediný má dost síly, aby nabil samostříl.“

„A co Thorn?“ napadlo ji. „Ten není zrovna pápěra.“

„Je  to  práce  pro  obě  ruce,“  řekl.  „Dokonce  i pro Ingvara.

Thorn má  sice  síly  dost,  ale  pochybuju,  že  hák  by  vydržel takové zatížení. Pravděpodobně by se mu utrhl od předloktí.“

Otočila se, v zamyšlení udělala pár kroků a zas se vrátila.

„Snad bych mohla pomoct,“ řekla. „Kdybych byla na přídi s vámi…“ Viděla, že začíná otevírat ústa k námitce, a rychle ho předběhla.  „Neboj,  nebudu  tam  stát  jen  tak.  Budu  se  krýt.“

Odmlčela  se  a  Hal  opatrně  pokývl.  „Zkrátka  a  dobře,  když budu  ve  střehu,  mohla  bych  vás  krýt  oba.  Dokázala  bych sestřelit  každého  lukostřelce,  který  by  se  o  vás  začal  moc zajímat.“

„Těmi šípy, co máš?“

Přisvědčila.

„Vážně  jsi  tak  dobrá?“  Halova  otázka  vůbec  nevyzněla pochybovačně.  Byl  to  projev  ryzího  zájmu. Atlatl jako zbraň neznal.  Nikdy  neviděl,  jak  se  používá, a neměl ponětí o jeho dostřelu či přesnosti.

„Na vzdálenost  tři  sta  padesát  stop  dokážu  zasáhnout terč o velikosti  člověka,“  oznámila  dívka  sebejistě. Po chvilce své tvrzení upřesnila. „Pravděpodobně ve třech případech ze čtyř.“

Hal tiše hvízdl. „To je hodně dobré,“ uznal. „Nejsem si jistý, jestli bych to s  kuší  svedl  líp.“  Uvažoval  o  tom.
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„A samozřejmě, že když jich pár sestřelíš, ostatní přejde chuť hrát si na hrdinu.“

Usmála se na něj a on si všiml, jak jí ve tmě zasvítily zuby.

„Je  dobré  vědět,  že  můžu  být  užitečná,“  řekla. Pak jí úsměv povadl.  „Což  je  další  důvod,  proč  chci  zůstat  s tebou a tvojí posádkou. Barat by mě nikdy k boji nepustil.“

„Tak mu to třeba neřekneme.“

Dívka vzdychla. „Mrzí mě, jak se choval. Prostě si nedokáže pomoct. Zachází se mnou hodně majetnicky.“

„Chápu  proč.“  Slova  unikla  Halovi  dřív,  než  je  stačil zastavit.  Zrozpačitěl,  když  si  uvědomil,  že  to  vyznělo  jako nejnemožnější  z  neohrabaných  lichotek.  Lydia  se  však  lehce dotkla jeho paže.

„Díky,“ řekla prostě.

Byl  rád,  že  ve  tmě  nemohla  vidět,  jak  zrudl  v  obličeji.

Rozpačitě si odkašlal a obrátil list.

„No, když jsme vyřešili problém Ingvar, myslím, že už snad budu moct spát.“

„Já  taky,“  souhlasila.  „Dobrou  noc,  Hale.  A  ještě  jednou díky.“

„Dobrou noc,“ odpověděl a oba se otočili a rozešli se každý ke svým pokrývkám.

Šum  jejich tlumených  hlasů  probudil  Stiga  kousek  výš  na pláži.  Pár  vteřin  zamračeně  ležel  a snažil se ten zvuk zařadit.

Potom  se  zdvihl  na  lokti  a  shlédl  dolů  k  moři. V šerém svitu měsíce rozeznal obrysy dvou postav. Hal a Lydia, pomyslel si.

Viděl,  jak  se  předklonila  a  důvěrně  pohladila  Hala  po  ruce.

Pocítil náhlé bodnutí žárlivosti.

Vzápětí  zrudl  a  dostal  na  sebe  zlost.  Hal  byl  přece  jeho nejlepší  přítel  a  Lydii  sotva  znal.  Bylo  by  hloupé,  kdyby  se mezi  ně  dva  vetřela  žárlivost,  říkal  si  v  duchu.  Ale  ať  si  ten názor opakoval,  kolikrát  chtěl,  nedokázal  se  toho  drobného rýpání zbavit.

„Jsem  stejný  mizera  jako  Barat,“  vynadal  si.  Otočil  se a přitáhl si pokrývku až k bradě. Spánek se mu však ještě chvíli vyhýbal.
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*

Navzdory  tomu,  co  řekl  Lydii,  nemohl  usnout  ani  Hal.

Dokořán  otevřenýma  očima  zíral  na  oblohu  se  zářícími hvězdami a v mysli rozebíral otázku pobřežní brány.

Olej,  napadlo  ho  znovu.  To  byla  odpověď.  Kdyby  mohl dřevo  polít  olejem  a  ten  pak  zapálit,  od  hořícího  oleje  by nakonec  chytly  i  vyschlé  trámy.  Jakmile  by  hořely,  bylo by poměrně snadné bránu prorazit.

Nebylo by těžké ani zapálit olej. Mohl by to zařídit hořícím šípem  vystřeleným  z  kuše  nebo z Drtiče. Jenomže nejdřív se bude muset olej dostat na bránu. Takže se vrátil opět tam, kde začal. Každého, kdo by se během bitvy pokoušel vylít olej na bránu, obránci zastřelí dřív, než se k ní dostane.

Vleže  se  posunul.  Pod  lopatkou  ho  tlačila  hrouda  písku.

Posledních  několik  minut  se  snažil  na  ni  nedbat,  ale  už  ho začínala  opravdu  zlobit  −  možná  i  proto,  že  nebyl  schopen vymyslet způsob, jak se s bránou vypořádat.

Nasupeně  odhodil  pokrývku  a  posadil  se.  Shrnul nepromokavé  plátno,  které  používal  jako  nepropustnou podložku,  a  uhladil  zlobivý  hrbol.  Pak  narovnal  podložku, a když  už  byl  v  tom,  natřásl  i  svinutou  ovčí  kůži,  která  mu sloužila jako polštář.

Spokojeně  si  oddychl,  otočil  se  a  ještě  jednou  se  zadíval dolů  na  pláž.  Za  odlivu  moře  ustoupilo  a  on  teď  viděl,  že Volavka  i   Vlčí  vítr  zůstaly  stát  v  mokrém  písku  mírně nakloněné.

Voda se stáhla poměrně daleko. Pruh třpytivého písku mezi loděmi a mořem byl nějakých pětadvacet kroků široký. Ještěže nemusejí  nahonem  odplout,  napadlo  ho.  Ráno  samozřejmě přijde  příliv,  lodě  se  postupně  zvednou  z  písku  a  na vodě se opět narovnají.

Příliv  a  odliv  ho  podobně  jako  většinu  námořníků uchvacovaly.  Řídila  se  jimi  podstatná část jeho života, a také silnými proudy, které je vyvolávaly. Pohyby moře měly v sobě úžasnou zákonitost, s jakou se dvakrát denně dostavovaly.
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Věděl, že někteří ze starších Skandijců věří, že je vyvolává bájná Velká modrá velryba, která vodu nasává a zase vyvrhuje.

Letmo přehlédl schoulené tmavé postavy na pláži. Napadlo ho, kolik  členů  posádky   Vlčího  větru  té  báchorce  ještě  potajmu věří.

Svengal  sotva,  usoudil.  Ten  stál  oběma  nohama  na  pevné zemi.  Thorn?  Téměř  okamžitě  ten  nápad zavrhl. Na to byl Thorn příliš pochybovačná povaha, aby věřil takové pohádce.

Ale  stejně,  jestli  příliv  a  odliv  nezpůsobovala  Velká  modrá velryba, tak co vlastně?

Povzdechl  si.  Vynálezce  v  něm  chtěl  pochopit,  proč  se  to děje.  Zatím  ale  zřejmě  nikdo  neznal  rozumné  vysvětlení.

Odpovědí možná bylo smířit se prostě se skutečností, že příliv a odliv přicházejí a odcházejí, a to stačilo.

A  při  té  úvaze  si  uvědomil,  že  už  ví,  jak  dostane  olej  na pobřežní bránu.
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KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

 

Hal, Stig a Jesper pluli ve skifu vypůjčeném od Baratových lidí asi osminu míle od limmatské východní strážní věže.

„A  nevadí  ti,  že  nás  vidí?“  staral  se  Stig.  Jak  veslovali kolem,  piráti  z  posádky  věže  na  ně  pokřikovali  výhrůžky, a i když  směrem  ke  skifu  vyslali  šípy,  žádný  nedopadl dost blízko.

Hal zavrtěl hlavou. „Dobře vědí, že Barat a jeho muži mají malé čluny, takže nic neprozrazujeme. A na tu dálku nemůžou poznat, že jsme Skandijci.“

Stig  nejistě  přikývl.  Ale  jako  vždy  se  podřídil  Halovu úsudku. „No, když to říkáš.“

„Dokonce ani nevidí, že jsi Araluenec,“ prohodil s úsměvem Jesper.

Hal protočil panenky, protože věděl, že Jesperova poznámka je míněna jako vtip.

„Hluboká  pravda,“  řekl.  „Je  to  zvláštní,  že?  Tihle  piráti budou  možná  první,  kdo  mě  bude  považovat  za  Skandijce.

Aha, tady máme bránu.“

Tři  sta  padesát  stop  za  strážní  věží  zahýbala  palisáda v pravém  úhlu  a  mířila  k  severu  do  vnitrozemí.  Těsně  za 
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ohybem  se  nacházel  malý  pruh  pláže  a  v  palisádě  byla umístěna brána umožňující přístup na pobřeží.

„Je  zavřená,“  upozornil  Jesper.  Pro  něj  byla  tahle průzkumná  výprava  záhadou,  protože  Hal  mu  o  svých záměrech  nic  nesdělil.  Řekl  pouze,  že  chce,  aby  se  Jesper podíval  a  pochopil,  co  má  Hal na mysli − a aby upozornil na případné potíže.

„Podle  Lydie  je  pořád zavřená, pokud tam nejsou na břeh vytažené  lodě,“  řekl  Hal.  „Limmaťani  jsou  nedůvěřiví a nepouštějí do přístavu cizí plavidla.“

„A vědí proč,“ prohlásil Stig opřený o vesla. „Podívej, co se stalo, když to udělali naposled.“

„Přesně  tak,“  souhlasil  Hal.  „Takže  když  připluje  loď, kterou  nikdy  neviděli,  řeknou,  ať  přistane právě tady. Cizinci můžou  vyložit  náklad  na  pobřeží  a  obyvatelé  města  si  zboží nanosí do města bránou v palisádě.“

„No  tak  dobře,“  ozval  se  Jesper.  „Takže  po  příjemné vyjížďce  na  loďce  jsme  tady  a  zíráme  na  zavřenou bránu.

Počítám, že kvůli nám ji neotevřou?“

„Ne. My ji hodláme zapálit,“ oznámil mu Hal. „Pak se do ní pustí Ingvar s beranidlem a prorazí ji.“

„Hm,  jestli  to  někdo  svede,  tak  právě  Ingvar.  Ale  jak  ji zapálíme?“

„Polejeme ji olejem a ten pak zapálíme hořícím  šípem z Drtiče.“

„Zatím,“ odvětil Jesper, „nemůžu tvým duševním pochodům nic vytknout. Až na jednu drobnou, a musím říct že možná dost podstatnou věc…“

„Jak vlastně dostaneme olej na bránu?“ nadhodil Hal.

Bývalý zlodějíček přitakal.

„Dáme  ho  tam  noc  předtím.  Pověsíme  na  bránu  měch s olejem.  Když  ho  umístíme  dostatečně  vysoko,  nebude  ho z palisády  vidět.  Ráno  v  den  útoku proděravíme měch šípem nebo šipkou. Olej poteče dolů po bráně a my ho dalším šípem zapálíme. Jak prosté.“
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Jesper se odvrátil od zkoumání brány a s pohledem na Hala naklonil hlavu ke straně.

„Máš  zajímavou  představu  o  významu  slova  ‚prosté‘,“

poznamenal. „A řekl jsi, že na bránu  pověsíme měch s olejem.

Jak přesně to  provedeme? “

„No, vlastně ne  my,“ přiznal Hal. „Doufal jsem, že tuhle část uděláš   ty.  Dokázal  by  ses  dostat od vody k bráně tak, aby tě nikdo neviděl?“

Jesper  soustředil  pozornost  na  úsek  pobřeží  mezi  okrajem moře a bránou. Vysunul spodní ret.

„V  noci?  Myslím,  že  asi  jo. Je tam spousta nerovností, za které se dá schovat. Mohlo by mi to zabrat deset nebo patnáct minut, ale svedu to.“

„A  jak  se  dostane  na  pláž?“  zeptal  se  Stig.  „Jestli  se pokusíme dojet s člunem tak blízko, uvidí nás i v noci. A když budou vědět, že tam někdo přistál, může se stát, že prohlédnou bránu a měch objeví.“

„Nezajedeme  s  člunem  až  tak  blízko,“  objasňoval  Hal.

„Přiblížíme  se  tak  na  tisíc  stop.  V  noci  bude  hodně  těžké zahlédnout  malý  člun  na  takovou  vzdálenost.  Pak  se  já s Jesperem  necháme  unášet  vodou  ke  břehu  −  se  závěrem přílivu.“

„A jé… máme další problém,“ vmísil se Jesper se zvednutou rukou. „Mě voda nebude unášet. Já půjdu ke dnu.“

Hal  byl  vynikající  plavec.  Jesper  se  podobně  jako  většina Skandijců  nezmohl ani na jedno tempo. Tuhle potíž však Hal předvídal.

„Já umím plavat,“ řekl. „A budu tam s tebou.“

„Paráda,“  ušklíbl  se  Jesper.  „Budeš  se  moct  dívat,  jak  se topím.“

„Ty  se  nemůžeš  utopit.  Já  tě potřebuju. Postavíme si vor.

Nebo  ještě  líp,  najdeme  kládu,  která  bude  vypadat  jako naplavené  dřevo.  Vezmeme  ji do vleku za člun, a až budeme tak  čtvrt  míle  od  břehu,  sklouzneme  do  vody.  Já  tě  přivážu, Jespere. Neboj, nepůjdeš ke dnu.“

„To tvrdíš ty,“ pochybovačně prohodil Jesper.
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„Když zůstaneme ve vodě za kládou, nikdo nás nezahlídne.

Jestli  si  piráti  něčeho  všimnou,  uvidí  kus  naplaveného  dřeva u břehu.  Dáme  jim  deset  nebo  dvacet  minut,  aby  si  na  něj zvykli, a pak proklouzneš na pláž s měchem oleje.“

„A  jak  se  dostanete  pryč?“  zajímalo  Stiga.  Žasl  nad Halovými  myšlenkovými  pochody.  Teď  když  si  nápad vyslechl, připadal mu docela proveditelný.

„Stejně  jako  tam.  Necháme se odnést odlivem a ty nás můžeš vyzvednout mimo dohled věží.“

„Já?“ divil se Stig.

„Zatímco my se budeme starat o bránu, ty budeš muset vzít dolů k zátoce druhou skupinu Baratových mužů. Cestou zpátky počkáš  na  moři,  tak  aby  tě  nebylo  vidět,  a  my  k  tobě doplaveme.“

„Jenom tak?“

„Jenom tak.“

„Co když vás mineme?“ Ve Stigově hlase zněla opravdová starost.

„To by bylo nemilé,“ připustil Hal.

Jesper na něj upřel mírně zděšený pohled. „To by bylo víc než  nemilé,“  namítl.  „Byla  by  to  přímo  hrůza.  Jestli  nás Stig neuvidí, mohlo by nás to zanést až na půl cesty k Teutlandu.“

„Není  to  třeba  jedna  z  těch  maličkostí,  které  někdy  čistě náhodou přehlídneš?“ nevinně se otázal Stig.

Hal svraštil čelo a zamyslel se.

„Mělo by to vyjít. Měli bychom dokázat předpovědět, kam nás  moře  ponese.  A  jakmile  budeme  dost  daleko  od  břehu, můžeme na kládě vztyčit vlajku, pak byste nás měli najít.“

„Víš, nemám moc rád slovíčko  by,“ ozval se Jesper trochu nakvašeně.  „Myslím, že bych měl radši větší  jistotu. Promiň, jestli neprojevuju dost nadšení pro ten plán.“

Hal  v  hlubokém  zamyšlení  prohnul  rty  a  pak  ukázal směrem, odkud připluli.

„Nemusíme tady dál okounět,“ změnil téma. „Cestou zpátky podumám, jak z toho ven.“

„To budu rád,“ odvětil Jesper.
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Stig schovával úsměv. Po Jesperovi, vyloženém neplavci, se tu  chtělo,  aby  se  přivázaný  ke  kládě  nechal  nést  vodou  ke břehu,  prokličkoval  k  bráně,  aniž  by  ho  spatřila  některá z hlídek na palisádě, zavěsil na ni měch s olejem a pak se zase nechal  odnést  mořem  a  spoléhal  na  nejistou  záruku,  že  Stig a ostatní Volavky ho dokážou najít. Vítej v Halově světě, říkal si v duchu.

Stig zanořil vesla do vody a začal veslovat zpátky. Původně hodlal  navrhnout,  že  Jesper  by  ho  mohl  na  zpáteční  cestě vystřídat, ale usoudil, že Jesper už má beztak o čem přemýšlet.

Nedokázal si však odpustit alespoň jeden vtípek.

„Víte,  já  jsem slyšel, že v Teutlandu je v tuhle roční dobu náramně,“ prohodil. „Dělají tam moc dobré uzenky.“

Hal  i  Jesper  ho  probodli pohledem. Spokojeně se usmíval.

Hal něco vykoumá, myslel si.

Jenže  když  dorazili  zpátky  do  tábora,  Hal  stále  nenalézal způsob, jak problém vyřešit.

„Mělo  by  to  vyjít,“  bručel  si  pro  sebe,  když  ponořený v myšlenkách vystupoval vzhůru po pláži. „Měl bych dokázat spočítat, kam nás to zanese, a Stig tam na nás může čekat.“

Uvědomil  si,  že  potíž  tkvěla  v  tom,  že  ačkoli  byl  Stig vynikající  kormidelník,  nebyl  moc  nadaný  navigátor.  Byl samozřejmě  schopný.  Prošel  výcvikem  bratrstev  a  navigace byla jeho důležitou součástí. Hal měl za sebou lekce pokročilé navigace, a protože Stig věděl, jak znamenitý navigátor Hal je, trochu  na  to  hřešil  a  výuku  bral  povrchně,  protože předpokládal, že přítel bude vždycky nablízku a o složité věci se postará sám.

Vypracuju pro něj orientační body, uvažoval Hal. Mohl by Stigovi udat dva body na pevnině, podle nichž by Stig dokázal zaměřovat polohu a to by ho navedlo na správné místo. Ale ani to  nebylo  úplně  uspokojivé.  Mnoho  důležitých  maličkostí vyžadovalo  při  navigaci  instinkt  a  úsudek.  Například  kdyby vítr  zesílil  nebo  změnil  směr,  odnesl  by jejich improvizovaný vor z předpokládané dráhy. Hal by něco takového uměl vycítit a přizpůsobil by se.
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Dokázal  by  to  Stig?  Měl-li  být  Hal  sám  k  sobě  naprosto upřímný, musel přiznat, že o tom pochybuje.

Ponořený  do  úvah  přecházel  po  kraji  moře  a  hledal  kusy vyplaveného dříví, které by s Jesperem mohli použít jako vor.

Jeden velký kmen vypadal slibně. Byl zašedlý a vysušený solí, ale stále měl na jednom konci propletenec holých, odumřelých větví.  V  místě,  kde  tři  z  nich vyrostly blízko u sebe, se mezi nimi nashromáždila vrstva chrastí a suché trávy. Vypadala jako prapodivné ptačí hnízdo, napadlo Hala.

Nebo jako věci na podpal, pomyslel si lhostejně a vracel se zpět  pro  Ingvara  a  pár  dalších  chlapců,  aby  mu  pomohli odtáhnout kmen do vody a dostrkat k místu, kde chtěli spustit na  moře  skif.  Kmen  vězel  z  poloviny  v  písku  a  dokonce  ani Ingvar by s ním nepohnul sám.

Hal  se  zarazil  uprostřed  chůze.  Ta  vrstva  chrastí  a  suché trávy na kmeni  vážně vypadala jako věci na podpal, blesklo mu hlavou. S novou vzpruhou přidal do kroku.

Stiga  a  Jespera  našel  u  kuchyňského  ohně,  jak  popíjejí s Thornem kávu. Když přicházel, starý válečník zvedl hlavu.

„Jak proběhl průzkum?“

Hal  si  ho  pochybovačně  měřil  a  uvažoval,  jestli  mu  Stig s Jesperem přednesli slabinu jeho plánu. Usoudil, že ne. Thorn se tvářil bezelstně.

„Dobře,“ odpověděl. „Jesper si věří, že to dokáže. Vyskytl se jeden drobný zádrhel, ale vyřešil jsem ho.“

Stig  s  Jesperem  při  těch slovech zbystřili a zvědavě na něj pohlédli.

„Dole  na  břehu  je  velký  kmen,  který se nám bude hodit,“

sdělil  jim  Hal.  „A  ve  větvích  má  zamotanou  spoustu  chrastí a trávy. Já si myslím, že když vezmu malou nádobku s olejem a křesadlo  zabalené  ve  vodotěsném  balíčku,  mohl  bych rozdělat ohníček, jakmile budeme dost daleko od břehu. Uvidíš kouř, Stigu. Pak můžeš připlout a vyzvednout nás.“

Stig  na  ten  nápad  kývl.  Udělal  na  něho  dojem.  „To  asi půjde,“ řekl. „Já věděl, že něco vymyslíš.“
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Thorn  rovněž  přikyvoval.  „Dobrý  nápad,“  chválil.  „Když přimícháš  trochu  vlhkých  chaluh,  až  se  to  rozhoří,  budeš vysílat hromadu kouře. Bude ho vidět na míle daleko.“

Všichni  se  zadívali na Jespera, zda také souhlasí. Někdejší poberta hleděl na Hala a kroutil hlavou.

„Myslel  jsem, že je to hodně zlé, když jsi nás chtěl nechat odnést na voru do Teutlandu,“ pravil. „Teď chceš ten vor pod námi zapálit.“

Hal  otevřel  ústa  k  námitce,  ale  pak  si  uvědomil,  že  je  to přiměřené zhodnocení situace.

„Stig nás objeví dřív, než to zajde tak daleko,“ ujišťoval ho a Stig ve stejném duchu přizvukoval. Jesper šlehl pohledem po Halovi a pak po Stigovi.

„To  bych  ti  radil,“  ucedil.  „Jinak  tě  budu  chodit  ze svýho mokrýho hrobu strašit.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

 

„Budu rád, až se vás dvou zbavím,“ zabručel Thorn. „I tý zpropadený klády.“

Seděli  s  Halem  bok  po  boku  na  prostřední  lavici  loďky a každý se ujal jednoho vesla. Vzhledem k tomu, že za malým člunem  vlekli  velkou  kládu,  rozhodl  se  Hal,  že  na  cestě k zátoce pomůže příteli s veslováním.

Předchozí  noci  dopravil  Hal  první  skupinu  Baratových mužů  na  pobřeží  zátoky,  hodný  kus  východně  od  Limmatu.

Tuto  noc,  zatímco  on  s  Jesperem  budou  ukládat  na  určené místo  měch  s  olejem,  vezme  Stig  na  stejný  výlet  druhou skupinu. Na zpáteční cestě pak vyzvedne Hala a Jespera.

Snad.

Thorn  bez  potíží vesloval a Hal se s majetnickým zájmem zadíval dolů na jeho pravou ruku.

„Jak to jde s tím hákem?“ zeptal se. „Snáší námahu dobře?“

Thorn zvedl nástavec a zkoumal ho.

„Je  to  dobrý,“  odpověděl.  „Ale  musel  jsem  utáhnout řemínky,  co  nejvíc  to  šlo,  aby  se  mi  nesmekal  z  ruky.  Až vystoupíte, budu je muset zas povolit.“

Hal  přikývl.  Cestou  zpátky,  až  zůstane  ve  člunu  jenom Thorn  a  zmizí  i  tah  vlečené  klády,  bude  veslování  mnohem 
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snadnější.  Letmo  pohlédl  k  pobřeží  vzdálenému  asi  pětinu míle. Světla, která označovala věže v ústí přístavu, jim zvolna mizela za zády.

„Určitě  nechceš,  abych  tady  na  vás  počkal  a  zase  vás nabral?“  zeptal  se  Thorn.  Plán,  že  Hala  s  Jesperem  odnese odliv  na  širé  moře,  kde  je  vyzvedne  Stig  s   Volavkou,  mu působil  starosti.  Bylo  tu  příliš  mnoho  věcí,  které  nemusely vyjít.  Hal  však  zavrtěl  hlavou  a  usmál  se  nad  obavami mořského vlka. Probírali to už několikrát.

„Než budeme hotoví, začne se rozednívat,“ namítl. „Riziko, že  tě  zahlídnou,  je  příliš  velké.  Strážní  bývají  za  úsvitu v pohotovosti.“

Thorn pokrčil rameny. „Já to risknu.“

„Já  vím,  že  ano.  A  děkuju  ti  za  to.  Ale  jestli  uvidí  tebe, mohli  by  se  podívat  pozorněji  a  uvidět  i  nás.  Pak  začnou uvažovat,  co  máme  za  lubem,  a  mohli  by  prohledat  pláž  za bránou.  Jestli  to  udělají,  najdou  měch  s  olejem  a  bude  po všem.“

„Já prostě nejsem nijak nadšený z představy, že se necháte unášet odlivem kdoví kam,“ řekl Thorn.

Jesper,  usazený  na  zádi,  se  natáhl  dopředu.  „V  tom  jsem s vámi zajedno, Thorne. Jenže mě nikdo neposlouchá.“

„Dopadne  to  dobře,“  ujišťoval  oba  Hal  s  větším přesvědčením, než jaké cítil.

„Když to říkáš ty,“ prohodil Thorn.

Hal kývl hlavou. „Říkám.“

Jesper protočil panenky. „Já teda ne.“

Hal se rozhodl, že mu nebude věnovat pozornost. Podíval se přes  bok  člunu  a  spatřil  několik  větví  nesených  přílivem.

Znovu  zalétl  zrakem  k  pobřeží  a  viděl,  že  už  minuli  ústí přístavu.

„Tohle  by  mělo  stačit,“  řekl.  „Přemístíme  kládu  vedle člunu.“

Kmen vlekli na konci tlustého konopného provazu patnáct stop  za  člunem.  S  Jesperem  ho  přitáhli  k  boku  skifu,  kde  se nyní líně pohupoval a občas dunivě narazil do trupu.
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„Pomalu s tím,“ varoval je Thorn. „Jestli člun utopíme, budu muset s vámi na tu kládu.“

Hal  se  na  něj  zazubil.  „A  my  bychom  tě  hrozně  rádi měli s sebou.“

Thorn  ukázal  přes  bok  člunu.  „Pohněte  kostrou.  Jespere, obrátil sis kazajku naruby?“

Oba  mladíci  měli  na  sobě  ovčí  kazajky,  tak  jako  většina členů posádky  Volavky. Jesper ji obvykle nosil rounem navrch, protože tuk ve vlně dobře chránil před cákající vodou a deštěm.

Hal ji zas nosil kožíškem dovnitř, aby pěkně hřála.

Jesper  si  kazajku  sundal,  obrátil  ji  naruby  a  znovu  oblékl.

„Nechápu, co to má za smysl.“

„Vzduchové kapsy v rounu polapí vodu a ta se teplem tvého těla  postupně  ohřeje,“  vysvětloval  mu  Thorn.  „Bude  ti  tak trochu líp, protože moře je studený.“

„Je od vás milé, že to připomínáte,“ zabručel Jesper.

Thorn pokrčil rameny. „Každá trocha dobrá.“

Hal  se  otočil a přehodil nohy přes bok člunu. Když se pak Thorn  naklonil,  aby  vyrovnal  jeho  váhu,  sklouzl  mladík  do temné vody. Šok ze střetu s ledovým mořem mu málem vyrazil dech,  ale  ovládl  se  a  ubránil  se  vyjeknutí,  protože  viděl,  že Jesperovi  moc  neschází,  aby  odmítl  opustit  člun.  Chytil  se klády  a  přitáhl  se  k  ní.  Měl  u  sebe  kus  provazu,  přivázal  ho k jedné  vyčnívající  větvi  a  volný  konec  podával  nahoru Jesperovi.

„Uvaž si to,“ vyzval. „Pak sjeď do vody.“

Jesper  si  zdráhavě  uvázal  provaz  kolem  trupu,  pod jamky v podpaží. Pak natáhl ruku a ponořil ji do vody.

„Je studená,“ postěžoval si Thornovi.

Starý mořský vlk se ušklíbl. „To je mi ale překvapení. Už ať jsi tam.“

Jesper  se  naposledy  toužebně  ohlédl  po  sedátku  na  zádi a spustil  se  přes  bort  dolů.  Hlava  mu  zajela  do  vody,  pak  se prodral na hladinu, jektal zimou a divoce sebou házel.

„Zavři pusu!“ sykl na něj Hal, popadl ho za límec a táhl to ke kládě. „Na břehu tě uslyší!“
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Jesper v neskonalé hrůze svíral kmen jako klíště. Představa, že  má  pod  sebou  nekonečnou  hlubinu,  byla  pro  něj  zcela neznámá.  Už  jen  to  by  ho  stačilo  vyděsit.  Ke  strachu  se  ale připojila nečekaně ledová voda. Vzhlédl k Thornovi.

„Jak  dlouho  potrvá,  než  bude  voda  v  kožíšku  teplejší?“

zakňoural.

„ Teplejší  je  široký  pojem,“  odtušil  s  pokrčením  ramen Thorn. „Ona bude vlastně jen  míň studená. Mělo by to trvat tak pět minut.“

„Toho se nedožiju!“ bědoval Jesper.

„Zavři  pusu,“  bezcitně  ho  napomenul  Hal.  Natáhl ruku ke člunu a Thorn mu podal vodotěsný balíček obsahující nádobku s olejem a křesadlo. Měchýř z vepře, naplněný olejem, už byl bezpečně  přivázaný  ke  kládě.  Hal  připevnil  malý  raneček k jedné větvi, přezkoušel uzel a pak se otočil a kývl na Thorna.

„Odstrč nás,“ požádal. „Ať už jsme na cestě.“

Thorn odvázal provaz, který přidržoval kmen u boku člunu, opřel  se  do  kmene  veslem  a  odstrčil  ho.  Kmen  se  zvolna vzdaloval.  Pak  se  ho  zmocnil  příliv  a  začal  jím  líně  kolébat směrem k pobřeží.

„Zlomte vaz,“ tiše zavolal Thorn. „Na shledanou zítra.“

„Radši mlč,“ odpověděl Hal. Jeho hlas zněl přiškrceně, jako by mu mluvení činilo  potíže. To se při drkotání zuby může stát, uvažoval Thorn. Pak zaslechl, jak Hal ještě dodal: „Díky.“

Kývl  směrem  k  matnému  obrysu  vzdálenému  už  patnáct stop,  nasadil  vesla  a  otočil  malý  člun  ke  zpáteční  cestě.  Bez zátěže v podobě dvou spolucestujících a tahu vlečeného kmene byl člun jako pírko a veslovalo se mu snadno. Starý mořský vlk ale  zjišťoval,  že  by  byl  radši,  kdyby  Hal  a  Jesper  bezpečně seděli v člunu s ním.

*

Příliv  je  nesl  k  pobřeží  a  Hal  se  vytáhl  trochu  výš  nad hladinu,  aby  se  zorientoval.  Vychylovali  se  mírně  doleva, usoudil.
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Jesper se bezděčně snažil vytahovat na kládu, aby se dostal ven z vody. Hal mu položil ruku na rameno a zadržel ho.

„Drž se dole za větrem,“ doporučoval. „Tak ti bude tepleji.“

„U  Perlinse  a  Gertze!“  odpověděl  Jesper  a  dovolával  se skandijských polobohů sněhu a ledu. „To je ledárna.“ Zanořil se  ale  zpátky  do  vody,  takže mu nad hladinu vykukovala jen hlava,  a  zjistil,  že  Hal  má  pravdu.  Po  několika  minutách  si uvědomil, že pravdu měl i Thorn. Voda uzavřená těsně u těla se  zvolna  zahřívala  a  vytvářela  zábranu  proti  ledové  mořské vodě.

Bylo to dobré, pokud šlo o trup. Ale nohy, chráněné pouze tlustými vlněnými kalhotami, ho příšerně zábly.

„Vůbec necítím nohy,“ stěžoval si.

Hal znovu prověřil  polohu.  „Tak  ti  je zahřejeme. Budeme muset  odplavat  s  kládou  trochu  doprava.  Příliv  nás  unáší k přístavu, ne k pláži. Pořádně se klády chyť a poplaveme s ní doprava.“

„Já už se jí držím,“ namítl Jesper. „Proč bych se podle tebe měl pouštět?“

Hal se na něj usmál. I jemu cvakaly zuby a věděl, že tělesný pohyb při posouvání klády jim oběma prospěje.

„Tak jo. Viděl  jsi, jak kope nohama žába, když plave? Dělej to samé. A nevystrkuj přitom nohy z vody, ať nenaděláme moc hluku. Kopej jako žába a trochu se zahřejeme.“

Svorně  začali  skrčovat  nohy  a  vykopávat. Jesper prováděl neznámé  pohyby  zpočátku  neohrabaně a křečovitě. Postupně však  našel  rytmus  a  oba  vytrvale  vykopávali nohama a tlačili kládu  doprava.  Postupovali  pomalu,  ale  když  Hal  po  deseti minutách zase  ověřoval  polohu,  poznal, že urazili hodný kus.

Odhadoval vzdálenosti a úhly.

„Ještě pár minut kopání,“ řekl, „a jsme tam.“

Byl  vyčerpaný  a  promrzlý,  ale  cítil,  jak  mu  krev  proudí v nohou a bojuje proti mrazivému objetí moře. Uvědomil si, že nevzal  v  úvahu  vysilující  působení  chladu.  Další  opomenutá maličkost, pomyslel si nevesele.
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„Jak  myslíš,“  odvětil  Jesper.  Hlas  měl  napjatý.  Zimou mu dřevěněly rty i celá čelist.

„Do toho!“ pobízel ho Hal. „Co nejrychleji!“

Pracovali nohama usilovněji než dřív a celou dobu dbali na to,  aby  nevykopli  nad  hladinu  a  nenatropili  hluk  nebo  je neprozradilo  vystříknutí  zpěněné vody. Po několika minutách počali  vnímat  šplouchání vln na břehu jen pár kroků od nich.

Pak začala kláda drhnout a škrábat o písčité dno a nakonec se zastavila na mělčině.

Pár  okamžiků  leželi  a  odpočívali.  Srdce  jim  tloukla  jak o závod  a  očekávali  poplašný  křik  z  palisády,  který  by znamenal,  že  jejich  přítomnost  byla  objevena.  Kdyby  se  to stalo, napadlo Hala, byli by vyřízení. Neměli jinou cestu úniku, než odplout s kládou za odlivu.

Snad jsem měl myslet i na to, říkal si v duchu. Jak ale míjely další  minuty  a  nic  nesvědčilo  o tom, že je někdo zpozoroval, začínal  se  uklidňovat.  Jesper  vedle  něj  se  pohyboval.  Hal  se zájmem zjistil, že kamarád se nevytáhl nahoru, aby se podíval přes  kládu.  Posunul  se  stranou,  aby  mohl  nakukovat  skrz pletenec  větví  na  konci  a  neukazoval  obličej  případným pozorovatelům na palisádě.

Nějakou  chvíli  vše  obhlížel,  potom  se  připlazil  zpátky a přiložil  rty těsně k Halovu uchu.

„Obchází  tam  strážný  na  hlídce.  Chodí  asi  tak  každé  tři minuty.  Vypadá  to,  že  se  strašně  nudí,  na  moře se skoro ani nepodívá.“

„Myslíš, že si všiml klády?“ zajímalo Hala.

Jesper  pokrčil  rameny.  „Těžko  říct.  Jestli  jo,  tak  je mu to zřejmě putna. Počkám, až přejde znovu, a pak vyrazím.“

Hal  kývnutím  souhlasil.  Natáhl  ruku,  rozvázal  provaz přidržující měchýř s olejem a opatrně ho sundaval dolů, tak aby se  neprotrhl  o  nějaký  vyčnívající  zbytek  po  ulomené  větvi.

Jesper mezitím sáhl do vnitřní kapsy pod promočenou kazajku.

Vytáhl  malou nádobku, začal si nanášet jakousi tmavou pastu na obličej a malovat si na tvářích nepravidelné pruhy a kola.

„Co to je?“ zvědavě se ptal Hal.
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„Sádlo  a  popel.  Naruší  tvar  obličeje,  takže  nikdo  neuvidí pravidelný bílý ovál. V tom je velká zrada,  když  se  chceš k někomu potmě přikrást,“ vysvětloval mu Jesper.

Hal  přikývl,  poznatek  ze  zlodějského  řemesla  ho  zaujal a zapamatoval  si  ho  pro  budoucí  využití.  Jeden  skutečně nemohl  vědět,  kdy  se  bude  potřebovat  k  někomu  potmě přikrást.

„Ty opravdu víš, co děláš, viď?“

Jesper  dokončil  natírání  obličeje  a  zazubil se na něj. Zuby v tmavé masce přímo svítily.

„To  bych měl,“ odtušil a chopil se měchu s olejem. „Jinak budeme oba v troubě.“

Odmlčel  se  a  pak  procítěně  poznamenal:  „I  když,  být v troubě zrovna teď by možná bylo docela příjemné.“

Přesunul se ke konci klády, zůstal na břiše a čekal, až přejde hlídka  na  obchůzce.  Pak  zvedl  ruku  na  pozdrav  Halovi, vysmekl  se  zpoza  klády  a  pohyboval  se  nízko  při  zemi  po loktech a kolenou. Měchýř s olejem táhl za sebou.

Hal,  poučený  Jesperovým  příkladem,  odolal  pokušení podívat  se  vrchem přes kmen. Raději se přesunul po břiše ke konci,  kde  ho  zaclonily  větve,  a  nakukoval  za  bývalým zlodějíčkem.

Nebylo po něm ani vidu ani slechu.

„Ten kluk se vážně vyzná,“ pomyslel si Hal.
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KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

 

Stig  tiše  počítal  limmatské  bojovníky,  kteří  kolem  něho procházeli na palubu  Volavky.  Jakmile  poslední  přelezl okrajník, obrátil se k Jonasovi.

„Napočítal  jsem  dvacet  čtyři,“  oznámil  mu  s  lehkou výčitkou  v  hlase.  Předpokládali,  že  při  každé  cestě  převezou dvacet  mužů.  S  každým  dalším  navíc  by  byla   Volavka nebezpečně přetížená. Jonas však pokýval hlavou.

„Za  posledních  pár  dní  se  z  města  dostali  ještě  další  čtyři chlapi.  Barat  je chtěl mít s sebou. Povídal, že čím víc chlapů budeme mít, tím lepší budou naše šance.“

Stig  zabručel  zdráhavý  souhlas.  Znělo  to  rozumně.  Jenže kdyby  to  věděl  dřív,  dokázal  by  to  vyrovnat  vyložením  pár kamenů, které vezla  Volavka v podpalubí jako zátěž. Na to už teď nebyl čas.

„Předpokládám,  že  nikoho  nenapadlo,  že  by  možná neškodilo nám to oznámit?“

Jonas  omluvně  rozhodil  rukama.  „Omlouvám  se,  Stigu.

Nenapadlo mě, že by to mohlo znamenat nějaký rozdíl.“

Stig stiskl rty. Nemělo smysl zlobit se na Jonase. Jako rolník se  v  lodích  nevyznal.  Ovšem  v  případě  Barata  to  bylo  něco 
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dočista  jiného.  Byl  obchodník  a  kolem  lodí  se  pohyboval odjakživa. Jeho rodina jich dokonce několik vlastnila.

„Nu,  budu  muset  loď  co  možná  nejvíc odlehčit,“ prohodil Stig. „A napadá mě jen jeden způsob, jak to udělat.“ Zavolal na loď,  pohupující  se  několik kroků od pláže. „Stefane! Edvine!

Vystupte na břeh!“

Tváře  obou  členů  posádky  se  objevily  nad  okrajníkem a zvědavě na něj shlížely.

„Co  se  děje?“  zeptal  se  Stefan.  Stig jim důrazným gestem ukázal, ať slezou dolů.

„Jsme přetížený Budete muset zůstat tady.“

„Ale  kdo  bude  spouštět  a  vytahovat  plachtu?“  zajímalo Edvina.  Jen  to  dořekl,  připojili  se  ke  svým  druhům  u  lodní obruby také Ulf s Wulfem.

„Budou  to  muset  dělat  dvojčata,“  odvětil  Stig. Rozhodl se pro  toto  řešení,  protože  dvojčata  byla  ze  čtveřice  členů posádky, přítomných na palubě, silnější. Jeden by měl dokázat plachtu  vytáhnout  a  spustit  sám  −  nebo  mu  pomůže  někdo z pasažérů, bude-li třeba. Šlo koneckonců jen o tahání za lana.

„Ulfe, ty si vezmeš na starost vytahování plachty.“

„Já jsem  Wulf,“  ozvalo  se  dvojče,  na  které  ukázal.  Stig nazlobeně  zaťal  čelist.  Pak  velice  rozvážně  pronesl:  „Takže, Wulfe,  ty  máš  na  starost  vytahování  plachty.  Ulf  se  může ujmout seřizování.“

„Já  budu  rád  plachtu  vytahovat,  jestli  si  to  přeješ,“

prohlásilo dvojče,  o  němž  teď  věděl,  že  je  to  Ulf.  Stig  se zhluboka  nadechl.  Začínal  si  klást  otázku,  jak  Hal  vlastně dokáže mít s těmi dvěma trpělivost. Vzápětí si uvědomil, že ani Halovi se to dost často nedaří.

„Mně  je jedno, kdo co dělá, hlavně když budou obě práce hotové. Jasný?“

Dvojčata  pokrčila  rameny.  „Jasný,“  odpověděli  oba jednohlasně. Pak se ozval Ulf: „Takže chceš, abych vytahoval plachtu já?“

„ANO!“  vybuchl  Stig.  „Ty  vytahuješ  plachtu.  A  ty,  ten druhý, ať jsi u horoucích pekel, kdo jsi, ty seřizuješ plachtu.“
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„Já jsem Wulf,“ prohlásil Wulf.

„A mně je to fuk!“ odsekl Stig. „Prostě udělej, jak říkám!“

„Dobrá,“ řekl Wulf a protočil panenky, aby dal najevo, jak si  Stig  odporuje.  Spolu  s  bratrem  dvojčetem  se  stáhli a přesunuli se na svá stanoviště. Stefan s Edvinem s pobavením celý  výstup  sledovali  a  teď  přelezli  hrazení  a  seskočili  do mělké vody.

„Necháváš si málo mužstva,“ upozornil Stiga Edvin.

Vysoký  mladík  zachmuřeně  kývl.  „Já  vím.  Jinou možnost nemám, nebo snad ano?“

Edvin  to  uvážil  a  pak  pokrčil  rameny.  „Asi ne. Ale jestli přestane foukat vítr, budeš mít k veslům jen dva lidi.“

„Vítr  už  kolik  neděl  fouká  od  pevniny  pravidelně  každou noc,“ oponoval mu Stig. „Proč by měl dneska přestat?“

„To já nevím,“ připustil Edvin. „Třeba proto, že ho dneska v noci budeš potřebovat.“

Stig  na  něj  několik  vteřin  nasupeně  hleděl.  Edvin  jeho pohledu  čelil,  ale  měl  v  sobě  tolik  soudnosti,  aby  se  zatvářil kajícně, že o tom vůbec začal mluvit.

Nakonec Stig důrazně prohlásil: „Dneska v noci vítr foukat nepřestane. Rozumíš?“

„Tak jo,“ ustoupil Edvin. „Jak říkáš.“

„Dobrá.“  Stig  si  všiml  štíhlé  postavy,  která  k  němu přicházela, a odvrátil se od Edvina. „Ahoj, Lydie,“ pozdravil ji.

„Jdeš nám zamávat?“

Po  pravdě  řečeno  měla  Lydia  v úmyslu ho umluvit, aby ji vzal  s sebou. Už ji nebavilo jen zahálet, tiše sedět a čekat, až útok  začne.  Chtěla  něco  dělat  a  domnívala  se,  že  by  Stiga mohla třeba přesvědčit. Jenže debata, kterou právě vyslechla, ji odradila.

„Jen jsem přišla popřát hodně štěstí,“ řekla.

Stig  se  usmál.  „Zvládneme  to,“  prohlásil  a máchl rukou směrem  k  lodi.  „Nic  to  není.  Doplout tam, vyložit je. A zase plout zpátky.“
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„Já  měla  na  mysli  hodně  štěstí  při  hledání  Hala,“  doplnila a Stigův úsměv povadl, když mladík pomyslel na noc, která ho čekala.

„Aha. Jistě. Neměj obavy. Vyzvedneme ho, to se rozumí.“

Náhle ho sevřela starost o přítele. Pocítil však i slabé píchnutí žárlivosti.  O  něj  se  Lydia  nebojí,  napadlo  ho.  Strachuje  se o Hala.

Pak  tu  hanebnou  myšlenku  zapudil.  Hal  byl  v  mnohem větším nebezpečí, než v jakém bude on. Proč by měl žárlit, že si Lydia dělá větší starost o Hala? A přesto žárlil a kvůli tomu pocitu se na sebe zlobil.

„Radši už půjdu,“ prohlásil stroze, aby zakryl svůj zmatek.

Dívka  vycítila,  že  se  ho  něčím  dotkla,  a  rozpačitě  k  němu natáhla ruku. Jenže on už byl otočený, zlehka se vyhoupl přes lodní hrazení a prodíral se zástupem Limmaťanů na záď.

Lydia  se  tedy  připojila  k  Edvinovi a Stefanovi a pomáhala jim  odstrkovat  loď.  Invar,  který  postával  nedaleko,  sešel  na pláž  a  přiložil  ruku k dílu a  Volavka vklouzla na hlubší vodu.

Stig  zapracoval  kormidelní  pákou  a  rovnal  záď,  dokud  loď nemířila na širé moře.

„Pravou plachtu,“ zavelel a jedno z dvojčat vytáhlo nahoru ráhno  s  plachtou  a  bratr  ji  pevně  seřídil  proti  větru.  Loď nabírala na rychlosti a Stig ji vedl hladkou křivkou od pobřeží.

Volavka čile mířila do noci jako temný stín na stejně temném moři,  až  se  jedinou  známkou  její  existence  stal  pouze příležitostný bílý záblesk zpěněných vln u přídě.

*

Jesper  se  tiskl  k  drsným  trámům  brány,  téměř  se neodvažoval  ani  dýchat  a  naslouchal  rozvážným  těžkým krokům hlídky přecházející nahoře.

Pod  převislým  vchodem,  kde  stál,  ho  strážný  v  žádném případě nemohl spatřit, leda by se vyklonil přes vršek palisády a pozorně se zadíval šikmo dolů. Nebyl důvod se domnívat, že 
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by to muž udělal − pokud na sebe Jesper neupozorní nějakým šramotem.

Už  mu  vůbec  nebyla  zima.  Vzrušení  mu  rozproudilo  krev v žilách a zapudilo veškeré nepohodlí. Vyčkal, dokud se kroky nevzdálily.  Už  vypozoroval,  že  má  tři  minuty,  než  se  hlídka vrátí.  Opatrně  položil  měch  s  olejem do písku u paty brány a sáhl do kapsy pro malý nebozez, který dostal od Hala. Natáhl se co možná nejvýš a začal vrtat dírku do dřeva brány.

Hal  myslel  na  všecko,  blesklo  Jesperovi hlavou. Vůbec by ho  nenapadlo  vzít  si  nebozez  a  hřeb,  jimiž  ho  vybavil Hal.

S námahou  by  prošel  všemi  úskalími,  aby  se  nepozorovaně dostal  k  bráně,  a  pak  by  zjistil,  že  nemá  nic,  nač  by  měch pověsil.

Otáčel nebozezem stále dokola. S rukou nataženou vysoko nad  hlavou  to  byla  svízelná  práce.  Dřevo  bylo  ztvrdlé a vysušené  od  soli  a  větru,  jejich působením se vlákna stáhla k sobě a pevně se spojila, takže bylo těžší jimi proniknout. Ale nevzdával to.

Kroky  se  vracely  a  mladík  opět ztuhl. Počkal, až přejdou, a teprve pak pokračoval ve vrtání. Konečně usoudil, že je dírka dost hluboká,  vytáhl  z  kapsy  hřeb  a  vrazil  ho  dovnitř.  Byl malinko  tenčí  než  nebozez,  takže  nebylo  zapotřebí  použít kladivo.  Ušklíbl  se.  Stejně  by  hřeb  ani  náhodou  nemohl zatloukat,  aniž  by  to  bylo  slyšet. Právě proto při vrtání dírky nakláněl  nebozez  šikmo  dolů.  Když  potom  silou  zatlačoval hřeb  dovnitř,  trčel  šikmo  nahoru.  Až  na  něj  pověsí  měch s olejem, úhel ho udrží pevně na místě. Zatlačil hřeb co nejdál, až  ucítil  odpor,  když  hrot  hřebu  pronikl  až  na  konec  dírky, kterou vyvrtal.

Pověsil  měch  s  olejem  na  hřeb  a srovnal ho tak, aby ležel naplocho na dřevěné bráně. Opatrně odtáhl ruku a ujistil se, že hřeb bude pevně držet. Pak opět všeho nechal, protože kroky se přibližovaly  a pak zase vzdalovaly.

Napadlo ho ještě jedno vylepšení. Bránu zřejmě nikdo celé týdny nepoužil a dole u opevnění se nashromáždilo různé smetí a  odpad,  včetně  několika  suchých  větví  a  chomáčů  chaluh.
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Jesper  párkrát  vyběhl  z  úkrytu  pod  výstupkem  brány,  rychle toho trochu nasbíral a navršil k patě brány, pod místo, kde visel měch.  Až  ho  Hal  proděraví,  olej chlístne dolů a polije bránu.

Značná část by ale stekla do písku. Takhle se však olej stékající z  brány  vsákne  do  suchého  podpalu,  který  Jesper  právě nasbíral. Ten by měl také začít hořet, a až se rozhoří, podpoří plameny a ty se rozšíří na tvrdá břevna brány.

„Každá  trocha  dobrá,“  zamumlal  Jesper  a  prohlížel  si výsledek  své  práce.  Pak  se  přikrčil,  protože  opět  zaslechl kroky.  Přešly  bez  zastavení,  tak  jako  po  celou  dobu,  co  se zdržoval  u  brány.  Jakmile měl jistotu, že je cesta volná, plížil se  po  rukou  a  kolenou  od  opevnění.  Ve  vzdálenosti  sedmi kroků byla v písku hluboká proláklina a ta se stala jeho prvním cílem.  Dostal  se  k  ní  a  nehnutě  ležel  ve  stínu  tváří  k  zemi, dokud  kroky  znovu  neprošly  opačným  směrem.  Pak  zamířil k další zastávce − k velkému trsu trávy po pravé ruce.

Když se plazil po břiše po studeném písku, měl pocit, že se cosi změnilo. Něco bylo jinak než předtím. Dorazil ke skrovné skrýši  za  trsem  trávy,  tam  ležel  a  soustředil  se.  Vraštil  čelo a usilovně přemítal, co se mu nezdá.

Pak mu to došlo. Přestal foukat vítr.
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KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

 

Cesta  k  místu,  kde  měl  vyložit  Limmaťany,  proběhla  bez potíží. Stig navedl  Volavku dlouhým, táhlým obloukem do zátoky a pak k pláži, kde strávila den první skupina bojovníků.

Barat  už  vyhlížel,  kdy  připlují.  Jakmile  loď  jemně zaškrábala o písčité dno, vešel po stehna do vody a vítal je.

„Máte  zpoždění,“  oznámil  jim.  „Čekal  jsem  vás  už  před hodinou.“

Milý jako vždycky, pomyslel si Stig. Neurčitě máchl rukou do okolní noční tmy.

„Vítr není tak silný  jako  minulou  noc,“  vysvětloval.

„Nemohli jsme plout stejně rychle.“ Pak se nedokázal ubránit, aby  poněkud  jedovatým  tónem  nedodal:  „Navíc  jsme  vezli těžší náklad, což nám nikdo předem neřekl.“

„Chmm.  No,  myslím,  že  je  lepší  pozdě než vůbec,“ zněla Baratova odpověď. Jeho muži se začali vyloďovat a v hloučku na břehu očekávali další rozkazy. Ulf s Wulfem stáli u štítnice na přídi a pomáhali každému, kdo měl nejisté nohy. Ne všichni Limmaťané byli zvyklí pohybovat se po lodní palubě.

Stig  přinesl  na  příď  náruč  měchů  na  vodu  a  několik  pytlů s jídlem  −  vesměs  chléb  a  sušené  maso  −  a  podával  je  dolů Jonasovi. Potom seskočil přes hrazení na písek.
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„S  tímhle  byste  měli  vydržet,“  řekl.  Pohlédl  na  Barata.

„Nezapomeň,  zítra  se  držte  mimo  dohled,  další  den  potom zaútočíte, dvě hodiny po poledni.“

Přidali  do  časového  plánu  jeden  den  navíc,  když  si uvědomili,  že  Hal  bude  pravděpodobně  vyčerpaný,  až  ho vyzvednou. Čas útoku stanovili na odpoledne, kdy bude slunce svítit obráncům do očí, až  Volavka napadne obě věže.

Barat  zasupěl.  „Pořád  nevím,  proč  neútočíme  za  úsvitu.

Vždycky se to tak dělá.“

Stig  se  zhluboka  nadechl  a  s  úsilím  krotil  hněv.  Tohle všechno  už  probrali.  Jenže  Barat  na  to  teď  samozřejmě jako naschvál  zapomněl.  Stigovi  pomalu  docházelo,  že  limmatský vůdce  si  prostě  libuje  v  hádkách.  Ten  by  se  dobře  hodil  do spolku k Ulfovi a Wulfovi, napadlo ho.

„To  je  právě  důvod,  proč  to  necháváme  na  odpoledne,“

odpověděl odměřeným tónem. „Útoky za svítání jsou obvyklé, což  znamená,  že  je  lidi  očekávají.  Právě  proto  jsou  posádky těsně  před  úsvitem  v  pohotovosti.  Brzy  odpoledne  je  víc zajímá, jak se prospat po obědě. Už jsme o tom mluvili,“ dodal kousavě.

Barat  potřásl  hlavou.  „To  neznamená,  že  já  s  tím souhlasím.“  Pak  prozradil  pravý  důvod  své  podrážděnosti, protože pohlédl nahoru na loď. „Je s vámi Lydia?“

Stig  zavrtěl  hlavou.  Viděl  Lydii,  jak  se  ochomýtá  kolem lodi, když se na ni naloďovali Limmaťané, a došlo mu, co měla v  úmyslu.  „Nevešla  se.  Chtěla  plout  taky,  ale  byli  jsme přetížení.“

Barat  ho  nejistě pozoroval. Netušil, jestli to Stig myslí tak, že  Lydia  chtěla  plout  za  ním,  za  Baratem,  anebo  že  chtěla doprovázet Stiga. Váhal a nevěděl, co říct.

„Stigu…,“ ozval se tiše Wulf.

Stig se k němu otočil, vděčný za vyrušení. „Co je, Ulfe?“

„Já  jsem  Wulf,“  dotčeně  se  ohradilo  dvojče.  Copak bylo vážně  tak  těžké,  aby  ho  rozeznali  od  bratra?  On  s  tím přece žádný problém neměl. Stig zvedl ruku na omluvu.
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„Promiň,“  řekl  a  v  duchu  si  poznamenal,  že  už  nikdy nepoužije  ani  jedno  z  jejich  jmen  při  oslovení.  „Tak  co  je, Wulfe?“ zeptal se a v tu chvíli si uvědomil, že své rozhodnutí právě porušil.

„Vítr. Přestal foukat,“ sdělil mu Wulf.

Stig  se  prudce  otočil  a  zadíval  se  na stromy na vrcholcích kopců ve vnitrozemí. Nehýbaly se. Pak se opět otočil a pohlédl na  klidnou vodu zátoky. Na hladině se netvořily žádné vlnky.

Wulf měl pravdu. Vítr se utišil.

Zvedl oči ke hvězdám, aby odhadl čas. Za pár minut nastane odliv a Hal s Jesperem odstrčí nouzový vor od břehu, nechají se  odnést  na  moře  a  budou  pátrat  po  okolí,  kdy  konečně zahlédnou  Volavku.

Až  na  to,  že   Volavka tam nebude. Za bezvětří a jenom se dvěma  muži  u  vesel  to  Stig  nikdy  nestihne  k  místu  setkání včas. Pocítil nával paniky a nutil se v klidu přemýšlet. Co má dělat? Co by na jeho místě dělal Hal?

Napadla ho odpověď. Přistoupil blíž k Baratovi.

„Potřebuju šest mužů,“ oznámil naléhavě. „Šest mužů, kteří se vyznají v lodích.“

Volavka měla osm vesel, ačkoli jen zřídka jich používali víc než  čtyři  nebo  šest.  S  osmi  veslaři,  Ulfem,  Wulfem  a  šesti Limmaťany, mohli dorazit na setkání včas.

Barat se zasmál. „To možná potřebuješ. Ale nedostaneš je,“

prohlásil rozhodným tónem.

Stig  pohlédl  na  Jonase,  který  vykročil,  rozpřáhl  ruce a obrátil se s výzvou na svého velitele.

„Barate, měj rozum. Můžeme −“

Barat ho však strohým posunkem zarazil.

„Potřebuju všechny muže, co máme!“ řekl příkře. „Nemůžu zmenšit jednotku o šest chlapů!“

Hovořili  polohlasně  a  shromáždění  Limmaťané  zatím nezaslechli, o čem jednají. Stig pokračoval potichu.

„Máš teď čtyři navíc. Vlastně po tobě chci jenom dva.“

Barat zavrtěl hlavou. Stig se zhluboka nadechl a potlačoval výbuch  zlosti,  která  chtěla  okamžitě  ven.  Dotkl  se  Baratovy 
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paže a ukázal na skupinku skal na pláži asi pětadvacet kroků od nich.

„Nemůžeme  to  probrat  v  soukromí?  Není  vhodné,  aby mužstvo vidělo, jak se hádáme.“

„Můžeme  to  probírat,  jak  dlouho  chceš.  Ty  muže nedostaneš.“  Barat  se  však  nechal  Stigem  vést  ke  skupince skal. Stig dal kývnutím hlavy Jonasovi najevo, že si přeje, aby se k nim připojil.

Kráčeli  po  pláži  a  písek  jim  skřípal  pod  nohama.  Poté zmizeli z dohledu za skalami.

„Uvědomuješ  si,“  začal  klidně  Stig  a  stále  se  nutil k rozumnému přesvědčování, „že když nebudu včas na místě, abych vyzvedl Hala, tak je odliv odnese daleko na širé moře?“

Barat  pokrčil  rameny.  „O  tom  riziku  věděl, už když se do toho  podniku  pouštěl,“  prohlásil. „Já si vždycky myslel, že je to ztřeštěný nápad.“

„A uvědomuješ si, že bez Hala nebudeme moct zaútočit na věže? On je jediný, kdo umí střílet z toho obřího samostřílu.“

V posledním  okamžiku  se  rozhodl  nepoužít  název  Drtič, protože  vycítil,  že  by  si  tím  jen  vysloužil  jízlivou  odpověď.

Barat pouze znovu máchl odmítavě rukou.

„Ty  si  vážně  myslíš,  že  ten  plán  vyjde?“  vyjádřil  se pohrdavě. „Klidně můžete brázdit zátoku sem a tam a pálit z té obludné  kuše,  jak  vám  bude  libo.  Věžím  to  ale  neublíží. My budeme nakonec muset udělat všechnu těžkou práci a postavit se všemu nebezpečí. A na to budu potřebovat každého chlapa, kterého mám.“

Stig  pohlédl  na  Jonase.  Podle  rozmrzelého  výrazu  v  jeho tváři poznal, že s Baratem nesouhlasí.

„Co si myslíš ty?“ zeptal se ho.

Jonas  váhal  a  potom  si  zřejmě  ujasnil  své  stanovisko.

„Myslím, že bychom se mohli obejít bez −“

„Je úplně jedno, co si myslí on!“ přerušil Jonase ostře Barat.

„Velitel jsem tady já! Ne on!“

„A to je tvoje poslední slovo?“ otázal se Stig.

Barat odfoukl a ani se neobtěžoval s odpovědí.
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„Nu,  zkusil  jsem  to,“  prohodil  Stig  klidným  hlasem k Jonasovi. Vzápětí uhodil Barata vší silou, kterou v sobě měl.

Rána  byla  tak  nečekaná  a  v  takovém  rozporu  s  mírným, téměř  zklamaným  tónem  Stigova  hlasu,  že  Barat  vůbec nepostřehl, že se blíží.

Surový  úder  pravičkou  přesně  sedl  z  boku na čelist, zvedl Barata  z  nohou  a  odhodil  ho  do  písku  jako  pytel  mouky.

Stigova  levá  pěst,  zvednutá  a  připravená  pokračovat,  nebyla zapotřebí. Barat zhasl jak svíčka ve větru.

„U Gorlogova dechu,  po tomhle jsem toužil už kolik dní!“

zabručel Stig.

Jonas  na  něj  vytřeštil  oči.  „Co  to  vyvádíš?“  vyhrkl, zaskočený nečekaným projevem násilí.

„Beru si šest vašich mužů a jdu najít svého přítele,“ tiše, ale velice  důrazně  odvětil  Stig.  „Ty  jdeš  se  mnou,  abys jim to poručil.“

„Ale… co s ním?“ staral se Jonas.

Stig  se  na  okamžik  zamyslel.  „Kdo  je  tady  ve  vašich končinách něco jako bůh bitev?“

„Cože?“  zeptal  se  zmateně  Jonas,  protože  mu  unikaly souvislosti. Pak svraštil čelo a odpověděl: „Asi Torika.“

„Dobře.  Tak  vašim lidem řekni, že Barat se zdržel, aby se pomodlil k Torikovi za velké vítězství. Pak urči šest mužů, aby pluli  se mnou, a já vyrazím. Pokud nemáš nějaký jiný nápad?“

Bojovně vysunul čelist.

Jonas  smířlivě  rozhodil  rukama.  „Ne.  Vůbec  ne.  Vlastně možná lituju, že jsem toho nafoukaného troubu nepraštil sám.

Tak jdeme.“

Sešli  na  pláž,  Jonas  vybral  šest  mužů  a  řekl  jim,  aby  se znovu nalodili na  Volavku.  Stig  kývnutím  poděkoval, odrazili od  břehu  a  Ulf  s  Wulfem  i  šest  Limmaťanů  s  rachocením nasadili vesla do vidlic.

Stig zvedl ruku na pozdrav Jonasovi.

„Uvidíme se pozítří v Limmatu,“ zavolal. Jonas mu zamával a pak se vesla na Wulfův povel zakousla do vody a  Volavka se nesla pryč.
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Stig  se  ohlédl  přes  rameno  na  rychle  mizející  břeh.  Měl dojem,  že  rozeznává  postavu,  která  vrávorá  zpoza  temné hromádky skal a máchá rukama. K uším mu slabě dolehl křik.

Usmál se.

„Wulfe, pokračuj v udávání tempa,“ požádal. „Pěkně silným hlasem.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

 

Hal vyhlížel kolem konce kmene a hledal nějaké známky po Jesperovi, když tu ucítil na noze čísi ruku. Polekaně sebou škubl,  jen  tak  tak  že  nevyskočil  na  nohy,  a  prudce  se otočil.

Jesperova šklebící se tvář byla asi tři stopy od něho. Z obličeje pomazaného tukem a popelem nepřirozeně svítily zuby.

„Všecko je hotovo,“ oznámil Jesper. „Vypadneme odsud?“

„Zatraceně!“  nevrle zasyčel Hal. „Vyděsils mě k smrti! To mi nedělej!“

Jesper  se  zašklebil ještě víc. Posledních čtyřicet minut měl nervy napjaté jak struny na loutně. Lehkomyslné chování bylo projevem úlevy po napětí, jímž prošel.

„Promiň,“ řekl. Vůbec to neznělo jako omluva. „Myslím, že když mě neslyší hlídky, jak se pohybuju, tak ty taky ne.“

„Jak  to  prosím  tě   dělá? “  divil  se  Hal.  Neslyšel,  že  se zlodějíček blíží, ani neviděl, že by se na pláži něco pohnulo.

Jesper  pokrčil  rameny.  „Chce  to  hodně  cviku.  Zloděj, kterýho je vidět a slyšet, nezůstane zlodějem dlouho. Teď bych ale vážně radši vyrazil, jestli nejsi proti.“

Hal mu pokynul, ať počká, a odlomil kousek dřeva z kmene.

Hodil ho do vody kus od nich a bedlivě ho sledoval. Štěpinka se pomalu začala vlnit směrem ke břehu. Zavrtěl hlavou.
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„Ještě  pořád  je  příliv,“  sdělil  stručně.  „Ale  můžeme  se připravit. Brzy se to změní. Pomoz mi odtáhnout kmen dál na vodu.“

Uchopili kmen na vhodných místech a táhli ho zpátky. Když zabírali dva, kmen se pohyboval snadněji a záhy volně plaval.

Hal  sledoval  okolní  hladinu  a  vyhlížel  první  náznaky,  že  se pohyby moře obracejí.

„Všiml sis, že přestal foukat vítr?“ zeptal se šeptem Jesper, když se krčili ve vodě sahající jim ke stehnům.

Hal polekaně zvedl hlavu. Byl trochu nesoustředěný, nejdřív se tak nečekaně objevil Jesper a pak posunovali kmen na vodu.

Takže si ničeho nevšiml. Teď se rychle rozhlédl a uvědomil si, že Jesper má pravdu.

„To by mohl být problém,“ pronesl tiše.

Během příštích několika minut se budou muset s Jesperem nechat  unášet  pryč  odlivem.  Jestli  ale  nefoukal  vítr,  Stig  se nejspíš  zpozdí.  Možná  se  k  místu  setkání  nedostane  včas.

A kdyby  k  tomu  došlo,  mohlo  se  stát,  že  kmen  s  Jesperem a Halem popluje dál na moře.

Hal zaťal zuby a vyhodnocoval situaci. Jesperovy úvahy se zjevně ubíraly stejným směrem.

„Myslím, že by mohli veslovat,“ řekl.

Hal  na  něho  pohlédl.  „Ve  čtyřech? Asi jo. Ale pro čtyři to bude  dlouhá  a  těžká  dřina.“  Odmlčel  se.  „Snad  se  vítr  zase zvedne,“ dodal s nadějí.

„Snad,“  odvětil  Jesper.  Bylo  znát,  že  Halovy  naděje  ani zdaleka  nesdílí.  „Už  dřív  jsem  zjistil,  že  když  je  člověk v průšvihu  a  vážně  potřebuje,  aby  se  něco  stalo,  tak  se  to většinou nestane.“

„To musí být úžasné, žít s takovým přesvědčením,“ prohodil Hal trochu kousavě.

Jesper pokrčil rameny. „Tak co uděláme?“

Hal  se  zamyslel,  než  odpověděl.  „Shrneme  si,  co  dělat nemůžeme,“ řekl. „Nemůžeme zůstat tady. Jen co vyjde slunce, viděli  by nás.“

„Takže vyrazíme?“ zeptal se Jesper.
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Hal  znovu  zaváhal,  posuzoval  možnosti  a  zjistil,  že  jim žádné nezbývají. Přisvědčil.

„Stig  už  najde  způsob,  jak  se  k  nám  dostat,“  zadoufal.

„Třeba mu Barat dá pár veslařů ze svých mužů.“

Během  rozmluvy  sledoval  Hal  vodu  kolem  nich.  Kousek dřeva, který před chvílí odhodil, se zvolna vzdaloval od břehu.

„Začal odliv,“ řekl. Jesper se zhluboka nadechl a upřeně se zadívali jeden na druhého. Oba si uvědomovali, jaké riziko se chystají podstoupit.

„Tak  teda  jdeme  na  to,“  nevesele  prohlásil  Jesper a přivazoval se opět ke kládě. Hal však znovu zdvihl ruku, ať ještě počká.

„Nejdřív vypustím tohle,“ řekl.

„Tohle“  byl  svazek  tenkých  tyček  omotaných  provázkem a dlouhých asi dvanáct palců. Když je rozbalil, ukázalo se, že jsou provázkem vlastně pospojované, v rozestupech zhruba po patnácti stopách  od  sebe.  Na  každé  tyčce  byl  navlečený splávek,  tak  aby  dvě  třetiny  délky  tyčky  vyčnívaly  nad  něj.

Spodní konec tyček zatěžovala hrouda lodní smoly a na horním konci byl přivázaný pruh červené látky.

Hal položil první tyčku do vody. Tíha závaží ji udržovala ve svislé  poloze,  takže  červená  stuha  zůstávala  nad  hladinou.

Vzdalovala  se  od  kmene  a  Hal  pomalu  popouštěl  provázek.

Během pár minut se na moři pohupovala řada malých praporků dlouhá sto padesát stop a unášená odlivem. Červené pásky byly v temnotě skoro neviditelné. Ale jen co vyjde slunce, měly by každého uhodit do očí.

„To  vymyslel  Edvin,“  vysvětloval  Hal.  „Vyrobil  to  včera.

Pro Stiga bude mnohem jednodušší nás podle nich najít.“

Jesper  jen  zíral.  „Najednou  je  z  každého  vynálezce,“

poznamenal.

Hal vyčkal,  dokud  poslední  z  tyček  neplula  patnáct  stop před nimi, a pak přivázal konec provázku k jedné z odumřelých větví na kmeni. Potom kývl na Jespera.
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„Už je čas,“ vyzval ho tiše. Zhluboka se nadechl a věděl, že Jesper  dělá  to  samé.  „Jsi  přivázaný?“  ujistil se. Jesper přisvědčil. „Tak jdeme na to.“

Zvedli  nohy  od  písku  a  nechali  je  volně  splývat  za  tělem.

Kmen se začal zvolna pohybovat směrem od pláže. Před ním se na vlnkách nadnášelo a pohupovalo deset drobných červených praporků, ve tmě téměř neviditelných.

Stigu, nenech mě ve štychu, táhlo Halovi hlavou. Nevyslovil však to přání nahlas.

Zpočátku  byl  pohyb  sotva  patrný.  Jak  ale  odliv nabíral na síle, začali se vzdalovat větší rychlostí a pláž se valem ztrácela z  dohledu.  Když  je  voda  vynesla  dál,  spatřili  pochodně a lucerny zapálené na obou strážních věžích i neodmyslitelnou slabou  záři  rýsující  se  nad  samotným  městem.  Naproti  tomu moře kolem nich působilo velice temně a velice prázdně.

Protože leželi těsně u hladiny, ztratili brzy město z očí. Věže se zanořily za obzor a viděli by je, pouze kdyby se vytáhli na kmen pro lepší výhled. Jakmile světla zmizela, nevnímali téměř žádný  pohyb,  ačkoli  Hal  věděl,  že  odliv  je  unáší  značnou rychlostí. Marně se snažil rozeznat orientační body, které udal Stigovi,  ale  na  to,  aby  viděl  něco  z  pevniny,  byli  příliš nízko nad hladinou.

„Doufám,  že  Stig  dorazí  brzy,“  ozval  se  Jesper.  Hlas  měl opět napjatý, zčásti zimou a zčásti nervozitou.

„Měl by se objevit po svítání,“ řekl Hal. Natočil se a pohlédl k  východu,  ale  zatím  se  neukazovaly  žádné  slibné  proužky světla.

Moře je unášelo dál. Halovi cvakaly zuby a bolela ho čelist, jak  se  to  snažil  zastavit. Byla mu zima. Na horní části těla to jakž  takž  šlo.  Nasáklá  ovčí  kazajka  posloužila  svému  účelu.

Chlad  vody  se  mu  však  bolestně  zařezával  do  nohou.  Stejně jako  všechny  Volavky  vyrostl  Hal  v  prostředí  člunů,  lodí a špatného počasí a byl zvyklý na vlhko i zimu. Teď už byl ale dlouhou  dobu  ponořený  ve  vodě.  Uvědomil  si,  že  předtím vůbec nepočítal s tím, že z něho chlad vysaje až tolik sil.
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Odhadoval, že Jesper je na tom stejně. Pootočil hlavu na bok ke  svému  druhovi  a  všiml  si,  že  už  rozeznává  drobnosti  na kmeni,  jednotlivé  větve  i  vodotěsný  balíček  pevně  přivázaný k nouzovému  voru.  Ohlédl  se  přes  rameno  a  spatřil  červený praporek patnáct stop od nich. Když je nadzdvihla vlna, zahlédl na okamžik i ten následující.

Po  Volavce však nikde na obzoru nebylo ani památky.

Čas plynul. Světla přibývalo a oblohu na východě ozdobily rudé proužky záře vycházejícího slunce. S ostřejším světlem se zvolna  vytratily.  Po  městě  už  nebylo  ani stopy. Ani stopy po pevnině. Ani stopy po  Volavce.

Nikde nic, jen širé moře.

Nakonec Jesper vyslovil obavu, která v nich obou narůstala.

„Minuli nás,“ hlesl. Hlas měl bezvýrazný, poraženecký.

Hal zavrtěl hlavou. „Najdou nás,“ ujišťoval Jespera a snažil se, aby to znělo, jako kdyby tomu sám věřil. „Počkám ještě tak deset minut a potom zapálím signální oheň.“

„Jak  poznáme,  že  uběhlo  deset  minut?“  sklesle  se  otázal Jesper.

Hal šlapal vodu a snažil se rozproudit krev v nohách. Skoro je ani necítil.

„Poznáme  to,  protože  to  bude  tehdy,  až  zapálím  signální oheň,“ odpověděl.

Jesper na něho pár vteřin civěl. „To nedává smysl.“

Hal  pokrčil  rameny  a  dál  šlapal  vodu.  Pak ho chytla křeč, zaúpěl  a  bolestně  zkřivil  obličej.  Když  se  vzpamatoval, odpověděl.

„Nechali jsme se odnést na kmeni na míle daleko od břehu, doufáme, že nás najde loď, a ty po mně chceš, abych jen tak z ničeho nic začal mluvit smysluplně?“

Jesper  zabručel.  „Mám  žízeň,“  prohlásil.  „Vzali  jsme s sebou vodu?“

Hal zavrtěl hlavou. „To je jedna z těch maličkostí, které mě proslavily,“  sdělil  svému  společníkovi.  „Stig  tvrdí,  že  mají vždycky něco společného s vodou. Zajímalo by mě proč?“
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„Mělo  nás  napadnout,  že  si  máme  vzít  vodu,“  stěžoval  si Jesper.

Hal jen přikývl. Na mluvení byl moc unavený. Uvědomil si, že  mu  mysl  chvilkami  bloudí,  jako  by  někam  odplouvala, a hrozí  nebezpečí,  že usne. V duchu se usmál. Tak přesně to děláš, pomyslel si. Odplouváš někam na kmeni. Napadlo ho, že by  asi  nebyl  špatný  nápad  přivázat  se  ke  kládě  jako Jesper.

Nedokázal ale sebrat síly, aby to udělal.

„Možná  bych  měl  oheň  zapálit  teď,“  uvažoval  nahlas.

„Určitě už uběhlo deset minut.“

Žádné  odpovědi  se  nedočkal.  Jesper  se  s  rozhozenýma rukama  opíral  o  kmen,  tváří  dolů,  zajištěný  provazem uvázaným v podpaží.  Hal  se  pokusil  vytáhnout  nahoru  na kmen. Váha těla, zvětšená o nasáklé oblečení, na něho ale byla příliš  těžká.  Smekl  se  zpátky  do  vody  a  kmen  mu  málem vyklouzl z rukou. Měl je teď stejně promrzlé jako nohy.

Uvědomil  si,  že  má  vlastně  zmrzlé  celé  tělo.  Zuby  mu začaly drkotat a nedokázal tomu nijak zabránit.

„Stigu,  kde  jsi?“  vypravil  ze  sebe.  Tedy  alespoň  se  o  to pokusil.  Z  hrdla  mu  vyšlo  pouze  zaskuhrání.  Vážně  měl s sebou  vzít  trochu  vody,  pomyslel  si.  Vzdychl.  A  zdál  se to být  tak  dobrý  nápad.  Doplavat  na  kmeni  tam,  pověsit  měch s olejem a pak zase odplavat pryč.

Koho  by  napadlo,  že  taková  maličkost,  jako  že  přestane foukat  vítr,  může  všechno  tak  rozvrátit?  Měl  tu  možnost předpokládat.  Chvilku  se  na  sebe  zlobil.  Pak pokrčil rameny.

Nebylo to koneckonců  jedno?  Pomalu usínal a kupodivu měl náhle pocit tepla. Tepla a pohodlí.

Ospalého  pohodlí.  Řekl  si,  že  si  jen  na  chvilku  zdřímne a pak  zapálí  signální  oheň.  Až  se  prospí,  bude  mít  víc  síly.

Položil hlavu na drsné dřevo. Cítil, jak se prsty pouštějí kmene a tělo mu klouže do vody.

Měl jsem se přivázat jako Jesper, blesklo mu hlavou. Poblíž trčel ostrý konec ulomené větve a Hal za něj zachytil kazajku, aby ho držela u kmene.
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Podíval  se  vedle  na  Jespera.  Bývalému  zlodějíčkovi klimbala hlava těsně nad vodou. Jeho dech občas probublával vodou.

Jesper spí, napadlo Hala. Není to žádný hlupák.

Čím  víc  o  spánku  uvažoval,  tím  víc  se  mu  ten  nápad zamlouval.  Opřel  si  hlavu  o  kmen,  zavřel  oči  a  žasl  nad pocitem,  že teď, po všech těch hodinách strávených v ledové vodě, je mu teplo a příjemně.

Zajímalo by mě, jestli umírám, uvažoval, a pak usoudil, že i kdyby ano, tak na tom vlastně nezáleží. Na ničem nezáleželo.

Jak ztrácel vědomí, zčeřil vodu kolem něho lehoučký vánek.

Pak se zvedl rovnoměrný vítr.

Jenže Hal už byl příliš daleko, aby si toho všiml.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ

 

Probral ho nějaký zvuk.

Byl  to  zvláštní  zvuk:  hodně  blízko  se  ve  vodě pohybovalo cosi velkého. Nejprve se vylekal, že by to mohl být žralok. Ale když se přinutil otevřít oči a ohlédl se přes rameno, zjistil,  že  je  to  volavka.  Viděl  její  hlavu.  A světe div se, byla vyřezaná  ze  dřeva.  A  zřejmě  na  něj  mluvila.  Co  bylo  ještě divnější, mluvila Stigovým hlasem.

„Hale! Jespere! Díky všem bohům, že jsme vás našli.“

Usmál  se,  protože  vedle  dřevěné  volavky  spatřil  přítelovu tvář.  Pochopil,  že  se  dívá  na  vyřezávanou  sochu  na  přídi Volavky a Stig stojí vedle ní a sklání se dolů, aby ho popadl za ruku.

„Na  chvilku  jsem  si  zdřímnul,“  omlouval  se.  Hlas  měl nezřetelný a nesrozumitelný a nechápal proč.

Stig  vytáhl  bezvládného  Hala nahoru přes palubní hrazení, jako  kdyby  byl  dítě.  Ulf  s  Wulfem  už  čekali  připravení.

Spěchali  s  Halem  na  záď,  posadili  ho  a  vysvlékli  z  mokrého oblečení.  Měli  nachystanou  tlustou  pokrývku  a  zabalili ho do ní. Ulf začal hrubou vlnou třít skirlovo téměř zmrzlé tělo, aby se krev dostala zpátky k povrchu a hřála. Nepřestával, ani když 
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se Hal svalil na palubu a úpěl zimou a bolestí z křečí, které mu kroutily nohy.

Wulf  se  vrátil  na  příď,  kde  se  Stig  snažil  vytáhnout  na palubu  Jespera.  Byl  v  bezvědomí  a  naprosto neschopný spolupracovat.  Wulf  přidržoval  Stiga  za  levou  ruku,  ten  se nahnul  dolů,  uchopil  Jespera  za  límec  a  táhl.  Cosi  mu  ale bránilo pohnout s ním víc než o pár palců. Po chvilce si Wulf všiml tenkého lana pod Jesperovými pažemi, které ho poutalo ke  kmeni.  Vytáhl  saxonský  nůž,  vyklonil  se  přes  lodní  bok a provaz opatrně přeřízl. Jakmile Jespera už nic nedrželo, Stig ho  snadno  zvedl  přes  bort  a  složil  ho  na  palubu  jako  leklou rybu.

Pokynul dvěma přihlížejícím Limmaťanům.

„Pomozte nám s ním,“ vyzval. „Osušte ho. Ať se zahřeje.“

Ukázal  k  zádi,  kde  měl  Ulf  v  práci  Hala  a  zuřivě  ho  třel pokrývkou,  aby  ho  zbavil  křečí  a  rozproudil  mu  krev  v  těle.

Oba muži z města s pochopením přikývli. Jeden se chopil tlusté přikrývky,  kterou  měl  Stig  připravenou  po  ruce,  a  společně začali pracovat na Jesperovi.

Jak  Jespera  třeli  a  masírovali,  zvolna  otevíral  oči.  Svraštil čelo, pak uviděl Stiga, poznal ho a usmál se.

„Stigu,“ hlesl. „Myslel jsem, že jste nás minuli.“

Stig  zachmuřeně  přisvědčil.  „Moc  nescházelo,“  připustil.

„Kmen je tak nízko nad hladinou, že skoro není vidět. Naštěstí jsme  zahlídli  jeden  z  Edvinových  červených  praporků,  takže jsme veslovali podle nich až k místu, kde jsme vás našli.“

Pak  si  všiml,  že  Jesper  nevnímá  ani  slovo  z  toho,  co  mu říká. Ležel na zádech, oči měl opět zavřené a tiše sténal, jak se mu  zvolna  vracela  krev  do  žil.  Stig  ho  chvilku  bedlivě pozoroval, upokojil se, že je Jesper mimo nebezpečí, a obrátil se k Wulfovi.

„Vytáhneme plachtu a vracíme se ke břehu.“

Vydal  se  ke  kormidlu  a  Wulf  se ujal vytahování plachty.

Když  Ulf  viděl,  co  se  děje,  svěřil  Hala  dalším  dvěma Limmaťanům  a  přešel  k  plachtám. Zhruba po minutě nabrala 
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Volavka  směr  na  pravobok  a  se  zpěněnou  vlnou  po  obou stranách přídě mířila zpět k táboru na pobřeží.

*

Thorn  a  Svengal  netrpělivě  přecházeli  po  pláži,  těsně  nad přicházejícími  vlnami.  Oba  viseli  očima  na  moři  a  vyhlíželi, kdy už se objeví první náznak, že  Volavka se vrací.

„Mají  zpoždění,“  zabručel  Thorn.  „Touhle  dobou  už  měli být zpátky.“

Svengal  pohlédl  úkosem  na přítele. „Zažil jsi někdy, že by nějaký  plán  časově  klapnul?“  namítl.  „Nedělej  si  starosti.

Budou v pořádku.“

Thorn potřásl hlavou. „Neměl jsem mu nikdy dovolit, aby se do toho pouštěl,“ litoval. „Těch věcí, co se mohly pokazit, je až moc.“

Svengal povytáhl obočí. „Neřek bych, že nějak záleželo na tobě,  jestli  ho  pustíš,“  vyjádřil svůj názor. „Hal má podle mě svou vlastní hlavu.“

„To  máš  dočista  pravdu.“  Thorn  se  odmlčel. „Ale jestli je Stig mine, už bychom je nemuseli nikdy najít. Nevím, co bych dělal, kdyby se to stalo.“

Minuli tichou postavu Lydie, která seděla na písku s koleny přitaženými k bradě a mlčky zírala na moře.

„Vypadá  to,  že  se  o  ně  nestrachujeme  jen  my  dva,“

poznamenal Svengal.

Thorn sledoval, kam se dívá, a bručivě přitakal.

„Už  aby  se holka rozhodla, který z nich se jí vlastně líbí,“

prohodil. Neušlo mu, co probíhá mezi Lydií a oběma mladíky od  chvíle,  kdy  dívku  zachránili  na  moři.  „Mohlo  by  to  mezi nimi nadělat zlou krev.“

„Zdá se, že je to dobré děvče,“ mínil Svengal. „Nejspíš ani sama neví. A kluci jsou přátelé. Takoví obvykle najdou způsob, jak  takovouhle  věc  vyřešit.  Nebudou  první  kamarádi  z  lodi, kterým padla do oka jedna a ta samá holka.“
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Cosi v jeho hlase naznačovalo, že narážka má hlubší smysl, a Thorn na něho podezíravě pohlédl.

„Myslíš  tím  někoho  určitýho?“  zeptal  se  a  obočí  se  mu podmračeně stáhla.

Svengal  se  na  něj  zazubil.  „Budeš  se  snad  pokoušet předstírat, že se ti Karina nelíbila, když jsi ji prvně viděl?“

Thorn otevřel ústa, aby se ohradil, ale pohled do Svengalovy tváře mu sdělil, že zapírat nemá cenu.

„Jak jsi to poznal?“

Svengal  pokrčil  rameny.  „To  by  poznal  i  slepý.  Věděli  to všichni.  Celý  dny jsi chodil jak tělo bez duše, hlavně když jsi pochopil,  že  Karina  se  líbí i Mikkelovi − a že ona má oči jen pro něj.“

Thorn odmítavě mávl rukou.

„To už je dávno,“ prohlásil. „A Mikkel byl dobrý chlap.“

„To  ty  taky,“  odvětil  Svengal.  „Vlastně  pořád  jseš.  Já  jen říkám, že dobří přátelé se s takovýma věcma umějí vypořádat.

A tihle kluci dobří přátelé jsou.“

Ušli  mlčky  dalších  pár  kroků a pak, jako by se beze slova dohodli, se otočili a vraceli se po pláži po vlastních stopách.

„Napadlo  tě  někdy,  že  bys  znova  zkusil  u  Kariny  štěstí?“

nadhodil Svengal.

Thorn zavrtěl hlavou. „Tahle loď už dávno odplula.“

Svengal  zamyšleně  prohnul  rty.  Cosi  v  Thornově  hlase naznačovalo,  že  tudy  cesta  hovoru  už  dál  nepovede.  Změnil kurs.

„Je  to skvělý kluk, že?“ Zaclonil si oči a vyhlížel na moře.

Po lodi stále nebylo ani stopy.

„Erak  říká,  že  potřebujeme  lidi,  jako  je  Hal,“  pokračoval.

„Co umějí přemýšlet a plánovat. A mají nápady.“

„Těch  má  on  na  mou  duši  spoustu,“  potvrdil  Thorn.

Obdivně  potřásl  hlavou,  když si vzpomněl, jak Halova bystrá hlava  srší  nápady. „Vždyť mě znáš, já už zažil svůj díl bitev.

Ale nikdy bych neuměl naplánovat něco jako tenhle útok. My Skandijci  na  to  radši  vlítneme  a začneme nepřítele rubat. Ale podívej se, co on vykoumal − útok ze tří stran, vedený tak, aby 
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se síly obránců rozdělily. A ten velký samostříl, co namontoval na   Volavku…  napadá  tě snad někdo další, kdo by dokázal na něco takového přijít?“

Svengal  pokyvoval  hlavou.  „Člověka  to  vážně  ohromí,“

souhlasil. „To dělá určitě ten Araluenec v něm.“

Thorn se zastavil a chladně si starého přítele měřil. „Hal je Skandijec,“ prohlásil stroze.

Po  několika  vteřinách  se  Svengalova  vousatá  tvář  uculila.

„Právě tak jsem to myslel.“

Lydia  dole  na  pláži  náhle  vyskočila,  rukou  si  zaclonila  oči a upřela je na moře.

„Tamhle jsou!“ vyhrkla.

*

Zpráva  se  rychle  roznesla,  a než se  Volavka jemně zařízla přídí do písku, shromáždili se všichni členové posádky  Vlčího větru  i   Volavky,  aby  ji  přivítali.  Jakmile  Stefan  převzal pískovou  kotvu,  vyběhl  s  ní  nahoru  po  pláži  a  zarazil  ji  do písku, Stig přivázal kormidlo, přešel na příď a jeho úsměv od ucha k uchu potvrzoval, že Hal i Jesper jsou v pořádku.

„Tak  jsme  tady,“  hlaholil  zvesela.  „A  vezeme  dvě  napůl zmrzlé makrely, které jsme na zpáteční cestě vylovili z moře.“

Muži  přinesli  na  příď  dvě  postavy  zabalené  do  pokrývek a ochotné ruce se jich ujaly, aby jim pomohly dolů. Ingvar se protlačil  davem  a  nastavil  paže,  aby  převzal  Hala,  jehož  Ulf s Wulfem  spouštěli  dolů.  Skirl  měl  oči  otevřené,  ale  rty  stále promodralé zimou. Ingvarovi se draly slzy do zamžených očí, ale  kráčel  s  Halem  v  náručí  jako  s  nemluvnětem  ke  dvěma velkým ohňům, které Skandijci rozdělali nedaleko od sebe.

Položil  Hala  na  pokrývku  mezi  ohně,  kde  ho  mohlo  hřát teplo  z  obou  stran.  Následoval  Thorn  s  napůl  bezvládným Jesperem  v  náručí  a  uložil  ho  vedle  Hala.  Lydia  poletovala kolem  zotavujících  se  mladíků.  Během  čekání,  až   Volavka přistane,  vložila  do ohňů čtyři velké kameny. Teď je vytáhla, 
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zabalila a vsunula do smotaných přikrývek. Hal vzdychl, když tak blízko u těla cítil sálavé teplo.

„To  je  nádhera,“  liboval  si.  Jesper  šťastně  zasténal  na souhlas.

Lydia se na oba usmála. Ingvar postával opodál a dívka věděla, že se postará o všechno, co budou potřebovat. Nechala je,  aby  si  zdřímli,  a  sešla  dolů  na  pláž,  kde  Stig  líčil  události včerejší noci Thornovi, Svengalovi a ostatním.

„… Když přestal foukat vítr, myslel jsem, že jsme v loji. Ale Barat nám naštěstí půjčil šest mužů, takže jsme cestou zpátky mohli veslovat. Měli jsme trochu zpoždění, ale povedlo se nám je  najít  včas.“  Pohlédl na Edvina. „Edvine, ty tvoje praporky byly  geniální  nápad.  Když  jsme  kluky  našli,  byl  Hal  moc vyčerpaný,  aby  dokázal  zapálit  signální  světlo,  jak  měl v plánu.“

Všichni  se  pochvalně  podívali  na  Edvina  a  ten  se  usmíval a rudl.  Lydia  kývla na pozdrav šesti mužům z města, kteří se vrátili s  Volavkou. Čtyři znala jménem, další dva od vidění.

Přistoupila  blíž  ke  Stigovi  a  řekla:  „Překvapuje  mě,  že  ti Barat  dal  šest  mužů.  To  se  mu  nepodobá.  Když  se  jedná o spolupráci mezi spojenci, má někdy dost zvláštní představy.“

Stig  nevinně  rozhodil  rukama.  „Ne.  Nic  nenamítal. Neřekl ani  slovo.“  Odmlčel  se,  ale pak se neubránil a po tváři se mu rozlil lišácký úsměv.

„Vlastně když o tom teď přemýšlím, tak jedno slovo přece jen řekl. Bylo to ‚Uchch!‘“

„Uchch?“  opáčil  Thorn  se  zmateným  výrazem  v  obličeji.

„A kdy to řekl?“

„Těsně předtím, než žuchl do písku,“ sdělil mu Stig.

Lydia  zvědavě  naklonila  hlavu  na stranu. „A kdy žuchl do písku?“

Stig se pokusil tvářit kajícně, ale žalostně selhal.

„To bylo hned potom, co jsem ho praštil.“

Na  dlouhou  chvíli  se  udělalo  ticho,  ale  pak  začal  význam jeho  slov  všem  docházet.  Postupně  se  začínali  smát.
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A kupodivu  se  přidalo  i  šest  Limmaťanů.  Thorn přistoupil ke Stigovi a položil mu na rameno levou ruku.

„Víš,  chlapče,“  řekl,  „ty  máš  v  sobě  netušené  vlohy.

Netušené vlohy.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

 

Hal  a  Jesper  spali  rovných  šestnáct  hodin.  Čas od času je Lydia s Ingvarem napůl probudili, aby je nakrmili horkou polévkou. Oba chlapci spolupracovali, aniž se úplně probrali.

Bylo už nad ránem druhého dne, když Hal konečně procitl.

Obloha byla ještě temná, ale podle hvězd poznal, že musí být kolem  čtvrté  hodiny  ranní.  Vnímal  teplo.  Ohně  během  noci dohořely,  přestože  Ingvar  hodně  přiložil.  Teď  se  změnily  na dvě  vysoké  vrstvy  řeřavého  uhlí,  sálající  z  obou  stran příjemným  teplem,  jež  zahánělo  všechny  vzpomínky  na ledovou vodu, která si div nevyžádala jeho život.

Požitkářsky  se  protáhl  a  tiše  vzdychl  blahem.  Ingvar, poklimbávající  nedaleko  zachumlaný  do  přikrývky  a  opřený o velké poleno, byl ihned v pohotovosti.

„Jsi  v  pořádku?“  staral  se.  Odhodil  pokrývku,  přešel k Halovi a klekl si k němu.

„Nic mi není,“ usmál se Hal. „Je mi teplo a myslím, že líp mi ani nemůže být.“

Pak zívl, otočil se a okamžitě usnul na další čtyři hodiny.

Hal  s  Jesperem  byli  oba  zdraví  a  silní,  což  spolu s přirozenou  odolností  mládí  způsobilo,  že  druhý  den  ráno netrpěli  žádnými  nepříjemnými  následky.  Thorn přihlížel, jak 
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Hal  s  Ingvarem  spojenými  silami  znovu  připevňují  Drtič  na příď  Volavky, a kroutil hlavou.

„Mládí,  to  je  panečku  věc,“  prohodil  ke  Svengalovi.

„Kdybych  já  vyvedl  to,  co  on,  všechny  klouby  v  těle  by  mi vrzaly  a  bolely,  že  by  mě  to  zabilo.“  Bezděčně  si mnul záda v kříži,  kde  ho  dloubalo  už při pouhém pomyšlení na Halovo trápení v ledové vodě.

Svengal na něj pohlédl s povytaženým obočím. „To s sebou nese  právě  mládí,“  zamudroval.  „A  on  samozřejmě  vede i slušný a spořádaný život, což o tobě zdaleka nemůžu říct.“

Thorn zabručel. „V životě jsi nepotkal nikoho, kdo žije tak slušně a spořádaně jako já teď,“ poznamenal. Vzápětí hloubavě dodal: „I když ne proto, že bych si to sám vybral.“

Zatímco Hal s Ingvarem pracovali na Drtiči, ostatní členové posádky   Volavky  utvořili  řetěz  a  podávali  těžké  zátěžové kameny, odstraněné kvůli přepravě bojovníků, znova nahoru na loď,  kde  je  Stig  s  Ulfem  pilně  rozmísťovali  na  dno  trupu.

Palubní  prkna  byla  zvednutá  a  narovnaná  podél  veslařských lavic. Svengal přihlížel a na něco si vzpomněl.

„Radši  bych  měl  chlapům  nařídit,  aby  vyložili naši zátěž,“

řekl.  Vlčí  vítr  čekala  plavba  mělkými  bažinami  a  potřeboval mít  co  nejmenší  ponor.  Posádka  už  naklonila  kýl  a  vysadila těžký stěžeň. Ležel úhledně položený spolu s ráhnem a velkou plachtou na břehu nad čárou přílivu. Až práci dokončí, loď se neponoří víc než na osm palců.

Jeden  postarší  Limmaťan,  jemuž  se  podařilo  uprchnout z města,  byl  přidělen,  aby  dělal  Skandijcům  průvodce  přes bažinu. Byl příliš starý na to, aby mohl bojovat, a měl velkou radost, že se bude na útoku alespoň nějak podílet.

„Rybařím  a  lovím  kachny  v  těchhle  bažinách  už  čtyřicet roků,“ svěřoval se Svengalovi. „Znám je jako svoje boty.“

Pak sjel pohledem k zemi a předstíral zděšení.

„Dobré  nebe,  co  to  mám  za  boty?“  vyhrkl,  a  když  uviděl Svengalův  překvapený  výraz,  zaburácel  smíchy.  „To  nic, synku, však já tě tam na tu velkou událost dostanu.“ Poplácal 
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mořského  vlka  po  mohutném  rameni.  Svengal  strpěl  legraci i povýšené gesto s překvapivou velkorysostí.

Krátce před polednem se obě posádky shromáždily u lodí na kraji moře. Svengal, Thorn, Hal a Stig stáli v malém hloučku.

Svengalovi  muži  se  budou  na  své  stanoviště  dostávat  déle, protože se museli proplétat bažinami.

Čtyři  přátelé si potřásli rukama a poté Hal a Stig vystoupili na palubu  Volavky. Lydia i ostatní členové posádky už byli na palubě.  Edvin  se  Stefanem  stáli  na  přídi,  každý  připravený s veslem, aby odstrčili loď od břehu.

Svengal  a  Thorn  se  ještě  zdrželi,  aby  prohodili  pár  slov v soukromí.  Spoustu  let  byli  přátelé  a druhové z jedné lodi.

Když skirl  Vlčího větru potřásal Thornovi levicí, nedokázal se ubránit  úsměvu.  Všiml  si,  že  starý  přítel  má  přes  plece navlečenou  hrozivou  válečnou  palici,  kterou  mu  vyrobil  Hal.

Prozatím si nechal na konci pravé paže nasazený polohovatelný hák. Nástavce hodlal vyměnit, až Volavky zaútočí na pobřežní bránu.

„Uvidíme  se  v  Limmatu,“  loučil  se  Svengal  s  bývalým druhem  z  posádky.  „Snaž  se, ať tou věcí nevezmeš po hlavě sám sebe.“ Ukázal na palici.

Thorn  pohrdlivě  odfoukl.  „Ty  si  dej  radši  pozor,  ať  si nepustíš  sekeru  na  palec,“  doporučil  mu.  „Jseš  dost  velký nemehlo.“

Oba přátelé se na sebe usmáli.

„Škoda  že  nemůžeš  jít  s náma, Thorne. Bylo by to jak za starejch časů,“ řekl Svengal.

Thorn se pousmál. „Já teď patřím k jiný posádce. Musím na ně  dohlídnout.  Krom  toho  víš,  že  bych  si  od  tebe  nikdy nenechal poroučet.“

„A  od  šestnáctiletýho  kluka  si  poroučet  necháš?“  namítl Svengal.

Thorn přitakal. „On je chytrý.“

Svengal pokrčil rameny. „Pěkně jsem si naběhnul. Dávej na sebe pozor, Thorne,“ pronesl najednou vážně a poplácal přítele po zádech.
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„Ty taky. Zbytečně neriskuj.“

Svengal  vykulil  oči.  „Já?  Já  neriskuju  nikdy.  Riskuje  ten, kdo  si  se  mnou  začne,“  dodal  s  divokým  úšklebkem.  Jako každý správný Skandijec se těšil na nadcházející bitvu.

„Thorne! Vyrážíme!“ zavolal Hal.

Thorn se otočil od Svengala a zamával, že rozumí.

„Rozkazy je lepší poslouchat,“ prohlásil.

Svengal  neuctivě  zabručel.  „Tak  to  bude  v  tvým  případě prvně. Nashle v Limmatu.“

Thorn  seběhl  po  pláži  a  vyskočil,  aby  se  chytil  lodního okrajníku.  Ulf  s  Wulfem  ho  popadli  za  paže  a  pomáhali  mu přes  bort.  Edvin  se  Stefanem  odstrčili  loď  od  břehu  a  Hal zatočil kormidlem, takže se octl jen pár kroků od Svengala.

„Budu  křižovat  před  přístavem,  abych  odlákal  jejich pozornost,“ volal. „Jakmile budete na místě, dejte mi znamení a já začnu pálit.“

„Jen  co  tě  uvidí,  soustředí  většinu  chlapů  na  věžích,“

odpovídal Svengal.

Hal pokýval hlavou. „Na to spoléhám. Bude to znamenat víc cílů, na které budu moct střílet.“

Taky  to  bude  znamenat  víc  chlapů,  kteří  budou  střílet  po vás,  pomyslel  si  Svengal.  Nechal  si  to  ale  pro  sebe.  Hal znal nebezpečí, kterému čelil.

„Pravou plachtu,“ nařídil Hal a Stefan s Edvinem zatahali za lana, která vyslala vzhůru na stěžeň ráhno s plachtou. Když ji vítr  nadmul  a  dvojčata seřídila,  Volavka se zhoupla v ladném oblouku  a  čile  se  vzdalovala  od  pobřeží.  Svengal  malou půvabnou loď sledoval a obdivoval její rychlost a hbitost.

„Hezky se na ni dívá,“ prohodil. Pak se obrátil k vlastní lodi a  ušklíbl  se,  když  ji  spatřil  očesanou  o  stěžeň  i  plachtu.  Bez stožáru, ráhna a plachty a posazená vysoko na vodě vypadala spíš  jako  zbytečně  velký  člun  než  jako  vlčí  loď, napadlo ho.

Musel  ovšem uznat, že používat ji takhle bylo účelné. Kdyby se  Skandijci  měli  brodit  po  pás  vodou  a  bahnem  v bažinách, oblečení  by  jim  nasáklo  a  ztěžklo,  takže  by  k  západní  věži dorazili napůl vyčerpaní.
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„Tak  jdeme  na  to,“  zaburácel.  Skandijci  samozřejmě vydávali plavební příkazy z plných plic. Rázoval dolů po pláži.

Dva  muži  z  posádky  natáhli  ruce,  pomohli  mu  přes  hrazení a skirl vlčí lodi zamířil na záď ke kormidlu.

„Kde  je  ten  limmaťanskej  srandista,  co  nám  chce  dělat průvodce?“ otázal se.

Prošedivělý muž přiskočil ke kormidelní plošině. Odpočíval na veslařské lavici.

„Tady  jsem,  synku.  Tak  už  ses  konečně  rozhoupal k odjezdu?“

„Vesla!“  nařídil  Svengal.  Nasadili  pouze  polovinu  vesel, která  měli.  Jakmile  se  dostanou  do  bažiny,  použijí  čtyři  na odstrkování lodi. Skirl pohlédl na jednoho člena posádky, který nebyl u vesla.

„Larsi!  Ty  se  postav  sem  nahoru  a  drž  mě,  kdybych se pokusil shodit toho limmaťanskýho tlučhubu přes palubu.“

Lars  se  zubil  a  přikyvoval.  Starý  průvodce  se  jenom zahuhňal.

*

Na druhé straně města se Barat a jeho muži krčili schovaní v lese, sotva sedmdesát kroků od palisády.

Včera  v  pozdních  nočních  hodinách  se  tiše  přemístili  ze skrýše  na  pobřeží.  Zůstali  za  hranicí  lesa  na  úpatí  útesu  za městem, ukrytí mimo dohled hlídek na věžích.

Mohli  poslední  dva  dny  strávit  tady,  napadlo  Barata.  Pak pochopil, že je na omylu. Na dohled od věží se dalo bezpečně zdržovat několik hodin pozdě v noci. Kdyby tady byli celé dva dny,  mohlo  se  s  velkou  pravděpodobností  stát,  že  by  je prozradil neopatrný pohyb, světelný odraz od některé zbraně či přilby nebo náhodný hluk.

Hal  měl  pravdu,  když  trval  na  tom,  aby  se  přesunuli  až v poslední  chvíli,  napadlo  ho.  Při  vzpomínce  na  Skandijce nasupeně  svraštil  čelo.  Skutečnost,  že  přiznal  Halovi  pravdu, neznamenala,  že  si  je nějak víc oblíbil. Zuby ho pořád bolely 
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v místě,  kam  ho  uhodil  Stig.  Na  čelisti  měl  ošklivou  fialovou podlitinu.

Za to mi zaplatí, umiňoval si.

Usadil se za spadlým kmenem porostlým lišejníkem a pátral v  zátoce  po  prvních  známkách,  že  se  blíží   Volavka.

Podmračeně  uvažoval,  co  by  se  stalo,  kdyby  se  Stigovi nepovedlo  vyzvednout  Hala.  Pak  odevzdaně  pokrčil  rameny.

Celá  loď,  i  s  tou  obrovskou  kuší,  neznamenala  nic  víc  než doprovodné divadýlko, říkal si v duchu. Kdyby se nedostavili, on a jeho muži se probijí do města bez nich.

Na druhou stranu kdyby se  Volavka skutečně objevila a její posádka provedla svou část plánu, posloužili by přinejmenším jako užitečné odlákání pozornosti. Nepochyboval však o tom, že těžká a nebezpečná práce zbude na muže z Limmatu. Snad už  podvacáté  se  zakabonil,  když  si  vzpomněl  na šest chlapů, které sebral Stig jeho malému vojsku.

Až bude po všem, zaplatí i za to, říkal si. Pak se zhluboka nadechl. Nejdřív se ale vypořádáme s tímhle.

*

Hal  stál  u  kormidla  a  s  nohama  široce  rozkročenýma udržoval  rovnováhu  při  prudkých  výkyvech  paluby,  jak  se Volavka hnala napříč vlnami. Přicházely zpředu na pravobok, takže  loď  vykonávala  pravidelný  spirálovitý  pohyb.  Nahoru, otočit doprava, dolů, otočit doleva, a pak se to celé opakovalo.

„ Vlčí vítr míří k bažině,“ hlásil Thorn ze svého stanoviště ve středu  lodi  u  ploutve.  Hal  se  ohlédl  přes  rameno.  Dlouhá a štíhlá vlčí loď rychle plula poháněna vesly. Pravděpodobně to souviselo se skutečností, že ji odlehčili tak, aby měla ponor jen pár palců. Menší ponor, větší rychlost, pomyslel si.

Obeplula  výběžek,  který  označoval  konec  pláže,  kde  stál jejich tábor. Ale  zatímco  Volavka směřovala na širé moře,  Vlčí vítr se zhoupl doleva na malou říčku vedoucí do bažiny.

„Budou to mít těžší než my,“ řekl Hal. Na moři vál čerstvý vítr  a  vzduch  byl  čistý  a  osvěžující.  Z  nedávné  zkušenosti 
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věděl, že v bažinách bude vzduch dusný, nehybný a plný rojů obtížného hmyzu.

Natočil   Volavku  dál  šikmo  doprava  s  cílem  udržet  ji  ještě trochu déle mimo dohled z města. Pochvalně kývl, protože Ulf s  Wulfem  bez  říkání  pozměnili  seřízení  plachty,  aby  se přizpůsobila novému kursu.

„ Vlčí vítr člověk málokdy vidí bez stěžně, že?“ poznamenal Hal.

Stig stál připravený vedle něho a letmo pohlédl za vlčí lodí, uhýbající na říčku. Šedý trup přirozeně splýval se šedozelenou bažinnou trávou a rákosím. Souhlasně zabručel.

„Co myslíš, jak dlouho jim to potrvá?“ nadhodil Hal.

„Podle  Wallise  něco  málo  přes  hodinu,“  odpověděl  Stig.

Wallis  byl  onen  postarší  Limmaťan,  který  dělal  průvodce Svengalovi.

Hal zamyšleně pokyvoval. „A nám zabere asi dvacet minut, než  se  dostaneme  k  ústí  přístavu,“  odhadoval.  „Vydržíme mimo dohled  ještě  dalších  deset  minut  a  potom  se  jim ukážeme.“

„A vlk se dostane mezi ovce,“ zasmál se Stig.

„Nebo samostříl mezi piráty,“ tiše připojil Hal.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

 

Hal  obrátil  přesýpací  hodiny  odpočítávající  třicet  minut, které používal při navigaci, a sledoval, jak se písek začíná hrnout  uzoučkým  otvorem  z  horní  části  do  spodní.  Dvacet minut  by  uměl  odhadnout,  použití  přístroje  však  vyhovovalo jeho  smyslu  pro  přesnost.  Usmál  se,  protože  si  vzpomněl  na rozmluvu s Jesperem.

Jak poznáme, že uběhlo deset minut? 

Poznáme  to,  protože  to  bude  tehdy,  až  zapálím  signální oheň.

Pochopil,  že  když  tohle  říkali,  nepochybně  už  kvůli řezavému  chladu  a  mučivým  obavám  ztráceli  zdravý  rozum.

Snad proto chtěl být dnes tak úzkostlivě přesný, aby dokázal, že své smysly zase plně ovládá.

Uvědomil  si,  že  Stig  ho  šťouchá  do  lokte  a  ukazuje  na stupnici  na  přesýpacích  hodinách.  Dvacet  minut  uplynulo, zatímco on byl duchem někde jinde. Takhle to dopadá s jeho láskou k přesnosti, pomyslel si.

„Změna směru!“ ohlásil. „Je čas, aby slavnost začala!“

Hladce  změnili  kurs,  a  jakmile  zamířili  k  pláži,  pokynul Stigovi, ať převezme kormidlo. Pochvalně kývl, když viděl, že si přítel navlékl na levou paži velký okrouhlý štít, aby se kryl.
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Až  otočí  směrem  od  břehu,  Stig  si  štít  posune  a  bude mu chránit  záda.  Hal  zkontroloval  ostatní  štíty  rozmístěné  podél štítnice.  Dali  je  výš  než  obvykle,  takže  poskytovaly  posádce větší  ochranu.  Zachytil  Thornův  pohled  a  ukázal  hlavou dopředu.  Starý  mořský  vlk  stál  ve  středu  paluby  a  zlehka  se komíhal při pohybech lodi. Poblíž seděla Lydia a kontrolovala si šípy v toulci.

„Připravte  se,“  vyzval  je  Hal.  Thorn  se  shýbl  a zvedl dva malé  kulaté  štíty,  které  tvarem připomínaly spíše velké mísy.

Do rukojeti po jednoho z nich zacvakl hák, popruhem druhého pak provlékl levou ruku. Lydia vstala a všichni tři se vydali na příď.  Oba  Skandijci  postupovali  lehce  a  přizpůsobovali  krok pravidelnému zvedání a klesání lodě. Lydia našlapovala méně jistě. Čas od času se přidržela nějakého lana nebo i samotného stěžně, aby udržela rovnováhu.

Ingvar  stál  připravený  u  Drtiče.  Uplynulé  dva  dny  strávil výrobou  střel  pro  samostříl  a  ty byly teď vyrovnané ve dvou stojanech,  po  jednom  na  každé straně přídě. Hal k nim zalétl očima. V každém stojanu byl tucet nábojů.

„Kde jsou zápalné šípy?“ otázal se.

Ingvar ukázal na vědro postavené u stěžně. Spočíval v něm tucet  zápalných  šípů  −  zvlášť  vyrobených  střel  s  hroty obalenými  látkou  nasáklou  olejem  a  poté  hojně  omočenými v dehtu.  Až  nastane  čas,  hodlal  Hal  jednu  z  nich  použít  na zapálení pobřežní  brány  polité  olejem.  Střely  byly  uložené hrotem dolů ve vědru, které mělo na dně přes palec oleje, aby promaštěná tkanina nevysychala.

Volavka se zvedla na vlně a Hal uviděl, jak se nad obzorem nakrátko ukázala východní věž.

Ohlédl  se  po  Edvinovi,  který  byl  připravený  předávat Stigovi pokyny pro řízení lodi.

„Otočit mírně na levobok,“ nařídil. Když se příď zhoupla do bodu  uprostřed  mezi  věžemi,  zvedl  ruce  a  Stig  ustálil  loď v požadovaném  kursu.  Ulf  s  Wulfem  beze  slova  upravili plachtu podle nového směru.
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„Mám  nabíjet?“  nedočkavě  se  otázal  Ingvar.  Hal  však zavrtěl hlavou. Čím déle budou udržovat Drtič napnutý, tím víc se  budou  namáhat  ramena,  tětiva  i  spouštěcí  zařízení.  Ještě několik minut střílet nebudou, takže nemělo smysl riskovat, že něco náhodou praskne.

„Ještě počkej,“ uklidňoval ho a přimhouřil oči, protože obě věže  se  celé  objevily  v  zorném  poli.  Představoval  si,  jak strážný  na  ochozu  kolem  východní  věže,  pohodlně  opřený o zábradlí,  s  očima  napůl  zavřenýma  a  ospalýma  po  těžkém obědě, náhle zjistí, že se blíží cizí loď − a velice rychle.

Nastane chvilka  zmatku a nerozhodnosti. Pak spustí poplach −  buď  zazvoní  zvoncem,  nebo  zatroubí na roh, předpokládal Hal.  Natočil  hlavu  mírně  k  věži,  aby  zkusil,  jestli  něco nezaslechne.  Vzdálenost  však  byla  příliš  veliká.  Neslyšel  nic víc  než  obvyklé  šumění  mořské  vody,  jak  ji   Volavka prořezávala  ostrou  přídí  a  odhazovala  do  stran,  a  dále pravidelné  tlumené  údery,  když  loď  vlnu  po  vlně  klesala  do doliny.

„Už  nás  zahlídli,“  oznámil  Thorn.  Hal  žasl  nad  ostrým zrakem  starého  přítele.  Když  posléze  připluli  o  kousek  blíž, rozeznal  drobné  tmavé  postavy  běžící  po  přístavní  hrázi a šplhající po žebříku na strážní věže. Připadalo mu, že je jich hodně,  ale  na  takovou  vzdálenost  se  počet  nedal  odhadnout.

Uvědomil  si,  že  už  slyší  varovný  signál,  naříkavé  a  kolísavé troubení rohu.

Byli asi osminu míle od ústí přístavu. Hal otevřel ústa, aby zavolal na Stiga. Prozatím se ještě nechtěl přiblížit k věžím na dostřel  šípu.  Právě  když  se chystal vydat rozkaz, zhoupl Stig Volavku  hladce  doprava.  Loď  se  teď  hnala  rovnoběžně s pobřežím. Trochu moc se nakláněla a Hal se otočil, aby vydal jiný  povel. Ulf s Wulfem ho ale předešli a povolili lana, takže loď  se  trochu  narovnala.  Mladý  skirl  zvedl  hlavu  a  setkal  se s Lydiinýma  očima.  Dívce  neuniklo,  jak  Stig  i  dvojčata předvídali jeho příkazy, a stísněně se na něho usmála.

Je nervózní, napadlo ho.
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„Vypadá  to,  že  jsem  tady  zbytečný,“  prohlásil,  aby  ji  tím žertem  uklidnil.  Překvapeně  si  uvědomil,  že  to  řekl  o  něco vyšším hlasem než obvykle.

I já jsem nervózní, pomyslel si.

Zjistil,  že  sedí  natažený  dopředu  na  sedátku  u  Drtiče, s rameny  i  tělem  strnulými.  Mírně  se  zaklonil  a  ohlédl  se dozadu na palubu, kde se na svých stanovištích krčili členové posádky.  Nikdo  nevypadal,  že  by  byl tak napjatý, jak se cítil on. Doufal, že se tváří stejně sebejistě jako oni.

Stig otočil loď, aby plula opačným směrem. Stefan a Edvin se postarali o výměnu plachet. Hal vnímal, že se pod ním obří kuše  plynule  pohybuje,  jak  Ingvar  prověřoval  otáčení.  Do spodku vozíku zasunul  dlouhou  tlustou  tyč  a  mohl  Drtič posunovat po oblouku devadesáti stupňů − pětačtyřicet stupňů na  každou  stranu  od  předního  vazu  lodě.  Hal  se  na  Ingvara podíval a silák se usmál.

„Jen to zkouším,“ řekl.

Hal  kývl.  Mluvit  radši  nechtěl, pro případ, že by jeho hlas zněl zase moc vysoko.

„Vidíte  někdo  nějakou  stopu  po  Baratových  mužích?“

ozvala  se  náhle  Lydia.  Pluli  kolem  místa,  kde  se  měla v lese skrývat limmaťanská jednotka.

„Tedy,  já vlastně ani nemůžu,“ odvětil s úsměvem od ucha k uchu Ingvar. Hal k němu opět zalétl pohledem. Asi má nervy jako provazy, usoudil. Poprvé se chystá na boj, a podívejte na něho, klidně tu vtipkuje o svojí krátkozrakosti.

„Měl  jsem  dojem,  že  před  chvilkou  jsem  v  lese  zahlídl pohyb,“ řekl Thorn. „Ale možná to bylo jen proto, že vím, že by tam někde měli být.“

„No,  jestli  je  nevidíme  my,  tak  je  nevidí  ani  piráti,“

poznamenal Hal.

„Pokud  tam  vůbec jsou,“ uštěpačně prohodil Ingvar. Viděl na  vlastní  oči,  jak  nadutě jednal Barat s Halem, a o bojovém veliteli  obyvatel města měl hodně nízké mínění.

„Budou tam,“ tiše řekla Lydia.
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Ingvar natočil hlavu směrem k ní. „Promiň, Lydie,“ omluvil se. Právě urazil její krajany. Mávnutím ruky omluvu odmítla.

„Barat  je  někdy  hrozný  protiva  a  nafoukaný  ťulpas,“

připustila. „Je ale dobrý velitel a dobrý bojovník. Nenechá nás na holičkách.“

Sedmdesát  stop  před  uhánějící  lodí  vyšplíchla  voda v roztříštěné  řadě  cákanců.  Šípy  ze  strážní  věže,  pomyslel  si Hal. Stále se nacházeli mimo čáru nejdelšího dostřelu. Vzápětí nato  jedna  střela,  vypuštěná  z  podstatně  výkonnějšího  luku, zarachotila na pravobočním hrazení paluby a spadla do moře.

Sílu spotřebovala na let a nezbylo jí dost na vniknutí do dřeva.

Znamenala  však  varování,  co  by  je  čekalo,  kdyby  se přiblížili  víc.

„Thorne,  jsi  připravený?“  zeptal  se  Hal.  Malé  štíty,  které jeho přítel držel, působily poněkud nepřiměřeně.

„Jsem. O mě se neboj. Soustřeď se hlavně na palbu,“ zněla klidná odpověď. A náhle se Hal uvolnil. Thorn ví, co dělá, říkal si.  Hal  by  možná  tak  malé  štíty  nezvolil,  ale  Thorn  věděl o těchhle věcech víc, než se on kdy vůbec dozví.

Když  proplouvali  kolem  první  věže  a  blížili  se  ke  druhé, Thorn  si  jedním  štítem  zaclonil  oči  a  upřel  pohled  do  spleti rákosí a nízko ležících ostrůvků, které označovaly bažinu.

„Vidím   Vlčí  vítr! “  zvolal.  „Už  skoro dorazil do výchozího bodu. Tamhle, těsně nalevo od těch křivých stromů.“

Hal  sledoval  jeho  pohled.  Blízko u okraje bažiny rostly na písčitém ostrůvku dva zakrslé stromy. Protože se neměly kde pořádně uchytit kořeny, vítr je oba ohnul na jednu stranu. Při pohledu doleva zpozoroval nepatrný pohyb a pak rozpoznal nízký trup  Vlčího větru, jak proplouvá volným kanálem.

Podíval  se  zpátky  ke  strážní věži. Už se ocitli dost blízko, aby  viděl  podrobnosti,  a  zdálo  se,  že  všichni  visí  očima  na Volavce. Plán zatím vycházel. Ani na jedné strážní věži neměli tušení o hrozbě, která se k nim blížila z bažiny.

„Stigu!“  zahalekal  a  v  zápalu  chvíle  zapomněl,  že  pověřil Edvina, aby předával jeho rozkazy. „Vyvez nás na moře a pak zamiř přímo k útoku na východní věž.“
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Protože  Drtič  mohl  střílet  jen  v  omezeném  oblouku  po stranách  přídě,  museli  zaútočit  na  věž  zepředu,  pak  se otočit a zamířit  zpět  na  moře.  Poté  se  znovu  obrátí,  aby  provedli stejný  útok  proti  západní  věži.  Hal  proto  nemusel  počítat s častým  upravováním  míření  do  stran,  protože  bude  mířit téměř  přímo  na  cíl.  A  bude  představovat  i  menší  terč  pro obránce, než kdyby jim vystavili celou délku trupu.

Nevýhodou bylo, že on a ostatní na přídi  Volavky ponesou hlavní nápor odvetné střelby z věží. Pevně však věřil, že o tu se postará Thorn. A Lydia, říkal si. Její úlohu podrobně probrali před pár dny. Kdyby se někdo ze střelců na věži trefoval příliš přesně, bude jejím úkolem zneškodnit ho.

Nacházeli  se  tisíc  stop  od  pobřeží  a  Stig  obloukem  otočil loď.  Budou  podnikat  jeden  útok  na  věže  za  druhým,  dokud nevyčerpají střelivo, nebo nezneškodní obránce − podle toho, co nastane dřív.

Pochopitelně  ještě  existovala  třetí  možnost.  Vždycky  se mohlo stát, že muži z věže jaksi zneškodní je samotné. Tím se Hal ale v myšlenkách nezabýval.

Hleděl přes mířidla kuše a oddělenou částí mysli vnímal, že posádka vytahuje a seřizuje plachty, a pak se  Volavka ustálila v kursu.

„Ingvare, nabij,“ vyzval.

Silák  se  předklonil,  uchopil  obě  natahovací  držadla  Drtiče a táhl ramena samostřílu k sobě, dokud tětiva nezacvakla přes pojistnou  západku. Poté vybral první ze střel o délce tří stop, vložil ji do žlábku v horní části zbraně a postaral se, aby zářez na konci seděl v tlusté tětivě.

Hal  postřehl,  že  Thorn  se  přemístil  na  stanoviště  na  přídi a krčí  se  pod  předním vazem. Až bude Ingvar znovu nabíjet, zvedne se a bude ho chránit dvěma malými štíty.

Ingvar  přešel  za  samostříl a chopil se posouvací páky. Hal upíral pohled přes mířidla.

„Trochu doleva… doleva… doleva… zpátky doprava…“

Aby  předešli  zmatkům,  dohodli  se,  že  pro kormidelní rozkazy  Edvinovi  bude  používat  výrazy levobok a pravobok.
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Pokyny  pro  zaměřování  Ingvarovi  budou  znít  doleva a doprava.

Díval  se  přes  mířidla samostřílu a sledoval, jak věž stoupá a klesá,  zatímco  loď  překonává  jednu  vlnu za druhou. Těsně vedle  levé  přídě  vjel  do  moře  šíp.  Dostávali  se  na  dostřel.

Zaslechl rychlé zabubnování, jak tři šípy udeřily do přídě. Cosi dopadlo  na  palubu  stranou  od  něho.  Šíp  to  nebyl.  Možná kámen vržený z praku.

„Všichni  se  držte  dole,“  zavolal,  aniž  spustil  oči  z  věže, která  se  rýsovala  blíž  a  blíž.  Levá  ruka  pootočila  ozubeným kolem  a zvedla samostříl tak, aby mířidla cílila na borovicové zábradlí  věže.  Chtěl,  aby  byl  první  výstřel  úspěšný,  takže  se zaměřil na co největší cíl.

Plachtou  Volavky prosvištěl šíp.

Věž jako by mu zaplnila výhled. Na úplně levém kraji viděl jednoho  z  obránců  v  nápadné  jasně  zelené  kazajce,  jak  míří zakřiveným  lukem  a  přitahuje  šíp.  Pak  vystřelil  a  šíp  zmizel Halovi z očí.

Pár  vteřin  nato  zaduněl  a zakmital v prknech paluby těsně vedle něj. Byli vzdáleni asi dvě stě padesát stop.

Pak se mířidla a cíl ocitly ve spojnici a Hal jemně zatáhl za šňůru spouště.

PRÁSK!

Drtič  nadskočil  zpětným  rázem  a  střela  odsvištěla.  O  pár vteřin později část dřevěných sloupků ochozu věže vybuchla ve smršti štěpin, protože mohutná střela do nich udeřila, prorazila je, roztočila se a porážela obránce jako kuželky.

Další  byli  zasaženi  odletujícími  dřevěnými  štěpinami.

V bolestech  vrávoravě  uhýbali  a  s  hrůzou  žasli,  co  je  to zasáhlo.

Naprosto zaskočení obránci zapadli pod zábradlí, aby nebyli na ráně. Piráti se snažili pochopit, co se děje, a déšť šípů náhle ustal.

„Připraven!“ vykřikl Ingvar. Nečekal, až uslyší, jak dopadl první  výstřel.  Skočil  dopředu,  aby  natáhl a nabil Drtič. Lydia 
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pochopila,  že  může  pomoct,  a  tak  se  po kolenou proplazila podél štítnice a podala mu nový náboj.

Hal  otočil  zdvihacím  kolem  a  dával  Ingvarovi  pokyny  pro míření. Působením zpětného rázu při prvním výstřelu se Drtič jako obvykle vychýlil ze směru.

„Doleva… doleva… doleva. Zastavit!“

PRÁSK!

Vzdálenost  se zkrátila a střela udeřila dokonce s ještě větší silou.  Zasáhla  samotný  vršek  zábradlí,  do  vzduchu  vymrštila další smrtelně nebezpečné štěpiny a roztočená vlétla oknem do strážnice.

„Obrátit  loď!“  zavelel  Hal  a   Volavka  se zhoupla od východní  věže,  jejíž  obránci  se  vzpamatovali  příliš  pozdě a vyslali za lodí krupobití šípů a kamenů. Jeden pirát dokonce vrhl kopí, což Halovi připadalo jako nemístný optimismus.

Pouze  několik  vyslaných  střel  zasáhlo  cíl.  Díky  rychlosti Volavky a prudce rostoucí vzdálenosti skončily vesměs v lodní brázdě.  Hal  se  ohlédl  a  trochu  vyklonil,  aby  viděl  kolem plachty.  Ve  sloupkovém  zábradlí  věžního  ochozu  zely  dvě velké rozeklané díry.

Ingvar nedočkavě poskakoval z nohy na nohu.

„Jak jsme to zvládli?“ vyzvídal. „Klaplo to?“

Hal  měl  čas  si  uvědomit, že Ingvarova krátkozrakost je za daných  okolností  vlastně  předností.  Protože  nemohl  vidět výsledek, nic ho nesvádělo k tomu, aby se zdržoval sledováním střely.  Jakmile  se  střela  vydala  na  svou  pouť,  byl  okamžitě připravený znovu natáhnout a nabít mocnou zbraň.

„Zvládli jsme to dobře,“ sdělil mu Hal. „Můžeme si připsat dvě obrovské díry v zábradlí věže a možná půl tuctu nepřátel zasažených  štěpinami  a  vyřazených  z boje.“ Přejel pohledem k Lydii. „Výborný nápad, pomáhat při nabíjení.“

Usmála  se  na  něj.  „Díky.  Všiml  sis  toho  chlapa  s  lukem v zelené košili? Příště se o něj asi budu muset postarat.“

Hal  přikývl.  „Byl  bych  ti  vděčný.“  Usmál  se  na  Thorna.

„V tomhle kole jsi moc práce neměl,“ poznamenal.

Thorn přisvědčil. Úsměv však Halovi neoplatil.
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„Až připlujeme znovu, budou na nás připravený,“ řekl. „Už vědí, co přijde.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

 

Zavak  si  zřídil  hlavní  stan  v  limmatském  účetním  domě.

Byla  to  úřední  a  správní  budova,  kde  se  vyměřovaly a vybíraly  daně,  organizovaly  veřejné  práce a kde se za normálních  okolností  scházeli  členové  městské  rady,  kteří  se starali o běžný chod města.

Jednu  z  největších  místností  používal  Zavak  pro  třídění drahokamů,  které  sem  každý  den  plynuly  z  dolu.  Krátce předtím,  než  piráti  při nájezdu obsadili město, narazili horníci na bohaté ložisko smaragdů. Zavak je poté nutil tvrdě pracovat a každodenně dodávat velké množství kamenů. Teď zjistil, že denní výnos klesá. Ložisko se téměř vyčerpalo a brzy nadejde čas město opustit.

Zavak  právě  držel  jeden  větší  kousek  proti  světlu a obdivoval,  jak  se  v  kameni  lámou  a  odrážejí  světelné paprsky, když tu se dveře místnosti prudce rozlétly. Stál v nich jeden  z  jeho  mužů,  těžce  oddychoval  a  tvář  měl  zbrocenou potem.  Zřejmě  běžel  jako  o  život.  Když  Zavak  spustil  ruku s kamenem a šlehl po něm pohledem, zaváhal.

„Co je?“ houkl nevrlým hlasem kapitán  Havranu.

Muž se několikrát zhluboka nadechl. „Je tady loď,“ vypadlo z něj konečně.
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Zavak povytáhl obočí. „Loď?“ opáčil. „Loď? Ty sem vrazíš bez zaklepání, jen abys mi sdělil, že je tady  loď? “

Muž  se  ohlédl  na  cestu,  kudy  přišel.  Zavakovi  se  člověk nikdy  nezavděčí,  přemítal. Kdyby mu nepřišli říct, že se blíží cizí loď, rozzuřil by se a mlátil by všechny kolem sebe.

„Míří k ústí přístavu,“ oznámil.

Zavak posměšně rozhodil rukama. „No a?“

„Já… tedy… my jsme si mysleli… že byste to měl vědět.“

„Je ta loď velká?“ zeptal se Zavak. „Vlčí loď, nebo nějaká válečná?“

„Ne. Je… malá. Ale možná byste se měl na ni podívat.“

Zavak  si  ztěžka  povzdychl.  Položil  smaragd  zpátky  na podnos na stole před sebou a pak ho odnesl k bytelné dřevěné skříňce v rohu. Vložil ho dovnitř, pečlivě skříňku zamkl a klíč si  zastrčil  do  kapsy.  Pak  se  znovu  zadíval  na  svého podřízeného.

„Tak dobrá,“ rozhodl. „Podíváme se na tu loď.“

Vyšel  z  místnosti  jako  první  a  zamkl  za  oběma  dveře.

Námořník  v  obavách  poklusával  za Zavakem, aby stačil jeho dlouhým krokům.

Scházeli  širokou  hlavní  ulicí  k  přístavu  a  Zavak  si vychutnával,  jak  mu  obyvatelé  Limmatu  rychle  ustupují z cesty.  Na  hrázi  zahnul  doleva  a  rázoval  k  přístavnímu zátarasu, chráněnému z obou stran strážními věžemi.

Zastavil se asi sedmdesát kroků od východní věže. Odsud, z vnitřní  strany  přístavu,  nemohl  vidět  nic  ze  škod,  které  na věži napáchal Drtič při prvním útoku  Volavky. Slyšel vzrušené hlasy volající z věže, ale to se dalo čekat. Členové věžní hlídky pravděpodobně  pokřikovali  na  vetřelce  výhrůžky.  Vzadu  na moři spatřil malou loď s trojúhelníkovou plachtou, očividně na ústupu.

Tuhle  loď  už  jednou  viděl,  blesklo  mu  hlavou.  Pak  si vzpomněl,  kde  to  bylo.  Patřila  posádce  mladých  Skandijců, jimž  pod  nosem  ukradl  drahocenný  andomal. Hněvivě se mu zkroutil ret.
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Podrážděně  potřásl  hlavou.  Byla  to  malá  loď. Nevezla ani tucet  členů  posádky.  A  přístav  chránily  dvě  strážní  věže a mohutná trámová uzávěra v jeho ústí.

Obrátil se ke svému člověku a vrazil mu políček.

„Ty  pitomče!“  osopil  se.  „Jsou  to  jen  kluci, a nebude jich víc než deset! Jak by nám podle tebe asi mohli uškodit?“

Nešťastný pirát vyběhl se zprávou pro Zavaka ještě předtím, než   Volavka zahájila útok, takže neměl na takovou otázku co odpovědět. Přikrčil se před rozhněvaným kapitánem.

„Já myslel −“

Zavak  ho  zuřivě  setřel.  „Tak  příště  nemysli!  Nemáš na to vybavení!“

Otočil se na patě a vykročil zpátky k účetnímu domu.

„A  postarej  se,  ať  už  mě  nikdo  nevyrušuje!“  ucedil  přes rameno.

*


Strnulý  hrůzou  sledoval  velitel  přidělený  Zavakem  na západní věž, jak malá, podle všeho skandijská vlčí loď zahájila útok na jeho druhy na protější straně přístavu.

Nevěděl  přesně,  co  se  děje.  Zdálo  se,  že  loď  má  na  přídi nějakou velkou zbraň a z ní pálí těžkými střelami po východní věži.  Přestože nedokázal pořádně rozeznat zbraň ani samotné střely  −  pravděpodobně  se  jednalo  o  obrovskou  kuši  −

výsledky byly až příliš viditelné.

Když střely udeřily do sloupkového zábradlí na druhé straně přístavu,  slyšel,  jak  se  dřevo  tříští  a praská, a viděl krupobití smrtonosných  štěpin  letících  mezi  obránce.  Rovněž  spatřil samotnou  střelu, jak se točivým pohybem prohnala hloučkem mužů  na  ochozu  a  několik  jich  skosila.  Slyšel  jejich  křik.

Potom se loď obrátila a zamířila na moře.

Teď  se  vracela.  Když se její kurs ustálil, velitel přimhouřil oči  a  pochopil,  že  pluje  přímo  na  něj.  Dalším  terčem  byla zřejmě západní věž.
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Horečně  přemýšlel.  Za  největší  nebezpečí  pokládal  smršť odletujících  dřevěných  štěpin,  kterou  každý  výstřel  vyvolal.

Střela jako taková mohla zasáhnout jednoho nebo dva lidi, ale roztříštěné  dřevo  dokázalo  vyřadit  půl  tuctu  dalších.  Tucet, nebo  i  víc  štěpin  působilo  při  každém  výstřelu  jako  smrtící déšť.

Rozhlížel  se  po  něčem,  co  by  jejich účinek zrušilo, a zrak mu  padl  na  strážnici  uprostřed  plošiny.  Uvnitř  stálo půl tuctu kavalců,  kde  mohli  muži  polehávat  a  odpočívat,  když neměli službu. A kavalce znamenaly matrace a přikrývky.

„Vyneste ven slamníky a deky!“ halekal a ukazoval na strážnici.  „Přehoďte  je  přes  zábradlí!  A  pospěšte si, ke všem čertům!“

Jeho  muži,  zmatení  nečekaným  vývojem  událostí,  na  něj zírali,  jako  kdyby  náhle  přišel  o  rozum.  Postrčil  jednoho směrem  ke  dveřím  do  strážnice.  Když  pirát  váhavě vykročil, uštědřil mu na cestu kopanec. Další na něho civěl s otevřenými ústy a vysloužil si za to políček, křik a kletby.

„Hni  sebou,  ty  šilhavý  troubo!  Deky  a  slamníky!  Pak nebudou lítat štěpiny!“

Velitelův  hněv  je  postupně  probral  k životu a jeden či dva dokonce pochopili, oč mu vlastně jde. Rozhýbali se čileji a dva vběhli  do  strážnice  a začali podávat nezaskleným oknem věci z kavalců  ven.  Ostatní  chvatně  přehazovali  tlusté  deky a slámou  naplněné  matrace  přes  horní  část zábradlí. Střely je sice  protrhnou,  uvažoval  velitel,  ale  zmírní  se  smrtící  sprška štěpin.

Spokojený,  že  ochoz  je  po  celé  délce  zakrytý,  vydal další rozkazy.

„Lučištníci,  sem!  Připravit  ke  střelbě!  Ta  loď  má  na  přídi nějakou pekelnou zbraň. Miřte na chlapy, co z ní střílí!“

Několik mužů vyzbrojených luky vystoupilo vpřed a zaujalo místa na tlustě obloženém ochozu. Pár dalších otálelo, protože viděli, jaký osud potkal jejich druhy z protější věže. Velitel na ně zuřivě zavrčel a jednoho popohnal kupředu.
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„Vy ostatní k zemi!“ přikázal. „Zalezte pod zábradlí, ať vás není vidět!“

Muži  pomalu  uposlechli.  Jako  přimrazení  sledovali,  jak ladná  malá  loď  míří  k  nim. Všechny oči na věži na ní visely.

Nikdo si nevšiml, že z bažin na západní straně vystupuje řada bojovníků.

*

Hal  na  palubě   Volavky  nechápavě  přihlížel,  jak  obránci začali přehazovat deky a matrace přes ochoz. Thorn, přikrčený vedle něho, však jejich záměr uhodl.

„Doufají,  že  tak  zadrží  odštěpky  dřeva!“  zvolal.  „Viděli, jakou škodu nadělají!“

Hala  náhle  zaplavila  nejistota.  Vyšlo  najevo,  že  odletující štěpiny mají pro obránce zkázonosné následky − daleko horší, než předpokládal. Teď piráti objevili způsob, jak se před nimi chránit. A tlusté vrstvy dek na sloupkovém zábradlí znemožní střelám,  aby  pronikly  skrz.  Určitě  částečně  ztlumí  jejich průraznost.  Zamyšleně  se  škrábal  na  bradě  a  zuřivě  hledal způsob, jak čelit této nečekané taktice.

Pak se mu po tváři rozlil pochmurný úsměv.

„Edvine,  připrav  jednu  zápalnou  střelu.  Ingvare,  vyndej z Drtiče náboj.“

Hal  měl  původně  v  plánu  použít  hořící  střely  k  zapálení měchu  s  olejem  na  pobřežní  bráně.  Teď  ho  však  napadla nečekaná možnost pro jejich uplatnění i jinde.

Ingvar  vyjmul  střelu,  kterou  už  vložil  do  Drtiče,  a  vrátil ji zpátky  do  stojanu.  Edvin  přinesl  jeden  ze  zápalných  šípů, nachystaných  ve  vědru  u  stěžně.  Přidřepl  k  palubě,  vytáhl křesadlo a nádobku s troudem. Po šesti křísnutích získal hrstku troudu planoucího v troudníku. Opatrně přidržel nad plamenem hrot  střely.  Olejem  nasáklé  plátno  skoro  vzápětí  chytlo a plamen rychle zachvacoval dehet. Edvin zavřel troudník, aby zdusil oheň uvnitř, a podal hořící náboj Lydii.
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„Podrž to,“ řekl stručně. Pak se stále v předklonu přesunul na  příď  a  uchopil  vědro  s  vodou,  které  tam  měl  připravené.

Polil  přední  část  Drtiče  a  hojně  namočil  dřevo  v  místě,  kde bude  spočívat  hořící  hrot.  Vše  probíhalo  podle  předem připraveného postupu, který vypracoval Hal.

Opět se rozeznělo smrtelně nebezpečné dunění šípů o lodní trup a palubu.

„Ingvare,  hned nabij,“ přikázal Hal. Nechtěl dál čekat, aby nevystavoval  Ingvara  šípům.  Lydia  podala Ingvarovi ohnivou střelu,  statný  mladík  ji  vzal  a  vložil  čadící  náboj  na  místo.

Hořící  hrot  na  mokrém  dřevu  zasyčel  a  Ingvar  se  v podřepu stáhl dozadu za Hala.

„Všichni se držte dole,“ varoval Hal. „Thorne, připraven?“

otázal se.

Jednoruký mořský vlk mu pohlédl do očí a kývl.

Hal přikrčený  za  Drtičem  zvolna  otáčel  zdvihacím zařízením  a  sledoval,  jak  mířidla  stoupají  do  spojnice  se sloupky ochozu. Tentokrát cílil na mnohem větší terč, a tak se nemuseli přibližovat tolik jako předtím.

„Jediný  výstřel,“  sdělil  Ingvarovi.  Nechtěl,  aby  se silák během nového nabíjení stal terčem. Jestli to se zápalnou střelou vyjde, druhý výstřel nebude nutný.

Ingvar zabručel, že rozumí. Hrbil se za vozíkem samostřílu s rukama na posouvací páce.

„Doleva… doleva… trochu doprava. Teď zastav,“ naváděl ho Hal.

Cukl sebou, protože jeden šíp udeřil do přední části vozíku s Drtičem a odskočil od něj. Pak opět soustředil pozornost na mířidla a snažil se nevnímat dunění šípů narážejících do trupu a svištících skrz napnutou plachtu. Až tohle skončí, budu muset plachtu spravit, proběhlo mu odlehlým koutkem mysli.

Zaměřovač  se  octl  ve  spojnici,  když  loď  dosáhla  hřebene vlny,  klesl  pod  cíl,  když  sjela  do  doliny,  a  pak  začal  opět stoupat.  Hal  to  povolením  zdvihacího  kola  vyrovnal  a  pak, zhruba  o  vteřinu  dřív,  než  loď  dosáhla  dalšího  hřebene  a  ve 
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středu  hledí  se  ocitl  tlustě  obložený  ochoz,  zatáhl  za  lanko spouště. Nastalo obvyklé nepatrné zpoždění a potom…

PRÁSK!

Drtič  se  divoce  vzepjal  při  zpětném  rázu.  Ohnivá  střela odsvištěla a za sebou táhla tenkou linku šedivého dýmu. Už ve chvíli, kdy se vydala na cestu, Hal věděl, že se výstřel podařil, a  sledoval  slabou  kouřovou  stopu,  jak  míří  přímo  do  středu sloupkového zábradlí.

Stig už naváděl příď  Volavky do oblouku a zamířil zpátky na moře  mimo  dostřel.  Zaslechli  tupý  úder,  jak  střela  udeřila do věže, přesně v místě, kam ji Hal poslal. Loď se vzdalovala od terče  a  Hal  zůstával  dole  a  natahoval  krk  do  strany,  aby  se podíval  na  výsledek.  Na  lodním  trupu  a  štítech  seřazených podél pravobočního hrazení zachřestily další tři šípy.

Pak  to  uviděl.  Od  středu  zábradlí  vyšlehl  zářivý  plamen.

Zápalná  střela  zasáhla  střed  jednoho  slamníku.  Přišla několikavteřinová  prodleva,  než  se  opět  vznítily  plameny, potlačené  proudem  vzduchu  při  letu  střely.  Vzápětí  suchá sláma a plátno vzplály a divoce  se  rozhořely,  jak  plameny hladově hltaly dokonalé palivo.

*

„Shoďte to! Dejte to pryč!“ ječel velitel strážní věže. Jenže plameny  rozdmýchávané  mořským  větrem  divoce  hučely a nikdo z jeho lidí nebyl ochoten riskovat, že shoří. Ustupovali a chránili si tváře před žárem.

„Do  pekla  s  vámi!  Tak  mi  pomozte,  vy  zbabělci!“  běsnil velitel.  Vytasil  meč,  uchopil  ho  oběma  rukama  a snažil se ho zastrčit  pod  slamník,  tak  aby  ho  mohl  shodit  dolů.  Jenže plameny  už  zachvátily  deky  i  matrace na obou stranách a při boji s těžkou  hromadou  hořících  tkanin  a  slámy  mu  ožehly paže a obočí.

Podařilo  se  mu  převrátit  slamník  přes  zábradlí,  a  když sledoval,  jak  začíná  padat,  zaplavil  ho  vítězný  pocit.  Radost však  neměla  dlouhé  trvání.  Slamník  byl pevně přibodnutý ke 
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dřevu střelou, která oheň rozpoutala. Padal asi tři stopy a pak uvízl  mimo  velitelův  dosah.  Plameny  se  rozhořely  s  novou vervou a chtivě olizovaly dřevěnou věž.

Když  Hal  plánoval, že použije zápalnou střelu na pobřežní bránu,  věděl,  že  bude  potřebovat  olej,  aby  se  dřevo  vznítilo.

Brána  byla  letitá,  z  vyzrálého  tvrdého  dřeva,  a  jediná  hořící střela by na její zapálení nestačila. Ale věž, to bylo něco úplně jiného.  Kostra  i  břevna  byly  z  borového  dřeva  −  měkkého, nasyceného  pryskyřicí,  a  tudíž  vysoce  hořlavého.  Ale  ani v případě  takového  dřeva  by  jediný  zdroj  ohně  v  podobě zápalné  střely  nestačil.  Obránci  by  ho  dokázali  rychle  uhasit.

Velitel  se  dopustil  osudové  chyby,  když  nechal  sloupkové zábradlí obložit dekami a slámou. Plameny už zachvátily celou přední část zábradlí a prkna i trámy pod dekami začínaly hořet.

Všechno  ještě  zhoršovala  skutečnost,  že  nablízku  nebyl žádný  zdroj  vody − pouze pár džbánů pitné vody pro hlídky.

Neexistoval  způsob,  jak  mohli  plameny  uhasit.  Věž  byla odsouzena k zániku.

*

Sto třicet kroků od věže vyvedl Svengal své muže z bažin na pevnou  zem.  Skandijci se zastavili, lehce ohromení pohledem na plameny šlehající vysoko po stranách sloupkového zábradlí i strážního domku nahoře na věži.

Volavka, očividně bez újmy, ladně odplouvala zpět na moře a obracela se k druhé věži na protější straně ústí přístavu.

„U  Orlogových  šilhavých  očí,  on  to  dokázal,“  uniklo Svengalovi.  Obdivně  kroutil  hlavou.  Tak  působivý  výsledek nikdo nečekal. Skandijský vůdce se rozhlédl po svých mužích.

Všichni stáli. Někteří se opírali o topory seker a sledovali, jak horní část věže hoří. Plameny se zatím nerozšířily na opěrnou kostru, ale byla to jen otázka času.

„Veliteli,  zdá se, že tu práci udělali  za nás,“ prohodil k němu jeden  z  členů  posádky.  Pak  si  Svengal  všiml  řady  postav, 
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chvatně škobrtajících dolů po dřevěném žebříku, který vedl ze strážní věže. Ukázal na ně sekerou.

„Ne  tak  docela,“  prohlásil  spokojeně.  „Ještě  je  zapotřebí trochu zamést.“

Pak  zhluboka  nabral  dech  do  plic  a  zahalekal  osvědčený skandijský bitevní pokřik.

„Na ně!“

Posádka   Vlčího  větru  s  řevem  vyrazila kupředu. Ožehnutí a zmatení piráti, jimž se podařilo uniknout z hořící strážní věže, se otočili a čekal je ještě hrůzyplnější pohled než na plameny, které je málem pohltily.

Skandijci. Připravení na boj.

*

Barat  a  jeho  lidé  sledovali  útok   Volavky  na  první  věž z úkrytu  na  kraji  lesa.  Z  jejich  stanoviště  byla  podstatná část samotné věže zakrytá palisádou a domy ve městě za ní.

Viděli, jak se  Volavka blíží k věži, zdálky slyšeli dvojí úder při  výstřelu  z  Drtiče,  potom  spatřili  loď,  jak  se  ladně  otočila téměř na místě a zamířila zpátky na moře.

Barat pohlédl na Jonase. „Moc toho zřejmě nesvedli.“

Jonas  pokrčil  rameny. „To se neví. Je ale jisté, že na sebe strhli všechnu pozornost.“

„Snad,“  zapochyboval Barat. Neklidně si pohrával s jilcem meče  a  díval  se,  jak  se   Volavka  opět  obrací  zpět  k  pevnině a tentokrát  uhýbá  směrem  ke  druhé věži. Z průběhu druhého útoku neviděli naprosto nic, ale pár minut poté, co loď zmizela z  dohledu  za  východní  částí  přístavu,  spatřili  Limmaťané slabou spirálu dýmu, zvedající se nad město ze směru, kde stála západní věž.

Spirála se zanedlouho proměnila v hustý, šedočerný prapor.

Cosi  tam  důkladně  hořelo  a  soudě  podle  místa,  odkud  sloup kouře stoupal, to mohla být jedině věž.

„Dokázali to,“ vyhrkl Jonas.
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Barat  se  mračil.  Zdálo  se,  že  druhý  útok  byl  úspěšný  −

úspěšnější,  než  kdokoli  z  nich  předpokládal.  Ohlédl  se.  Jeho muži  byli  nachystaní  za  ním,  se  zbraněmi  v  pohotovosti a tvářemi napjatými. Zezadu z lesa nemohli vidět, co se stalo.

„Věž  hoří,“  oznámil  jim.  „To odvede veškerou pozornost, takže jdeme na věc.“

Všichni  se  rázem  napřímili  a  hlasitě  zamručeli.  Barat varovně zvedl ruku.

„Ticho! Žádný bojový pokřik. Žádný řev. A držte se u lesa.

Čím blíž se dostaneme, než nás uvidí, tím větší šance budeme mít.“

Vyčkával  a  pozorně  obhlížel  jejich  tváře,  dokud  neměl jistotu, že ho náležitě pochopili.

„Kde jsou lezci?“ zeptal se a předstoupili čtyři muži. Každý nesl  svazek  krátkých  tyček  omotaných  provazy  − provazový žebřík.

„Chlapi s háky?“

Další  dva  se  zvednutím  ruky  přihlásili.  Kromě zbraní měli u sebe  ještě  několik  lan  s  trojzubým  hákem  na  konci.  Jejich úkolem bude přehodit háky přes palisádu a držet lana napnutá, zatímco  lezci  vylezou  na  hradbu  a  shodí  dolů  provazové žebříky.

„Vy  ostatní  buďte  připravení  vypomáhat  luky,  praky a kopími,  až  oni  budou  šplhat,“  přikazoval.  Opět  se  ozvalo souhlasné mumlání.

„Dobrá,“  řekl nakonec. Pohlédl na moře a spatřil  Volavku, jak  se  obrací  k  dalšímu  nájezdu  na  východní  věž.  Podle množství  kouře  se  dalo  soudit,  že  západní  věž  je  celá v plamenech.

Pochybuju,  že  se  jediné  oko  bude  dívat  naším  směrem, pomyslel  si.  Vzápětí  pobídl  máchnutím  ruky  své  muže kupředu.

„Tak.  Za  mnou  a  buďte  potichu!“  vyzval  je  a  pustil  se klusem  podél  okraje  lesa.  Měkký  písek  tlumil  dusot sedmatřiceti párů nohou, které následovaly za ním.
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Na  palisádě přímo před nimi nebylo ani stopy po nějakých obráncích.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

 

Jakmile  se  dostatečně  vzdálili  na  otevřené  moře, otočil Stig Volavku zpátky, aby zamířili k druhému útoku na východní věž. Hal vstal ze sedátka za Drtičem a zvedl ruku.

„Stigu,  zastav  na  chvilku!“  zavolal.  Stig  pokývl  a  s  mírně nechápavým výrazem ve tváři navedl loď přídí proti větru.

„Povolit  plachetní  lana,“  nařídil  Ulfovi  a  Wulfovi.

S plachtou zbavenou síly  Volavka zpomalila, zastavila a jen se mírně  pohupovala  podle  pravidelných  pohybů  moře.  Hal pokynul  Thornovi,  ať  jde  s  ním,  a  ubíral  se  na  záď. Lydia nechtěla zůstat stranou a oba je následovala.

„Dostal jsem nápad,“ řekl Hal, když dorazili na kormidelní plošinu.  Stig  jemně  pohyboval  kormidlem  sem  a  tam a udržoval loď přímo proti větru.

„Jak neobvyklé,“ prohodil s úsměvem. Vytušil to hned, jak mu dal přítel znamení, aby zastavil.

„Máš  v  plánu  použít  další  zápalnou  střelu?“  odhadoval Thorn.

Hal  přisvědčil.  „Přesně  tak.  Jakmile  se  to  borové  dřevo zapálí, nic ho neuhasí.“

„Až na to, že tentokrát nebude pirátská posádka tak laskavá, aby ochoz vystlala slámou a dekama,“ podotkl Thorn.
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„Pravda.  Ale  podívejte  se  na  nosnou  kostru,  těsně  pod hlídkovou  plošinou.“  Hal  ukázal  prstem  a  všichni  upřeli  zrak ke vzdálené stavbě. „Je tam místo, kde se kříží tři trámy, jeden svislý, jeden vodorovný a jeden úhlopříčný. Je to hlavní opora pro tuhle stranu věže.“

Ostatní sledovali, co jim ukazoval, a zvolna přikyvovali.

„Ten  styčný  bod  je  docela  velký  terč.  A  i  kdybych  ho netrefil  přesně,  je  velká  šance,  že  zasáhnu  jeden  z  těch  tří trámů.  Jestli  tam  dostanu  zápalnou  střelu,  dřevo se rozhoří −

i když  možná  ne  tak  rychle  jako  na  věži  obložené  slamníky.

Ale  nakonec  bude  hořet.  A  jakmile  k  tomu  dojde,  plošina v horní části se zřítí. Bude to mnohem účinnější než rozbíjet ji obyčejnými náboji.“

Stig a Thorn si vyměnili pohledy.

„Mně  to  zní  rozumně,“  vyjádřil  svůj  názor  Stig  a  Thorn přizvukoval.

„Za pokus to rozhodně stojí. Myslíš, že se dokážeš trefit z tří set padesáti stop? Tentokrát se na nás připraví a budou po nás pálit.  Zatím  jsme  měli  štěstí,  že  nikoho  nezasáhli.“  Thorn na rozdíl  od  ostatních  věděl,  že  takové  štěstí  nemůže  vydržet věčně. V boji bylo příslovečně vrtkavé. Když se budou pořád znovu a znovu přibližovat na dostřel, utrpí ztráty.

„Myslím, že se dokážu trefit z víc než tří set padesáti stop,“

odhadoval Hal.

Stig zamyšleně ohrnul dolní ret.

„Není  to  o  moc  větší  cíl  než  terče,  na  kterých  jsme Drtič zkoušeli v zátoce,“ namítl. „K těm ses potřeboval dostat na sto padesát stop, abys je spolehlivě trefoval.“

„To  je  pravda.  Ale  tehdy  jsme  se  pohybovali,  a  docela rychle. Mám v úmyslu zastavit ve vzdálenosti asi čtyři sta stop, takže budu střílet z místa. Hodně mi to usnadní práci.“

„Taky to usnadní práci jim, líp nás zasáhnou,“ mínil Stig.

Hal pokrčil rameny. „Prostě budeme muset mít štíty nahoře a  zůstat  schovaní,  co  nejvíc  to  půjde.  Thorne,  můžeš  krýt Ingvara? Mám v plánu vystřelit dvě zápalné střely, takže bude zapotřebí, aby nabíjel.“
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Thorn pohlédl  ke  vzdálené  věži  a  v  duchu si představoval déšť šípů, který se na ně snese.

„Udělám, co budu moct,“ zabručel. „Až zastavíme, nejdřív je  to  zaskočí.  Budou  počítat  s  pohyblivým  cílem.  Jenže  my zůstaneme  sedět  jako  kachna.“  Podíval  se  na Lydii. „Pečlivě hlídej toho zelenokošiláče. Je to jejich nejlepší střelec.“

Dívka kývla. „Postarám se o něj.“ V jejím hlase nebyla ani stopa pochybnosti a starý mořský vlk se na ni usmál.

„Víš,  že  tomu  opravdu  věřím.“  Obrátil  se  ke  Stigovi a Halovi. „Říkal jsem vám, že dělala hajnou.“

Chlapci  se  smáli  a  Lydia  zčervenala.  „Vy  radši  mlčte.

A koukejte,  ať  se  předvedete  s  těmi  velkými  mísami,  co  jim říkáte štíty.“

Thorn naklonil hlavu ke straně. „Jak račte, mladá dámo. Jak račte.“

„Jestli jste vy dva už skončili,“ ozval se Hal a pozornost se opět upřela k němu, „tak tedy začneme. Dopřejte mi jen minutu nebo dvě, abych dal pokyny ostatním.“

Vyrazil zpátky k přídi a cestou se zastavil u Wulfa s Ulfem.

„Máme v plánu zastavit a…,“ zahájil, ale oba kývli hlavou.

„Slyšeli jsme to,“ řekl Ulf. „Budeme připravení. Stačí, když nám řekneš.“

Vteřinu  nebo  dvě  na  ně  hleděl.  Svůj  slib  dodržovali,  jak viděl.  Jakmile  byli  na  moři,  ani  trochu  se  mezi  sebou nehašteřili.  Spolupracovali  lépe  a  instinktivněji,  než  by  to dokázali  jiní  dva  lidé. Snad díky tomu zvláštnímu duševnímu propojení, které často existuje mezi dvojčaty.

Uvědomil  si,  že  na  ně  nějakou  chvíli  civí  a  oni  vyčkávají v domnění, že jim ještě něco sdělí. Krátce pokývl a odvrátil se.

„Výborně,“ řekl.

Pokračoval  směrem  k  přídi  a  dvojčata  si  vyměnila  trochu nechápavé pohledy. Ingvar s Edvinem ho očekávali, vycítili, že došlo ke změně plánu.

Nastínil  jim  svou  představu.  Oba  pokyvovali,  že  rozumí.

Edvin zvedl prázdné vědro, spustil ho na provaze přes bok lodi, 
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nabral  mořskou  vodu a vychrstl ji na předek Drtiče. Pak celý postup ještě dvakrát zopakoval.

„Teď  snad  máme  jistotu,  že  je  důkladně  namočený,“

prohlásil.

Hal  ukázal  na  škopek,  kde  bylo  uložených  pět  dalších zápalných nábojů.

„Dva si připrav a zapal je, až přijde čas,“ nařídil mu. „Ingvar bude muset rychle znovu nabít. Jakmile zastavíme, stočíme se za pár minut proti větru. Až k tomu dojde, nebudu moct Drtič při míření natočit tak, aby to stačilo.“

Odmlčel  se  a  uvažoval,  jestli  něco  nevynechal.  „Edvine, ještě jedna věc. Budeš se o to muset postarat sám. Lydia bude zaměstnaná střílením na ty, kdo po nás budou pálit.“

Edvin svraštil čelo a promýšlel si činnosti, které bude muset udělat.  „To  nebude  problém.  Myslím,  že budu radši, když je donutí, aby nevystrkovali hlavy.“

„Dobrá.  Všichni na místa.“ Hal se otočil a zavolal na Stiga a dvojčata. „Jdeme na to!“

Když byla plachta utažená, nechal Stig  Volavku odpadnout od  větru.  Během  několika  vteřin  znovu  vyřezávala  do  moře zpěněnou bílou brázdu.

*

Barat  se  zastavil  u  paty  palisády.  Dýchal  poněkud  trhaně, ale nebyl to důsledek vyčerpání, nýbrž napětí před bojem. Bylo k  nevíře,  že  se  svými  muži  překonal  těch  padesát  kroků  po volné pláži, aniž někdo spustil poplach. Otočil se a tiše zavolal.

„Háky!  Lezci!  Do  toho!“ Čtyři háky se vznesly přes palisádu a za každým se jako had táhl dlouhý kus provazu. Barat uslyšel rychlý sled čtyř tupých úderů, když dopadly. Pak muži za lana škubli  a  přitahovali  je  přes  ochoz,  dokud  se  trojzubce  pevně nezahákly  do  svislých  kůlů,  z  nichž  se  skládala  deset  stop vysoká hradba palisády. Jeden se uvolnil a snesl se zpátky dolů.  Muž,  který  ho  hodil,  tiše  zaklel  a  zvedl  ho  k  novému pokusu.
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„Lezci!“ zavelel Barat. „Nahoru! Na něj nečekejte!“ Muži, kteří vyhodili háky, se teď zapřeli a zaklonili vzad, aby se lana pevně  napnula.  Další  dva  muži  se  přesunuli  pod  každé  z  lan a společně zvedli násadu silného kopí. Když začal první lezec šplhat  po  laně,  položil  nohu  na  násadu  a  dvojice  mužů  ho nadzvedla  a  postrčila  vzhůru,  aby  se  mohl  chytit  vršku palisády.  První  lezec  si  dal  pozor,  aby  se  nezranil  o  špičaté hroty  kůlů,  a  zlehka  se  přehoupl  na  lávku  za nimi. Další dva lezci  se  k němu skoro ihned připojili. Vytasili meče, přesunuli si štíty ze zad dopředu a seřadili se na ochozu, zatímco jejich spolubojovníci šplhali přes palisádu.

Barat  vystoupil  nahoru  v  druhé  vlně.  Rychle  se  rozhlédl.

Lávka byla na obou stranách prázdná. Po obráncích nebylo ani památky.

Dokonale  jsme  je  překvapili,  pomyslel  si.  Pak  polekaně uskočil, protože přes palisádu se přenesl čtvrtý hák, zarachotil na prknech ochozu a jen o kousek ho minul. Barat skopl hák přes  okraj  lávky,  aby  se  tam  mohl zachytit. Provaz se pevně napjal,  jak  za něj neviditelný spolubojovník zdola zatáhl. Pak se provaz začal chvět a lezec šplhal vzhůru.

„Poplach! Poplach! Nepřítel na hradbě!“

Volání  k  němu dolehlo zdola z města. Podíval se do jedné z úzkých,  klikatých  uliček,  které  se  rozbíhaly  od  palisády směrem k velkému náměstí ve středu města. Na rohu se právě objevili  tři  Magyarani  a  spatřili  limmatské  muže,  jak  se shromažďují nahoře na lávce.

Piráti  vyrazili k palisádě a pak zaváhali, když uviděli, kolik bojovníků už je na hradbě. Pochopili, že proti nim stojí velká přesila, obrátili se na útěk a křičeli na poplach.

„Zastavte  je!“  přikázal  Barat.  Jeden  z  jeho  mužů  vykročil a mrštil kopí. Zasáhlo nejbližšího Magyarana do stehna a pirát se skácel na zem. Hlasitě volal na své druhy, aby mu pomohli.

Ti se ještě jednou ohlédli po zástupu ozbrojenců na hradbě, pak se  otočili,  zmizeli  za  rohem  ulice  a  celou  dobu  řvali  na poplach.
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Barat  se  vteřinu  rozmýšlel.  Palisádu  na  této  straně  nikdo nebránil.  Hal  měl  pravdu,  napadlo  ho.  Převážná  část Magyaranů  bude  na  strážních  věžích  nebo  ve  středu  města.

Ukázal mečem směrem ke schůdkům.

„Všichni dolů!“ zavelel. „Směr náměstí!“

Prkna ochozu se otřásala pod jeho nohama, když se v čele jednotky rozběhl ke schodišti.

*

Poblíž západní strážní věže se Skandijci zformovali do klínu se  Svengalem  na  špici.  Udeřili  do  zmatených  Magyaranů a sekery se zvedaly a dopadaly ve smrtonosném rytmu. Zděšení a demoralizovaní piráti, uslzení od kouře, neměli proti útočícím Skandijcům žádnou šanci.

Ke  šťastlivcům  mezi  nepřáteli  patřili  ti,  koho  jen  odhodily stranou těžké dřevěné štíty.

S  krví  prýštící  z  ran  a  žalostným  nářkem  se  někteří pokoušeli  odplazit  z  místa  boje.  Jiní  zůstávali  zlověstně  tiše ležet, kam dopadli. Svengal se ocitl tváří v tvář jednomu z mála Magyaranů,  který  byl  zřejmě  schopen  nějakého  odporu.

Obezřetně  kolem  sebe  kroužili.  Magyaran  byl  vyzbrojený těžkým  kopím,  které  držel  vodorovně  pod  paží,  a  kulatým štítem ze dřeva a kovu.

Bodl  kopím  proti  mohutnému  Skandijci.  Jenže  Svengal sledoval  jeho  oči  a  cosi  v  nich  mu  prozradilo,  že  se  jedná o klamný výpad. Neustoupil a ušklíbl se na nepřítele.

„Musíš  se  víc  snažit,“  doporučil  mu.  Pak  uviděl,  že  se za jeho protivníkem vztyčuje se sekerou Hendrik, loďmistr  Vlčího větru,  a  ostře  vybafl:  „Nech  ho  být!“  Hendrik  se  neochotně stáhl a hledal si jiného nepřítele.

Ve  všeobecné  mele  bojoval  každý  sám  za  sebe  a  Svengal i jeho  muži  se  vrhali  na  každý  cíl,  který  se  naskytl.  Jenže Magyarani byli zlomení a poražení a pirát s kopím byl jediný, kdo  se  zmohl  na  odpor.  Byl  to  odvážný  a  schopný bojovník a Svengal nechtěl, aby mu ho někdo srazil zezadu.

 

281

Skandijci žili pro boj − ačkoli dlužno přiznat, že někteří pro něj také umírali − a souboj muže proti muži představoval jeho vrcholnou podobu.

Kopí  znovu  vystřelilo  kupředu.  Tentokrát  to  byl  poctivý výpad a Svengal ho odklonil hlavicí sekery. V protivníkových očích  postřehl  záblesk  strachu,  když  muž  viděl,  s  jakou nenuceností  a  lehkostí  Svengal  zachází  s  tak  těžkou  zbraní.

Většina bojovníků se statnému Skandijci nedokázala vyrovnat rychlostí ani přesností.

Magyaran  pojednou  zostražitěl  a  o  krok  couvl.  Svengal postupoval  kupředu  a  nespouštěl  zrak  z  protivníkových  očí.

Spatřil  v  nich  varování  před  dalším  výpadem  o  zlomeček vteřiny dřív, než k němu došlo. Neprodleně zahájil vlastní útok a  muže  předešel  mocným  máchnutím  sekery  s  dlouhým toporem shora na jeho hlavu.

Magyaran na poslední chvíli zvedl štít a úder dopadl na kov, rozštípl  dřevo  pod  ním  a  srazil  piráta  na  kolena.  Muž  však téměř  ihned vyskočil na nohy a silou zoufalství znovu prudce zaútočil. Svengal usoudil, že kliček už bylo dost. Zachytil kopí přímo  svým  masivním  štítem,  pokrčením  kolen  utlumil  sílu úderu  a  cítil,  jak  se  hrot  zabodl  hluboko  do  dřeva  −  a uvízl v něm.

Magyaran  zpanikařil  a  marně  se  snažil  vyprostit  uvězněné kopí.  V  důsledku  toho  vůbec  nezahlédl  mocný  úder  masivní sekery, jímž souboj provždy skončil.

Svengal  ustoupil  o  krok  vzad.  Rozhlédl  se.  Někteří Magyarani  uprchli  a  běželi  podél  přístavu  zpátky  do  města.

Většina  jich  ale  tiše  a  nehybně  ležela  pod  hořící  věží.  Popel a poletující  žhavé  oharky  se  na  ně  snášely  jako  horký  déšť.

Hendrik zachytil Svengalův pohled.

„Radši  bysme  měli  odsud vypadnout. Celá ta věc se může každou chvíli zřítit.“

Svengal  se  shýbl,  vyškubl  zpod  jednoho  z  těl  plášť,  otřel s ním ostří sekery a zas ho odhodil.

„Je čas přejít ke druhé věži,“ prohlásil.

 

282



KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

 

Hal  seděl  za  velkým  samostřílem  a   Volavka  znovu  mířila k pevnině.  Mírně  se  zaklonil,  nutil  se  do  uvolnění, sledoval  pravidelný  vzestup  a  pokles  přídě,  jak  pod  lodí probíhala  jedna  vlna  za  druhou,  a  nalaďoval  se  na  rytmus a načasování těch pohybů. Odhadoval, že se nacházejí asi osm set  padesát  stop  od  věže.  Viděl  malé  postavy  u  zábradlí, čekající, až  Volavka připluje na dostřel.

Vtom ho něco napadlo.

Drtič  měl  dostřel  tisíc  stop.  Jistě,  dostřel  byl  jedna  věc a přesnost  druhá.  Hal  zjistil,  že  při  zvedání  a  klesání  přídě plující  lodi  potřebuje  být od cíle vzdálený tři sta padesát stop nebo méně, aby měl vůbec šanci ho zasáhnout. Ale tohle byl cíl v podobě čtverce o straně tři a čtvrt stopy. Díval se na plošinu, která  měla  podobu  hranolu  o  délce  nějakých  dvaceti  stop a výšce  deseti  stop,  posazeného  na  dřevěné  nosné  kostře.

Uvažoval, že terč o takové velikosti by mohl snadno zasáhnout ze šesti set padesáti stop. Výstřely by byly nahodilé. Nedokázal by je umístit přesně, jenže nedávno viděl, jak smrtící dokážou být  dřevěné  štěpiny.  A  nečekaný  úder  přes  tři  stopy  dlouhé střely  do  dřevěné stavby by obráncům řádně pocuchal nervy.

Rychle se obrátil k Ingvarovi.
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„Ingvare,  natáhni  a  nabij  obyčejnou  střelu.  Pošleme  ji,  ať mají o čem přemýšlet, než se přiblížíme.“

Ingvar  se  na  chvilku zatvářil zmateně, potom přikývl. Sáhl po dvojici pák a přitahoval tětivu, dokud nezaklapla na místo.

Pak vložil do žlábku náboj.

„Hned jak vystřelím, znovu nabij,“ nařídil mu Hal.

Ingvar  mlčky  kývl  hlavou  a  přešel  k  posouvací  páce  za samostřílem.

Hal se nachýlil nad mířidla. „Doprava… doprava. Trošičku doleva.  Zastavit.“  Drtič  teď  mířil  na  střed  dřevěného sloupkového zábradlí.

Odhadl  vzdálenost  na  něco  přes  šest  set  padesát  stop.

Šplouchnutí  vody  kus  před  lodí  odhad  potvrdilo.  Obránci stříleli, ale loď se nacházela stále mimo dolet šípů.

Nechal loď vystoupat na vlnu, sledoval zaměřovač a nastavil ho  těsně  nad  značku  šesti  set  padesáti stop. Když se příď na chviličku ustálila  na hřebeni vlny, zatáhl za lanko spouště.

PRÁSK!

Drtič sebou divoce škubl a střela vylétla. Ingvar neprodleně přiskočil,  znovu  samostříl  natáhl  a  vložil  náboj.  A  už  byl zpátky u páky a Hal mu dával pokyny, jak Drtič znovu srovnat do správného směru.

Potom  Hal  otočil  zdvihacím  kolem,  takže  cílový  bod  se nacházel trochu pod značkou šesti set padesáti stop na zadním hledí.  Stejně  jako  předtím  vyčkal,  až  se  loď  nakrátko  ustálí, a vystřelil.

PRÁSK!

Když se druhá střela vznesla pryč, uviděl, že první narazila ve  výbuchu  třísek  do  ochozu,  těsně  pod  horní  částí  zábradlí a napravo od středu. Nepřátelé se zděšeně rozprchli od místa, kam dopadla.

Pak  Ingvar  nabil,  znovu  posouval  celé  zařízení  a Hal točil kolem, aby přizpůsobil mířidla.

Střela,  kterou  před  chvílí  vyslal,  právě  v  tom  okamžiku zasáhla  cíl,  a  tak  byl  svědkem  dalšího  drtivého  úderu  do 
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ochozu. Tentokrát se utrhl a na kusy rozletěl velký kus vršku zábradlí.

„Doprava… trošku doleva. Zastavit…“

PRÁSK!

Další  výstřel.  Ověřil  si  vzdálenost  a  zjistil,  že na čtvrtý už nemají  čas.  Salva  tří  rychlých  střel  však  odvedla  svou  práci a vyvolala na věži zděšení a zmatek. Viděl, jak několik postav dokonce chvatně slézá po žebříku dolů z plošiny.

„Edvine, zapal ohnivé šípy,“ přikázal. Neviděl, jak dopadla třetí  střela,  ale měl dojem, že to byla dobrá rána. Určitě něco zasáhla. Obránci se teď pomalu plazili zpátky na svá místa. Do předního vazu se zapíchl šíp a rozkmital se. Další dva vzápětí zadrnčely  v  trupu.  Ingvar  nabíjel  Drtič  a  jeden  šíp  ho  těsně minul.

„Thorne!“  zavolal  Hal.  Starý  mořský  vlk  u předního vazu ihned  vyskočil  na  nohy.  Oba  štíty  měl  připravené  a  Hal sledoval  jeden z nejúžasnějších výkonů ve zručnosti a souhře pohybů, jaké za svůj život spatřil. Ještě po letech o tom bude vyprávět tichým a užaslým hlasem svým vnoučatům.

Thorn s použitím dvou kovových štítů blokoval a odkláněl šípy  svištící  na  loď.  Nevšímal  si  těch,  které  letěly  mimo, soustředil se na střely mířící přesně.

Levá ruka. Pravá ruka. Levá. Levá. Pravá.

Štíty se jen míhaly, jak v rychlém sledu zastavoval, odrážel a srážel šípy. Už bylo jasné, proč si zvolil malé štíty. S velkým a  těžkým  štítem  by  nikdy  nedokázal  pohybovat  tak  obratně a přesně.  Souhra  mezi  rukou  a  okem byla prostě ohromující.

Předvídavost měl přímo skvělou. A reakce jako blesk. Vzduch naplňovalo řinčení, drnčení a syčení odkláněných a srážených šípů. Když to Hal sledoval, začínal chápat, jak mohl tento muž získat  titul  maktiga  tři  roky  po  sobě  −  a  proč  to  nikdo  jiný předtím ani potom nedokázal.

„Je  neuvěřitelný,“  vydechla  Lydia  těsně  za  jeho  zády.

Přestože  byl  Thorn  v  pilné  práci,  uslyšel  ji  a  našel  si  čas  na odpověď.
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„Ten  otrava  v  zelené  košili  je  zase  zpátky.  Přestaň  zírat, děvče, a věnuj se jemu.“

Břinknutí, zadrnčení, klapnutí a zachřestění. Další čtyři šípy byly  zpracované.  Lydia,  vyburcovaná  Thornovým  rýpnutím, vytáhla dlouhý šíp z toulce a zahákla ho do atlatlu. Z úkrytu za stěžněm  sledovala  lukostřelce  v  zelené  košili,  viděla,  jak  se objevil na svém starém místě u levého okraje plošiny. Natáhl, zamířil, vystřelil a pak ukročil za strážní domek, aby se kryl.

Lydia začala hlasitě počítat.

„Jedna, dvě, tři, čtyři.“

Zlomek vteřiny po „čtyři“ se střelec opět ukázal, zvedl luk, vystřelil a zas se stáhl do úkrytu.

„Jedna,  dvě,“  počítala  Lydia.  Na  „dvě“  vystoupila  zpoza stěžně, pravá ruka šla dozadu a levá noha dopředu. Když Thorn srazil šíp levým štítem do moře, vrhla dívka jedním plynulým a mocným  pohybem  střelu  do  místa,  kde  se  muž  předtím nacházel.

„…tři, čtyři…“ Pokračovala bez odmlky v počítání.

Jakmile  vyřkla  „čtyři“,  lukostřelec v zelené košili se znovu vynořil, s šípem vloženým a lukem z poloviny napnutým…

A  vkročil  přímo  do  cesty  letící  střele,  kterou  dívka  právě vyslala.

Rozhodil  rukama,  luk  odlétl  stranou,  muž  se  zapotácel a potom  se  skácel  přes  zábradlí,  padal  dolů  a  cestou  se několikrát otloukl o nosnou kostru věže.

„To je nádhera!“ vyhrkl nadšeně Hal a hlas mu rozčilením přeskočil.  Ostatní  Volavky  jásaly.  Thorn  na  přídi  dál odmršťoval šípy, ale aniž spustil oči z přilétajících střel, hlasitě poznamenal.

„Slušný. Přece jsem říkal, že dělala hajnou, ne?“

„Vy  hlavně  koukejte  dělat  svou  práci,  starý  námořníku!“

pádně odpověděla Lydia.

Thorn se zachechtal.

Hal  slyšel  Edvina,  jak  chvatně  líčí  Ingvarovi,  co  se  právě odehrálo,  a  v  rozrušení  plete  páté  přes  deváté.  Nakonec  mu silák položil ruku na rameno.
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„Řekneš mi to až pak. Pochopil jsem, že se jí to povedlo.“

Nadešel  správný  čas.  Hal  se  otočil  a  zvednutím  ruky  dal znamení Ulfovi s Wulfem.

„Povolit plachetní lana!“

Dvojčata uvolnila lana a plachta se zatřepetala. Jakmile vítr unikl z plachty,  Volavka začala zpomalovat. Ingvar s Edvinem nepotřebovali rozkazy. Edvin už měl zapálenou a připravenou první z ohnivých střel. Vložil ji do žlábku v horní části Drtiče a umístil zářez do tětivy. Ingvar se opět chopil posouvací páky.

„Thorne, skrč se,“ zavolal Hal. Srovnal mířidla do přímky, nastavil  cílový  bod  mezi  značku  pro  tři  sta  padesát  a  pět  set stop.

„Doleva. Doleva. Ještě trochu doleva. Zastavit…“

V mířidlech nyní viděl kříž ze tří trámů.  Volavka se zvedla na  vlně  a  Hal  točil  ozubeným  kolem  dolů  a  držel  mušku ustálenou na bodě, kde se trámy sbíhaly. V palubě kousek od jeho nohy zaduněl šíp. V duchu zaznamenal, že od té doby, co Lydia sestřelila lukostřelce v zelené košili, se počet a přesnost odvetných  výstřelů  zřejmě  snížily.  Odhadoval,  že  nikdo z kumpánů  zastřeleného  muže  se  nechce  nad  zábradlím ukazovat příliš dlouho.

„Trochu doprava,“ zavelel. Ingvar opatrně posunul samostříl doprava. Mířidla seděla. Hal zatáhl za spoušť.

PRÁSK!

Už ve chvíli, kdy střela vylétla, věděl, že minul. Nezohlednil dostatečně drobnou prodlevu mezi zatáhnutím za lanko spouště a  samotným  vypuštěním  střely.  Tenký  šedivý  proužek dýmu prosvištěl vzduchem a prolétl těsně pod průsečíkem tří trámů.

Posádce  uniklo  lítostivé  zaúpění.  Ingvar  už  přiskočil, přitahoval  napínací  páky  k  sobě  a  připravoval  samostříl k dalšímu  výstřelu.  Edvin  v  pokleku  vedle  zbraně  zvedl  ruce a vložil  do  žlábku  druhou  zápalnou  střelu.  Vystupovaly od ní chomáčky dýmu a z mokrého dřeva samostřílu zasyčela pára.

„Vedle,“ oznámil Hal hlavně kvůli Ingvarovi.

Silák zabručel. „Teď se trefíš.“
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Hal  se  sklonil  k  mířidlům.  Svraštil  čelo. Jak se loď snažila natáčet proti větru, ujížděla příď k pravoboku.

„Stigu!“ zavolal Hal. „Drž ji prosím tě rovně!“

Slyšel,  jak  Stefan  příkaz  opakuje,  slyšel  Stiga,  jak  dává příkaz  Wulfovi.  Ozvalo  se  klepnutí  dřeva  o  dřevo,  protože Wulf  vložil  veslo  do  vidlice,  spustil  ho  do  vody  a  provedl několik zpětných záběrů. Příď se posunula od větru.

Hal  znovu  točil  zvedacím  kolem  a  sledoval  mušku,  jak stoupá nad cíl. Mířil trochu mimo.

„Doprava… doprava… stop!“

Zhluboka  se  nadechl.  Uvažoval,  že  tři  předchozí  výstřely vypálené v rychlém sledu a na mnohem větší cíl mohly ovlivnit správné  načasování  čtvrtého  výstřelu  se  zápalnou  střelou.

Předtím  nepotřeboval  takovou  přesnost.  Urputně  se  nutil k soustředění. Příď klesala a pak začala opět stoupat.

Za  sebou  uslyšel  pronikavý  bolestný  výkřik.  Ingvar,  hrklo v něm vylekaně. Pak se mu palubní prkna otřásla pod nohama, když se velký mladík zapotácel a upadl.

Hal  se  otočil  a  spatřil  Ingvara,  jak  se  svíjí  na  palubě a rukama  svírá  šíp,  který  mu  trčí  z  levého  boku  kousek  nad stehnem.

„Zasáhli  Ingvara!“  Hal  slyšel  Edvinův  úzkostný  výkřik a začal vstávat. Pak se zarazil, když zaslechl, jak Stig přikazuje Stefanovi,  ať  se  o  ležícího  siláka postará. Hal byl rozpolcený mezi  strachem  o  Ingvara  a  nutností  vyslat  poslední  výstřel, dokud je Drtič stále přibližně v přímce. Bez Ingvara by neměl šanci  znovu  nabít.  Vědomě  vytlačoval  obraz  zraněného kamaráda  z  mysli,  a  zároveň  se  za  to  nenáviděl.  Zavolal  na Thorna.

„Thorne! Ujmi se posouvací páky!“

Starý  mořský  vlk  přikývl,  seskočil  ze  svého  stanoviště  na přídi  a  hbitě  se  přemístil k páce na otáčení samostřílu. Obraz svíjejícího se Ingvara  opět  vyvstal  v  Halově  mysli  a  opět  ho Hal zapudil. Slyšel, jak na něj Stefan mluví, a vyvodil z toho, že Ingvar musí být stále při vědomí. Což znamenalo, že pořád žije − zatím.
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Thorn zřejmě Halovu vnitřní trýzeň vycítil.

„Stefan je u něj. Hleď si svojí práce,“ řekl drsně.

Hal  kývl  a  pochopil,  že  starý  přítel  má  pravdu.  Znovu  se nahnul k mířidlům.

„Doprava… doprava… ještě trochu… zastavit.“

Drtič opět mířil správným směrem. Hal sledoval, jak mířidla klesla  pod  cíl,  a  ucítil  jemný  náraz  do  trupu,  když  se  loď dostala do koryta mezi vlnami.

Dej si na čas, táhlo mu hlavou. Nechvátej. Ať to stojí za to.

Udělej to pořádně, už kvůli Ingvarovi.

Příď  stoupala  a  muška  šla  nahoru  k  cíli.  Točil  zvedacím kolem  dolů,  až  se kulatá muška ocitla kousíček pod křížením trámů, a pak zatáhl za šňůru.

Krátká prodleva a vzápětí… PRASK!

Obří  samostříl  vypustil  střelu,  ohnivá  šipka  vylétla  a  Hal viděl, že muška byla nastavena úplně přesně na cíl.

Sledoval  tenkou  stopu  šedého  kouře,  jak  obloukem překonává  vzdálenost  k  věži,  spatřil,  že  střela  zasáhla  šikmý trám  kousek  napravo  od  místa  křížení  a  uvízla  v  něm.

O vteřinku později uviděl jasnou zář plamene.

„Upevnit lana!“ zakřičel. „Mizíme odsud!“

Ulf  s  Wulfem  opět  vytáhli  plachtu  a  vítr  počal  znovu pohánět loď Stig otočil kormidlem, příď uhnula od věže a ústí přístavu a nakonec zamířila zpět na moře.

Poslední salva tří šípů zarachotila na štítech podél hrazení.

Pak už byli mimo dostřel.

*

Velitel na věžní plošině postřehl, že poslední dvě střely letí nízko.  Chviličku  si  myslel,  že  obě  minuly,  pak  ale  ucítil,  jak druhá udeřila kamsi dolů do podpěr.

Tam  jim  přece  nemohla  ublížit,  napadlo  ho.  Tři  rychlé výstřely,  které  předcházely,  to  bylo  něco  úplně  jiného.

Napáchaly  na  věžním  stanovišti  hotovou  spoušť,  prorazily a roztříštily zábradlí a skosily pět jeho mužů.
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„Šetřete  šípy,“  zavelel.  Úhledná  malá  loď  znovu  nadmula plachtu, prudce zatočila a zamířila zpátky na moře.

Velitel obhlížel sloupkové zábradlí, zaznamenal zubaté díry a široké trhliny v rozštípaném měkkém dřevě. Zábradlí vůbec nebylo stavěné na tak drtivé údery. Až se loď znovu otočí, a on věděl,  že  to  udělá,  přesune  své  muže  do  strážnice  a  většině poručí,  aby si lehli na podlahu. Několik mužů ponechá venku na…

Zarazil se a nasál nosem vzduch. Ucítil kouř, jako když hoří dřevo.

S  rostoucím  znepokojením  se  naklonil  přes  rozdrcené zábradlí a upřeně se zadíval na nosnou kostru věže. Třicet stop pod  plošinou  začínaly  dřevo  olizovat  plameny.  Pod  vlivem horka se ze dřeva uvolňovala pryskyřice, rozhořívala se a živila plameny, takže plály ještě hrozivěji.

Velitel  viděl,  jaký  osud  potkal  druhou  strážní  věž. Všichni to viděli. Suché borové dřevo se prudce rozhořelo a neexistoval způsob,  jak  ho  uhasit.  Podpěry  pod  ním  teď  zachvátil  oheň a jemu bylo jasné, že je pouze otázkou času, kdy se strážnice i plošina zřítí k zemi. Otočil se k mužstvu a varovně zvolal.

„Věž hoří!“

Zoufale  se  rozhlížel  a  všiml  si  pohybu  na  opačné  straně přístavní  hráze.  Na  druhém  konci  trámové  uzávěry  se shromažďovala  velká  jednotka  Skandijců. Jeden z nich právě sestoupil k  mohutné  kládě,  začal  po  ní  přecházet  na  druhou stranu, a jak získával jistotu, pohyboval se stále rychleji.

Další ho následoval. Potom další.

„Utíkejte  pryč!“  rozkřičel  se  velitel.  „Honem  dolů,  než  to celé spadne.“

A  jakmile  zavelel  k  ústupu,  dal  se  jako  první  na  úprk k žebříku.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

 

Jakmile byli mimo dostřel, vydal Hal příkaz zastavit loď. Ulf s Wulfem povolili plachetní lana a Stig nasměroval  Volavku proti větru.

Hal vyskočil ze sedátka u Drtiče. Kolem ležícího Ingvara se vytvořil ustaraný hlouček.

„Edvine!“ volal Hal. „Přines vak s léky.“

„Už je tady,“ odvětil tiše Edvinův hlas přímo jemu za zády.

Během výcviku bratrstev byl z každého družstva vybrán jeden člen,  aby  se  proškolil  jako  ošetřovatel  raněných,  učil  se o různých bylinách a lektvarech, které ulevují od bolesti, bojují proti  zanícení  ran  a  usnadňují  jejich  hojení.  Za  Volavky  se tohoto úkolu zhostil Edvin.

„Udělejte  mi  trochu  místa,“  nařizoval  Edvin  a  tlačil  se dopředu, aby poklekl vedle Ingvara. Kroužek stojící kolem se posunul o pár kroků vzad.

Šíp zasáhl Ingvara do svalu nad levým bokem a prošel skrz, takže  vzadu  trčel  ostnatý  hrot.  Místo,  kde z rány vyšel, silně krvácelo  a  paluba  byla  potřísněná  Ingvarovou  krví.  Stefan  si s tím nevěděl rady. Položil Ingvara na pravý bok a silák ležel, s očima pevně zavřenýma, a snažil se nesténat bolestí.

Edvin zhodnotil situaci.
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„Vytáhnout  to  nemůžu,“  řekl.  „Budu  to  muset  ulomit a prostrčit zpátky.“

Hal  přisvědčil.  Kdyby  se  Edvin  pokoušel  šíp  vytáhnout, zubatý hrot by uvízl a Ingvarovi by ošklivě  potrhal  svaly.

Raději ať přetrpí krátkou chvíli bolesti a šíp je venku.

„Udělej to,“ vyzval.

Edvin sevřel dřík šípu pod opeřeným koncem, asi palec od Ingvarova těla. Držel ho pravou rukou, aby co nejvíc zabránil jeho  pohybu,  a pak ho levičkou rychle odlomil. Přestože tiskl šíp,  jak  nejpevněji  svedl,  nemohlo  se  to  obejít  bez drobného zapáčení  a  Ingvar  bolestně  vykřikl  a  pokusil  se  zvednout  do sedu.

„Drž  ho  dole,“  řekl  Edvin  Wulfovi.  Jenže  Wulf  chytil  za rameno Edvina.

„Vždyť mu ubližuješ! Přestaň! Máš mu pomáhat!“ vykřikl.

Edvin pohlédl na něho a potom nahoru na Hala. Mladý skirl postřehl v jeho očích náznak počínající paniky. Zaučovat se na předstíraných  zraněních  bylo  sice  hezké, ale ošetřovat druha, který  se  svíjel  bolestí,  znamenalo  něco  úplně  jiného.

A rozhodně nepomáhalo k lepšímu soustředění, když ho Wulf hlasitě napadal, že Ingvara ošetřuje špatně.

„Zmlkni,  Wulfe,“  utrhl  se  Thorn  stojící  za Halem. „Edvin dělá,  co  musí.  A  dělá  to  dobře.  Tím,  že  ječíš  a  vřeštíš,  mu jenom  bráníš,  aby  Ingvarovi  pomohl.  Teď  Ingvara  drž,  ať v klidu leží.“

Thornova  slova zřejmě vrátila Edvinovi jistotu a Hal viděl, jak  mu  slabé  světélko  úzkosti  zmizelo  z  očí.  Povzbudivě  na ošetřovatele kývl.

Wulf sklopil oči. „Omlouvám se,“ hlesl. „Pokračuj.“ Shýbl se a položil ruce Ingvarovi na ramena, aby zůstal klidně ležet.

Edvin  se  sklonil  těsně  k  Ingvarovi.  „Teď  to  zabolí,“

upozorňoval tlumeně. „Promiň. Ale udělám to, jak nejrychleji to půjde.“

Ingvar přikývl, a se zavřenýma očima zatínal zuby.

„Začni,“ souhlasil. „Jsem připravený.“
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Edvin  zhluboka  nabral  dech,  uchopil  zakrvácený  dřík  za hrotem  šípu  a  jedním  plynulým  a  pevným  pohybem  zatáhl.

Překvapilo ho, jak velký odpor musel překonávat, ale šíp projel ránou  a  vyšel  na  druhé  straně.  Ingvar  se roztřásl a vyrazil ze sebe dlouhý bolestný  výkřik.  Jakmile  se  ale  šíp  dostal  ven, ztichl.

„Díky,“  zašeptal  po  několika  vteřinách.  Krev  prýštila  ze vstupního  i  výstupního  otvoru ještě vydatněji. Nebyla tmavá, ale  jasně  červená  a  Edvin  doufal,  že  to  znamená,  že  šíp nepoškodil  žádný  vnitřní  orgán.  Když  přestal  šíp  bránit vytékání  krve,  bylo  jí  strašně  moc. Edvin vzal plátěný obvaz a ve  snaze  zastavit  krvácení  ho  přitiskl  na  ránu.  Obvaz  se rychle  zbarvil  do  červena.  Wulf  zbledl,  pustil  Ingvara  a  stáhl se. Edvin se nahnul a opět promluvil k Ingvarovi. „Teď musím ránu co možná nejlíp vyčistit, aby se v ní neudělal zánět. Je mi líto, ale zas tě to bude trochu bolet.“

Ingvarovi vystoupily ve tváři krůpěje potu. „Nemluv o tom,“

požádal. „Udělej to, jak nejrychleji můžeš.“

Edvin vyndal ze zdravotnického vaku tenkou kovovou tyčinku  a  ovinul  ji  kouskem  čistého  lněného  plátna.  To  pak hojně omočil v léčivé masti z jedné nádobky ve vaku.

„Tohle ránu vyčistí,“ řekl. „Musím to ale dostat dovnitř do samotné  rány.  Nemá  smysl  očistit  ji  jen  na  krajích.“  Potřel plátno na špičce tyčinky ještě pastou z jiného kelímku. „To je proti  bolesti. Znecitliví ránu, zatímco ji budu čistit.“ Omluvně pohlédl na Ingvara. „Ale bojím se, že ne úplně. Stejně to bude trochu bolet.“

„Hlavně už dělej!“ netrpělivě ho pobízel Ingvar.

Hal poklekl  vedle  mladého  siláka  a  stiskl  mu  ruku.  „Klid, Ingvare. Edvin dělá, co může.“

Ingvar  k  němu  zvedl  oči,  a  když  v  nich  Hal  spatřil znepokojení, pochopil, že utrpení při čekání na bolest je možná horší než bolest samotná.

„Jen mu řekni, ať už o tom nemluví,“ prosil Ingvar.

Hal pohlédl na Edvina. „Můžeš pokračovat.“
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Edvin  pokývl.  Chvilku  počkal,  několikrát  se  zhluboka nadechl,  pak  položil  prsty  levé  ruky  na  otvor po ráně, odtáhl okraje a vsouval tyčinku dovnitř.

Hal  cítil, jak se mu dělá nevolno, a chvatně odvrátil hlavu.

Putoval pohledem po kroužku bledých ustaraných tváří.

„Vraťte se na svá místa! Postávat tady a okounět k ničemu nevede,“  nařídil  jim.  Chlapci  se  maličko  zahanbeně  šourali pryč  a  nikdo  se  mu  nepodíval  do  očí.  Hal  pohlédl  znovu  na Ingvara a poznal, že trpí. Pohyboval rty. Mladý skirl se sklonil, aby uslyšel, co se snaží říct.

„Promiň,  Hale,“  šeptal  Ingvar  a  přemáhal  palčivou  bolest, která  mu  projížděla  tělem.  Halovi  se  zamžily  oči  a  uchopil přítele za ruku.

„To já bych se měl omluvit,“ řekl. „Čekal jsem s výstřelem moc dlouho.“

Ingvar  zavrtěl  hlavou  a  i  při  tom  drobném  pohybu  se  mu tvář zkřivila bolestí.

„Potřeboval  jsi mít jistotu,“ namítl. Potom zavřel oči, jako by  pro  něj  námaha  spojená  s  mluvením  byla  příliš,  a  ztratil vědomí − buď omdlel, nebo usnul. Dýchal krátce a přerývaně, házel hlavou ze strany na stranu a nesouvisle mumlal. Hal jemně položil jeho ruku a podíval se na Edvina.

„Bude v pořádku?“ staral se.

Edvin  váhal  a  rychlým  pohledem  zjišťoval,  zda  je  Ingvar opět  při  vědomí.  Pár  minut  neřekl  ani  slovo.  Zatímco  Hal hovořil  s  Ingvarem,  Edvin  přikryl  ránu  na  vstupu  i  výstupu čistým  plátnem  a  omotal  Ingvarovi  kolem  těla  obvaz,  aby  se ochranné  polštářky  udržely  ve  správné  poloze. Když skončil, vstal a odvedl Hala stranou, kde ho Ingvar neuslyší.

„Já  prostě nevím, Hale. Vyčistil jsem ránu, jak nejlíp jsem svedl,  a  obvázal  jsem  ji.  Tím  se  poměrně  dobře  zastavilo krvácení. Ztratil ale hroznou spoustu krve a to ho muselo oslabit.“

„Můžeme mu pomoct ještě nějak jinak?“
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Edvin se při odpovědi tvářil rozpačitě. „Dělám všechno, co můžu.  Ale  nevím,  jestli  je  to  dost.  Učil  jsem  se  to  jen  pár týdnů, vždyť víš.“

Poslední  slova  dodal  téměř  jako  na  svou  obranu.  Hal  se zlehka dotkl jeho paže. Pochopil, jakou tíhu odpovědnosti musí Edvin prožívat.

„Já vím,“ uznal. „Vedeš si dobře.“

Přál si, aby jeho hlas zněl přesvědčivěji. Uvědomil si, že je vedle  nich  ještě  někdo  další.  Protože  loď  stála  na  místě, přivázal  Stig  kormidlo  a  přišel  za  nimi.  Sjel  pohledem k ležícímu Ingvarovi a zaznamenal, jak je nepřirozeně bledý.

„Bude v pořádku?“

Hal  neurčitě  potřásl  hlavou.  „Usnul.  Šíp  pronikl  skrz a Edvin ho vytáhl ven. Ránu vyčistil a obvázal. Teď můžeme Ingvara jenom nechat odpočívat.“ Pokrčil rameny. „Zeptej se znovu za dvanáct hodin.“

Stig  pokýval  hlavou.  „Za dvanáct hodin tady možná nikdo z nás nebude.“

„To je pravda.“

„Takže, co uděláme teď?“ zeptal se Stig.

Hal odvrátil pohled stranou. Po pravdě řečeno neměl vůbec tušení. Museli ještě zaútočit na pobřežní bránu a zapálit měch s olejem.  Jenže  neměl  představu,  jak  to  bez  Ingvara provést.

Nikdo  z  ostatních  členů  posádky  neměl dost síly, aby nabíjel obří  kuši.  Thornovi  by  se  to  snad  podařilo,  jenomže  to  byla práce pro obě ruce a náhradní ruka mohla selhat. Upevňovací řemínky na dřevěném háku by nevydržely námahu při ovládání natahovacích pák.

„Hale?“ ozval se Stig.

Hal  se  k  němu  podrážděně  otočil.  „Já  nevím!“  odsekl.

„Nech mě chvilku přemýšlet!“

Přešel k lodnímu hrazení. Stig se pohnul, že půjde za ním, ale pak si to rozmyslel. Hal se opřel o okrajník a střídavě svíral a rozevíral prsty. Nepřítomně hleděl na moře kolem, ale viděl jen Ingvarovu bezvládnou postavu ležící na palubě.

Uvědomil si, že někdo přišel a postavil se vedle něj.
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„Posádka  čeká  na  tvoje  rozkazy,“  tiše  pronesl Thorn. Hal dál zíral na moře.

„Moje rozkazy?“ opáčil hořce. „Moje rozkazy málem zabily Ingvara!“

„Když  tady  ale  budeš  stát  a  litovat  se,  tak  mu  stejně nepomůžeš.“  Thornův  hlas  zněl  klidně  a  věcně. Hal se otočil čelem k němu.

„Jak  můžeš  mluvit  tak  bezcitně?“  nechápal.  „Je  přece  řeč o Ingvarovi − o tom velkém a věrném klukovi, který by udělal všechno, co bych od něj žádal.“

Thorn mu neústupně hleděl od očí. „Hale, tohle je válka. Ty sis vážně myslel, že projdeš bitvou, aniž by v ní někoho zranili, nebo dokonce zabili?“

Hal  se  chystal  odpovědět,  pak  odvrátil  hlavu  a  tiše  řekl: „O tom jsem nepřemýšlel.“

„Tohle  není  výcvik  bratrstev,  kde  můžeš  utržit nejvýš pár modřin  a  škrábanců.  Tohle  je  skutečné.  Lidé  jsou  zranění.

Umírají. A když jsi jejich vůdce, tak se to někdy stane proto, že dělají, co ty jim nařídíš. S tím musíš počítat.“

Hal vehementně vrtěl hlavou. „Já s tím nechci počítat.“

„Prostě musíš.“ Thornův hlas zněl tiše, ale neústupně. „Jestli to  teď  vzdáš,  tak  Ingvara  zranili,  a  možná  zabili,  úplně zbytečně.“  Na  několik  vteřin  se  odmlčel,  aby  Hal  jeho  slova správně pochopil. Poté pokračoval.

„Hale,  ty  máš  dobrou  hlavu.  Umíš  plánovat.  A  v  bitvě  se občas stane, že plán nevyjde. Takže musíš zauvažovat a plán změnit. Potřebujeme zaútočit na bránu a ty musíš vymyslet jiný plán, jak to provést. Tak se do toho dej.“

Hal  se  otočil  a  znovu na něho pohlédl. Spatřil v Thornově tváři  odhodlání.  A  povzbuzení.  Neviděl  ani  stín  nějakého odsouzení. Zhluboka se nadechl.

„Dobrá. Dej mi chvilku.“

Thorn  kývl,  byl  spokojen.  Hal  znovu  sevřel  okrajník a v duchu probíral zdroje, které mohl použít. Pokud byl Ingvar zraněný,  nedokázal  nikdo  nabít  Drtič.  Stig  a  Thorn byli další 
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dva  nejsilnější  členové  posádky,  ale  Stiga  potřeboval u kormidla a Thornova náhradní ruka vzbuzovala pochybnosti.

Ulf  s  Wulfem,  rozhodl  se,  a  jakmile ho to napadlo, pocítil novou vzpruhu. Otočil se a zjistil, že všichni členové posádky na něj hledí a očekávají rozkazy.

„Pojďte  sem,“  vyzval  je  a  pokynul,  ať  se  postaví  do půlkruhu.  „Změna  plánu.  Ulfe  a  Wulfe,  vy  budete  muset nabíjet Drtič, rozumíte?“

Dvojčata přikývla a Hal ukázal na obří zbraň.

„Zjistíme,  jestli  to  půjde,“  řekl.  Všichni  přešli  dopředu a dvojčata zaujala místa po stranách samostřílu.

Hal napůl očekával, že se pohádají, kdo z nich bude na které straně.  K  jeho  údivu  se  tak  nestalo.  Každý  se  chopil  jedné napínací  páky  obouručního  zařízení.  Podívali  se  jeden  na druhého,  a  aniž  si  řekli  jediné  slovo,  oba  zároveň  zatáhli  za páku a hekli námahou. Tětiva zaklapla přes pojistnou západku na své místo.

Ulf  blýskl  pohledem  po  bratrovi  a  vzápětí  po  Ingvarově tiché postavě. „Jak to mohl dokázat sám?“ žasl.

„Přesně  na  to  samé  jsem  myslel  i já,“ s pokrčením ramen připojil Wulf.

„Dobrá  práce,“ pochválil je Hal. „Až to budete dělat, chci, abyste si navlékli na ramena štíty. Zajistí vám určitou ochranu před  šípy  vystřelenými  z  pobřeží. Thorne, ty se budeš muset ujmout posouvací páky.“

Thorn kývl a Hal rychle pokračoval.

„Jespere.  Ty  zůstaneš  u  vytahování  a  spouštění  plachet.

Vezmi si na pomoc jednoho Limmaťana.“

„Ano, skirle,“ přijal rozkaz Jesper.

„Já  to  umím,  kapitáne,“  ozval  se  jeden  urostlý,  svalnatý Limmaťan a se zvednutou rukou vystoupil dopředu.

Hal na něj krátce kývl a vzápětí přesunul pohled na Stefana.

„Stefane, dokážeš seřizovat plachty?“

Stefan bez sebemenšího zaváhání odpověděl: „Ano, Hale.“

„I ty si vezmi na pomoc jednoho Limmaťana,“ pokračoval Hal. „Stigu, ty zůstáváš samozřejmě u kormidla.“
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„Jistě,“ souhlasil Stig.

„Edvine,  ulož  Ingvara  co  možná  nejpohodlněji.  Pak  si vezmeš na starost nabíjení zápalných střel.“

„Obložím ho několika sbalenými pokrývkami a štíty, aby ho chránily,“ navrhl Edvin a Hal vděčně přikývl.

„Výborný  nápad.“  Chvíli  uvažoval,  jestli  na  něco nezapomněl,  pak  zjistil,  že  hledí  na  Lydii.  „Lydie,  když  mi bude  Thorn  posunovat  Drtič,  bude  na  tobě,  abys  zaměstnala střelce s luky.“

„To nebude problém,“ prohlásila dívka.

Thorn se hlasitě zasmál. „To se ví, že nebude!“ poznamenal.

„Ta je s těma svýma přerostlýma šipkama učiněný postrach.“

Lydia  si ho změřila chladným pohledem. „Už jsem vám to jednou řekla, starý námořníku. Dělejte si svou práci a já se zas postarám o svůj díl.“

Thorn se znovu zařehtal a dívka zavrtěla hlavou a otočila se, aby spočítala šípy, které jí zbývaly v toulci.

Hal  obhlédl  loď.  Nenapadalo  ho  nic  dalšího,  co  by  řekl.

Opět spočinul zrakem na Ingvarovi a zadoufal, že uvidí, jak má silák  otevřené  oči.  Ingvar  byl však stále v bezvědomí, dýchal přerývaně  a  čas od času sebou škubl, když se bolest prodrala přes clonu utišujících prostředků, které dostal.

Hal  od  něho  zdráhavě  odtrhl  oči.  Prozatím  na  něj  budeš muset  zapomenout,  říkal  si  v  duchu.  Pak  odhodlaně  tleskl rukama.

„Dobrá! Tak se do toho dáme. Musíme zapálit bránu!“

Pospíchali  na  svá  nová  stanoviště.  Stefan  s  jedním Limmaťanem  vytáhli  plachtu,  tak  aby  se  ve  větru  pevně napnula.  Stig  zatáhl  za  kormidlo  a   Volavka  se znovu dala do pohybu. Prořezávala vodu a zdolávala jednu vlnu za druhou na cestě k pobřežní bráně.

Hal  se  naposledy  podíval  na  obě strážní věže. Domek pro hlídky  a  plošina  na  západní  věži  se  zřítily  v  záplavě  jisker a plamenů. Opěrná kostra věže byla ještě skoro nedotčená, ale nahoře už nezbývalo nic.
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Na  východní  věži  to  bylo  jiné.  Oheň  se  ujal  a  prohořel podpůrnou kostru v místě, kde ji zasáhla Halova střela. Horní plošina  se  nakláněla  k  té  straně,  kde  se  zbortil  roh  podpěry.

Vypadalo to, jako kdyby celou stavbu roztočil divoký vítr. Na zemi  pod  věží  spatřil  Hal  bojující  muže  a  další  běželi  podél přístavu směrem k městu.

Svengal  a  jeho  muži  se  dostali  přes  trámovou  uzávěru, pomyslel si Hal. Útok probíhal dobře.

Nadešel čas, aby jim pomohli.

*

Při krátké plavbě k pobřežní bráně stál Hal vedle Stiga. Pak se  odebral  na  příď,  aby  zaujal  své  místo  za  Drtičem.  Viděl muže na palisádě nad bránou. Slunce se občas třpytivě odrazilo od jejich zbraní a zbroje. Byla jich tam ale jen hrstka. Největší množství  pirátů  bylo  rozmístěno  na  strážních  věžích  a  ti teď ustupovali  po  nábřeží,  pronásledováni  Svengalem  a  jeho Skandijci.  Další obránce odčerpali Baratovi lidé, kteří proudili přes  palisádu  a  pronikali  dál  do  města.  Síly  obránců  se rozprostřely  mezi  několik  míst  útoku  a  zbývalo  jich  velice málo  na  obranu  pobřežní  brány  −  na  kterou  se  ostatně  v  té odpolední vřavě převážně zapomnělo.

Dva  z  pirátů  měli  luky  a začali střílet. Vyslané šípy syčivě dopadaly do vody a opět rachotily na předním vazu a štítech.

Nebyli  to  dobří  střelci,  ale  některý  mohl  mít  štěstí  a  Hal  si nesměl dovolit žádné další ztráty.

„Lydie?“ oslovil dívku. „Můžeš se o ně postarat?“

Kývla  a  s  přivřenýma  očima  zkoumala  situaci.  Střelci  se neobtěžovali  se  skrýváním.  Zatím  nezaznamenali  žádné odvetné  výstřely  z  lodi  a  byli  moc  sebejistí,  uvažovala.

Napadlo ji, že pravděpodobně neviděli útok  Volavky na strážní věže a vůbec netušili, v jakém jsou nebezpečí.

Vybrala  jeden  šíp  a  ověřila  si,  kolik  jich  ještě  zbývá.

Vyrobila si pro dnešní boj další navíc a teď jich měla šestnáct.

Vložila šíp do atlatlu, vystoupila zpoza stěžně, zamířila a vrhla 
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ho. Jakmile šíp vylétl, hladce vytáhla z toulce další, umístila do vrhače a prudce vyslala za prvním.

Výhoda atlatlu spočívala v tom, že bylo těžké postřehnout, co  střelec  dělá.  Práce  s  lukem  byla čitelnější, protože luk byl zřetelně  vidět.  Tenké  střely  atlatlu  a  poměrně  malá  vrhací rukojeť se na dálku nedaly snadno rozeznat. První, co se o něm Magyarani  dozvěděli,  bylo  to,  že  jeden  z  jejich  střelců  se pozpátku  zřítil  z  dřevěné  hradby,  probodený  dlouhým  šípem s hrotem ostrým jako břitva, který přilétl z čistého nebe. O pár vteřin později potkal druhého piráta s lukem stejný osud. Muži kolem  nich  se  o  překot  ukrývali  pod  hradbu,  aby  nebyli  na očích.

Hal  zkoumal  pohledem  bránu  a  zjistil,  že  naplněný  měch s olejem  stále  visí  na  svém  místě.  Představa,  že  ho  třeba objevili a strhli, ho sužovala celý den.

„Edvine,  připrav  zápalný  náboj,“  přikázal.  Když  bylo o Ingvara postaráno, Edvin se vrátil na své stanoviště u Drtiče.

Zapracoval s nádobkou troudu a zhruba za minutu Hal ucítil čpavý dým z hořícího zápalného hrotu.

Drtič  už  byl  natažený.  Edvin  znovu  namočil  přední  část samostřílu  a  pak  umístil  doutnající  střelu  do  nabíjecí drážky.

Plameny  zasyčely  na  mokrém  dřevě  a  do  vzduchu  vystoupil obláček páry.

Hal podmračeně sledoval mířidla. Přestože  Volavka stála na místě,  jemně  stoupala  a  klesala  na  vzdouvajícím  se  moři.

Poprvé si uvědomil, jak malý terč měch s olejem představuje.

Byl  to  obyčejný  měchýř  z vepře, naplněný olejem, podstatně menší  než  tři  a  půl  stopy  velké  cvičné  terče.  Svraštil  čelo a uvažoval, jestli ho dokáže zasáhnout.

„Dá  se  to  zjistit  jediným  způsobem,“  zabručel.  Nahnul  se dopředu,  soustředěný  na  míření.  Thorn  stál  připravený u posouvací páky.

„Doleva… Doleva… ještě kousek doleva… stát…“

Čekal,  až  se  příď  na  vlnách  zvedne  a  zároveň s ní zvedal mušku. Těsně předtím, než dosáhla vrcholu stoupání a ustálila se na měchu s olejem, zatáhl za šňůru spouště.
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PRÁSK!

Napřímil  záda  a  sledoval  důvěrně  známý  proužek  šedého kouře. Výstřel vypadal dobře, cíl však minul asi o dvacet palců.

Hal  se  zamračil.  Zbývaly  mu  jen  dvě  zápalné  střely.

Nervózně  zabubnoval  prsty  o  vozík  samostřílu  a  usilovně přemýšlel.  Budou  se  muset  víc  přiblížit.  Jenže  Magyarani mohli  každou  minutu  sehnat víc střelců na obsazení palisády.

Lydia se jemně dotkla jeho paže a on k ní zvedl oči.

„Tak,“  spustila,  „když  jsme  teď  viděli, že s tou přerostlou kuší  dokážeš  opravdu  trefit  terč  velký  jako  vrata  od stodoly, mohla bych něco navrhnout?“

„Jen do toho,“ vyzval ji. Dívka vytáhla z toulce další střelu a vložila její konec do háku na atlatlu.

„Nechceš, abych ti ten měch rozpárala? Olej se vyvalí ven a nebudeš muset udělat víc, než trefit se někam pod něj. To bys měl  dokázat  i  ty.“  Při  posledních  slovech  se  ani  náznakem neusmála.

Hal o návrhu přemýšlel. Celou dobu žil v domnění, že bude muset  zasáhnout  měchýř  hořícím  nábojem.  Lydia  však  měla pravdu.  Kdyby  ho  protrhla a olej se vylil na bránu, mohla by střela zapálit bránu kdekoli. Ukázal na bránu v dálce.

„Směle  do  toho.  Jen  ještě  počkej,  až  ti  řeknu,“  požádal.

Maličko se na něj usmála. Otočil se ke dvojčatům a Edvinovi.

„Nabijte další zápalný náboj,“ zavelel.

Ulf s Wulfem opět zápolili s natahovacími pákami a napnuli tětivu.  Edvin  vložil  do  rýhy  další  čadící střelu. Thorn u páky poté  posunul  Drtič  podle  Halových  pokynů  tak,  aby  mířil  na bránu,  na  místo  pod  olejovým  měchem.  Hal  se  zaklonil a pohlédl na štíhlou dívku stojící v pohotovosti se šípem v ruce.

„Teď,“  řekl  jí.  Lydia  pokývla  a  její  paže  zamířila  vzad a potom vpřed. Šíp se vydal na svou pouť. Na pozadí oblohy se Halovi  ztratil  z  očí,  a  tak  se  místo  toho  zadíval  na  měch zavěšený kousek pod vrškem brány.

Téměř okamžitě spatřil šíp, jak se snesl obloukem a probodl měch.  Z  měchu  vytryskl  proud  oleje a stékal po bráně. Viděl jeho temnou skvrnu na omšelém zašedlém dřevě.
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„K  čertu.  Doufala  jsem,  že  se  roztrhne  víc,“  zamumlala Lydia  a  hmátla  pro  další  střelu.  Zatímco  se  Hal  sklonil a upravoval míření, nachystala se k druhému vrhu.

PRÁSK!

Ohnivý  náboj  vylétl  obloukem,  zaduněl  v  bráně  pod měchem  s  olejem,  ale  těsně  vedle  proudu  hořlavé  tekutiny, která stékala po dřevě. Lydia vrhla druhý šíp a tentokrát hekla při zvýšeném úsilí. Halovi opět zmizela letící střela z očí, a tak obrátil pozornost k bráně. Postřehl krátký pohyb, když se střela zanořila do měchu. Ten, nyní proděravělý na dvou místech, se mezi  oběma  body  úplně  roztrhl,  veškerý  olej  se  v  záplavě vyhrnul ven a dosáhl až k hořící střele, zakousnuté do dřeva.

Nastala kratičká prodleva a potom bránu zachvátil souvislý pás plamenů.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

 

Barat vedl své muže rovnoměrným klusem po křivolakých a spletitých zadních uličkách směrem ke středu města. Půl tuctu  uprchlíků, jimž se podařilo v posledních několika dnech dostat do bažin, hlásilo, že Zavak a jeho banda obsadili účetní dům,  rozlehlou jednoposchoďovou  budovu  zaujímající téměř celou jednu stranu hlavního náměstí.

Barat a jeho jednotka se nacházeli ve staré části města, kde se  uličky  náhodně  klikatily,  bez  jakéhokoli  náznaku  logiky  či řádu. Zatím narazili dvakrát na překážku, a to v místech, kde Magyarani  narychlo  zatarasili  úzkou  uličku  a  pokusili  se zatlačit útočníky zpět.

Jenže  útočící  Limmaťané  měli  oproti  vetřelcům  velkou výhodu.  V  tomto  městě  se  narodili  a  vyrostli  a  spletité postranní uličky a průchody znali jako své boty. Pokaždé když dorazili  k  zátarasu,  oddělily  se  skupinky  doprava  a  doleva a postupovaly  klikatými  uličkami  a  cestičkami  mnohdy  tak úzkými,  že  se  muži  otírali  rameny  o  stěny  domů  po  obou stranách.  Pak  se  vynořili  za zátarasem a vpadli překvapeným Magyaranům do zad, zatímco Barat se zbývající částí oddílu na ně útočili zpředu.
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Při  každém  takovém  střetu  se  počet  pirátů  snížil  a  byli rozprášeni.  Někteří  se  úspěšně  stáhli  k  dalšímu  obrannému postavení,  ale  jiní  se  obrátili  čelem  vzad,  opouštěli  bojiště a hledali si úkryt ve sklepích a na půdách domů.

*

Zavak  v  účetním  domě  zvedl  hlavu,  protože  dorazil  další posel, tentokrát od východní brány.

„Potřebujeme  víc  mužů!“  vyhrkl  posel.  „Ta  loď  proplula okolo k pláži a její posádka zapálila pobřežní bránu.“

Zavak ucedil kletbu. Ta  cizí  loď,  která  vypadala  tak neškodně  a  neměla  na  palubě  ani  tucet  mužů,  proměnila pomocí  jakési pekelné zbraně, připevněné na přídi, dvě věžní pevnosti v dýmající trosky.

Nasupeně pohlédl na posla. „Kdo je velitelem na palisádě?“

„Petrak,“  odpověděl  muž.  „Vzkazuje,  že  potřebujeme  víc mužů.  Hlavně  lukostřelce  −  tolik, kolik jen můžete postrádat.

Je přesvědčený, že na nás brzy zaútočí.“

Zavak  horečně  přemýšlel.  Hlášení  přicházela  do  účetního domu už hodinu, a když vyslechl tohle poslední, pochopil, jak závažně podcenil ohrožení svého postavení.

Poté  co  se  strážní  věže  změnily  na  doutnající  trosky,  se z bažin  vynořil  houf  Skandijců,  přešel  přes  přístavní  uzávěru a tvrdě  se  na ně tlačil směrem od přístavu. Oddíl Limmaťanů zdolal  bez  odporu  ztečí  východní  palisádu,  protože  Zavak poslal  muže,  aby  opožděně  čelili  Skandijcům.  Teď  se  ocitl v sevření dvou jednotek a zdálo se, že do bitvy se hodlá zapojit třetí.

Většina  těch,  kdo  padli  v  boji  na  věžích,  pocházela z posádky  Rejnoka. Zahynulo tam ale i šest jeho vlastních lidí.

Tucet poslal zpátky na  Havrana, aby měl jistotu, že loď bude v bezpečí.  Ti,  kdo zbyli, se shromáždili zde v účetním domě, a posádka  Zmije a  Rejnoka sváděla v přední části přístavu a ve městě samotném řadu potyček s cílem zdržet nepřítele.
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Nakonec  Zavak  zřejmě  dospěl  k  rozhodnutí.  Několikrát pokýval  hlavou  a  s pohledem upřeným na mapu města projel ukazovákem cestu k pobřežní bráně.

„Tak dobrá,“ promluvil pevně. „Vrať se k Petrakovi. Řekni mu, že posílám dvacet mužů − a tolik lukostřelců, kolik dokážu sehnat. Hlavně mu řekni, ať se udrží, než k němu dorazí.“

Posel s díky kývl, zamířil ke dveřím, a jakmile se octl venku na náměstí, dal se do běhu.

Andras přistoupil blíž, s podmračeným výrazem ve tváři.

„Zbláznil  ses?“  nechápal.  „Dvacet  mužů?  To  je  skoro polovina z toho, co nám zbylo!“

Zavak se obezřetně rozhlédl a ověřil si, že posel odešel. Pak zavrtěl  hlavou. „Nikoho nepošlu,“ sdělil svému zástupci. „Ale kdyby to Petrak věděl, složil by se jako prázdný kabát. Svolej muže. Ale udělej to potichu. Vracíme se na  Havrana a mizíme odsud.“

Po  pravdě  řečeno  neměl  žádný  důvod  se  ve  městě  déle zdržovat.  Nedobyli  Limmat  proto,  aby  ho  natrvalo  obsadili.

Hodlali  zůstat  jen  tak  dlouho,  dokud  nevysají  co  největší bohatství  ze  smaragdového  dolu.  Nadešel  čas  pobrat  většinu toho, co už měli, a vytratit se.

A pokud to znamenalo nechat spojence z  Rejnoka a  Zmije, aby jim kryli záda, zatímco oni budou prchat, tak budiž.

Andras  vyšel  z  místnosti,  kterou  Zavak  používal  jako kancelář. Odebral se do jednoho z velkých sálů účetního domu, kde  mužstvo  z   Havrana  očekávalo  rozkazy.  Nebyl  tam v podstatě žádný nábytek, protože sál se obvykle využíval pro výroční  shromáždění,  slavnosti  a  veřejná slyšení. Na druhém konci  síně  stála  skupina  deseti  mužů  z   Rejnoka,  mezi  nimi první důstojník Rikard. Ujal se teď velení na  Rejnoku, protože jeho kapitán se nacházel na východní strážní věži v době jejího požáru a zřícení.

Když  počal  Andras svolávat své muže, Rikard zvedl hlavu a volným krokem přešel přes sál.

„Co  se  děje?“  zeptal  se.  Andras  ukázal  palcem  směrem k bráně na pobřeží.
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„Zpráva od Petraka. Chystá se útok u východní brány a on požádal  o  posily.  Hodláme  to  vyřídit.  Máte  zájem  se  k  nám přidat?“

Vůbec  nepochyboval,  že  Rikard  nabídku  odmítne.  Obě pirátské  posádky  sice  spolupracovaly,  uvažoval  Andras,  ale vztahy mezi nimi nebyly nikterak vřelé.

„Možná bude lepší, když dohlédneme na to, co se bude dít tady,“  vyhýbavě  odpověděl  Rikard.  „Čistě  pro  případ,  že  by nás bylo zapotřebí.“

Andras předstíral, že o návrhu přemýšlí, a pak kývl. „Asi to bude nejlepší,“ vyjádřil se nakonec. „Uvidíme se potom.“

Rikard  přitakal.  Jakmile  Andras  s  posádkou   Havrana odejdou,  pomyslel  si,  zamíří  se  svými  lidmi  k   Rejnoku, zakotvenému  u  hráze  v  přístavu.  Ať  si  bojování  vezme  na starost posádka  Havrana.  Mohli  by  nepřítele  zaměstnat a  Rejnok  mezitím  vyklouzne.  Litoval  pouze  toho,  že  jeho nezvěstný kapitán mu nestačil říct, kde ukrývá podíl smaragdů určený pro  Rejnoka. Ale i tak získali spoustu jiné kořisti, když obsazovali město. Postačí, když zachrání aspoň tu − a vlastní kůži.

Druhá  posádka  se  řadila  za  Andrase  a Rikard jim pokynul rukou na rozloučenou.

Zavak  odešel  zadním  východem  a  čekal  na  své  muže v postranní  uličce,  která  vedla  k  přístavu.  Na  rameni  měl navlečený těžký vak. Andras na něj ukázal.

„Je to, co si myslím, že to je?“ zeptal se.

Zavak se drsně zasmál. „Smaragdy,“ potvrdil. „Vezmeme je pro ostatní do úschovy.“

Andras přikývl. „Jistě. Dobrý nápad. Byla by škoda, kdyby je Limmaťani dostali zpátky.“

Oba věděli, že posádka  Zmije ani  Rejnoka nemá naději, že uvidí  nějaký  podíl  z  drahokamů.  Jen  ať  drží  Skandijce a Limmaťany na uzdě, než Zavak a jeho posádka uniknou na Havranu z města. Zavak pár vteřin zkoumal tváře svých mužů a  poté  vybral  jednoho,  který  s  ním  prožil  už  několik  období nájezdů. V minulosti mnohokrát osvědčil svou spolehlivost.
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„Zoltane,“  oslovil  ho,  „protáhni  se  uličkami  na  nábřeží k molu a přeřízni lano přístavní uzávěry. A zapal  Zmiji,“ dodal, jako by ho to právě napadlo. Nemělo smysl nechat loď padnout do  rukou  nepřátelům.  „Když  se  dáš napřed na jih, vyhneš se Skandijcům. Pak to vezmi přímo na západ. Vyzvedneme tě, až budeme vyplouvat. Zůstaň na hrázi a čekej na nás.“

Pirát kývl. „Jasně, Zavaku, jasně,“ přijal rozkaz. Škubnutím si narovnal meč v opasku, otočil se a vyběhl směrem na jih, do bludiště ulic a příčných uliček vybíhajících z náměstí.

„Vy ostatní, za mnou,“ přikázal Zavak.

Od  náměstí  vedlo  do  přístavu  několik  poměrně  širokých hlavních ulic, ale pirát se rozhodl, že se jim vyhne. V některé se každou chvíli mohla objevit horda řvoucích Skandijců. Vedl své  muže  raději  zadními  uličkami  a  jeho  vrozený  smysl  pro orientaci je udržoval ve směru k přístavu bez ohledu na to, jak se cesta klikatila a zatáčela.

Konečně  se  vynořili  na  nábřeží,  pár  kroků  od  místa,  kde kotvil   Rejnok.  Zavak  se  obezřetně  rozhlížel.  V  dohledu  se vyskytovalo několik Skandijců, ale nejbližší byl padesát kroků od nich. Ostatní seveřané, když viděli, že nábřeží je od nepřátel jako vymetené − protože buď padli, nebo utekli −, se pustili do spleti ulic a mířili ke středu města.

Na  palubě   Rejnoka  zůstali  hlídat  tři  muži.  Zavak  na  ně ukázal a tiše promluvil k Andrasovi.

„Zabijte je. Potom loď zapalte.“

*

Plameny na bráně prudce hořely a konečně pohasly. Nahoře ve vzduchu visel sloup mastného kouře.

Obránci  se  shlukli  nad  zčernalou  bránou,  shlíželi  dolů a s obavami odhadovali rozsah škody.  Volavka se stále houpala na vlnách asi tři sta padesát stop od pláže. Hal svolal válečnou poradu a posádka přešla dopředu a krčila se kolem něho.

„Ulfe, Wulfe,“ promluvil Hal tiše. „Máte beranidlo?“
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Ingvar včera našel na břehu vyplavenou kládu, přidělal k ní držadla  z  provazů,  a  tak  ji  upravil  na  beranidlo, s nímž bude moct  narážet  do  prohořelého  dřeva  brány.  Teď  se  beranidla místo něho ujmou dvojčata.

„Je připravené, Hale,“ oznámil Ulf.

Hal na oba pohlédl.  „Na  bráně  bude  určitě nějaká závora.

Nejspíš  neshořela  úplně,  oheň ji ale pravděpodobně nahlodal.

Pád dobrých úderů beranidlem by mělo práci dokončit.“

Ulf  s Wulfem si vyměnili pohledy a oba současně přikývli.

Hal vrátil pozornost k bráně.

Na palisádě  zatím nebylo ani stopy po lukostřelcích. Jenže to  se  mohlo  každým  okamžikem  změnit.  Hal  se  otočil a zachytil Lydiin pohled.

„Drž se vzadu a kryj nás, až vyrazíme po břehu k bráně. Až tam  budeme,  pravděpodobně  na  sebe  stáhneme  jejich pozornost, takže se k nám můžeš přidat.“

Dívka  kývla,  neklidně  si  olízla  ret  a  pak  zvedla  hlavu a spatřila,  jak  se  na  ni  Thorn  zubí.  Zaškaredila  se.  Nechtěla, aby si myslel, že má strach.

Hal znovu hovořil ke dvojčatům.

„Jakmile  prorazíte  bránu,  uhněte  stranou.  Thorn  tudy povede útok. Stig a já budeme s ním. Vy dva půjdete za námi.

Lydie,  až  pronikneme  dovnitř,  najdi  si  výhodné  stanoviště a sestřel každého nepřítele, který by dělal potíže.“

Lydia  předstírala,  že  zkoumá  ostrý  železný  hrot  jednoho šípu.  Trochu  se  jí  dotklo,  že  Hal  se ji snaží držet stranou od bitvy.  Jeho  záměr  však  dával  smysl.  Nenamlouvala  si,  že  je schopná utkat se s někým z pirátů tváří v tvář. Byli silnější než ona a zkušenější v boji zblízka. Halův plán umožní co nejlépe využít  její  hlavní  dovednost  −  obdivuhodnou  přesnost s atlatlem a šípy.

„A co Ingvar?“ zajímal se Ulf. „To ho tu jen tak necháme?“

„Já u něj zůstanu,“ ihned se přihlásil Edvin. Hal však zavrtěl hlavou. Thorn mu často vštěpoval zásadu, že okamžité ošetření ran utrpěných v boji dává zraněnému větší naději na přežití.
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„Chci,  abys  šel  s  námi,  pro  případ,  že  bude  někdo  raněn.

Stefane, ty zůstaneš tady a dohlédneš na Ingvara.“

Bylo  to  vhodné  řešení.  Stefan  byl  vedle  Edvina  nejméně zdatný  v  zacházení  se  zbraněmi.  V  nastávajícím  boji  mohli nejméně postrádat právě jeho. Když si Hal uvědomil, že bude mít  o  dva  muže  míň,  v  duchu  děkoval  za  to,  že  jsou  tu bojovníci z Limmatu. Pomohou vyvážit přesilu, která proti nim stojí.

„Cestou  ke břehu budu pokračovat ve střelbě. Alespoň tak zůstanou  zalezlí.“  Podíval  se  na  Ulfa,  Wulfa  a  Edvina.

„Nabíjejte  dál,  jak  nejrychleji  dokážete. Thorne,“ pokračoval a statný jednoruký námořník zvedl hlavu. Zabýval se výměnou náhradní  ruky  −  uchopovací  hák  nahrazoval  mohutnou okovanou  válečnou  palicí.  „Až  budeme  na  pláži,  převezmeš velení. Bojový velitel jsi ty.“

Obhlédl  kroužek obličejů − z některých vyzařovaly obavy, z jiných nedočkavost před bojem.

„Slyšíte  to  všichni?  Jakmile  opustíme  loď,  velí  Thorn.

Poslouchejte jeho. Plňte jeho rozkazy. Rozumíte?“

Odpovědělo mu mumlavé přitakávání.

Thorn  pevně  přitáhl  upevňovací  řemen  kolem  předloktí a obhlédl svou jednotku.

„Jen  co  dvojčata  proboří  bránu,  nebo  to,  co  z  ní  zbylo, rychle  vyrazíme vpřed. Já budu v čele, Hal po mé levici, Stig po  pravici.  Vytvoříme  klín.  Vy  ostatní  se  postavte  za nás a roztáhněte  klín  do  šíře,  až  se  poženeme  na  nepřítele.

Pamatujte, jak jsem vás učil, že to nemáte přepálit. Dá se čekat, že terén bude zrádný, takže musíte udržet rovnováhu.“

Odmlčel  se  a  vyčkával.  Po  krátké  chvilce  shromážděná posádka  zabručela  na  souhlas.  Všichni  ho  upřeně  sledovali a uvažovali, zda na něco životně důležitého nezapomněli, a jak se asi osvědčí ve své první bitvě.

Thorn jejich nejistotu vycítil a usmál se na ně.

„Zvládnete  to  dobře,“  ujišťoval. „Hlavně nezapomeňte, co jsem  vás  učil.  Já  už  tohle  dělal  tisíckrát.  Nic  na  tom  není.

Zachovejte rozvahu a poslouchejte moje rozkazy.“
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Rozhlédl  se,  spatřil,  že  se  jim  do  tváří  navrací  patřičná sebedůvěra, a povzbudivě se usmál.

„Skirle, jsme připraveni,“ oznámil Halovi.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

 

„Už se blíží!“

Petrak,  magyaranský  velitel  u  pobřežní  brány, varovně  vykřikl.  Ne  že  by  bylo  skutečně  zapotřebí  to  dělat.

Všechny oči na palisádě se upíraly na malou loď, zdržující se kus  od  břehu.  Na  několik minut zastavila a pohupovala se na vlnách,  pravděpodobně  proto,  že  posádka  se  radila.  Teď pirátský  velitel spatřil, že vytáhli plachtu, loď nabrala rychlost a stočila se směrem k nim.

Kde  jsou  ti  lukostřelci,  které  slíbil  Zavak,  pomyslel  si zatrpkle.  V  duchu  ale  už  znal  odpověď.  Žádní  lukostřelci nepřijdou. Zavak ho podvedl a opustil.

Muž, kterého poslal dolů, aby prozkoumal poškození brány, přispěchal zpátky nahoru na lávku.

„Nevypadá to dobře,“ odpověděl na Petrakovu nevyřčenou otázku. „Brána je hodně ohořelá. Dřevo bylo vyschlé a místy dokonce  zteřelé.  A  co  je  nejhorší,  zajišťovací  závora  je uprostřed dost spálená.“

Závora  měla  podobu  bytelného  břevna,  které  spočívalo v držácích po stranách a udržovalo bránu pevně zavřenou. Olej a  plameny  pronikly  štěrbinou  mezi  oběma křídly a napáchaly vážné škody. Petrakova tvář se ustaraně zamračila.
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„Možná  bychom  měli  slézt  dolů  k  bráně  a  připravit  se  na jejich  útok,“  navrhl  jeden  z  jeho  mužů.  Petrak  ale  zavrtěl hlavou.

„Zatím  bude  lepší,  když  zůstaneme  tady.  Pokusíme  se  je držet zpátky − budeme po nich házet všechno, co tady máme.

Kopí, kamení, sekery. Až se dostanou blíž, slezeme dolů k…“

Chystal se říct „bráně“, ale náhle byl drsně přerušen.

Cosi velkého a těžkého prudce udeřilo do svislých borových kůlů,  z  nichž  byla  postavena  palisáda.  Kolem  lítaly  dřevěné štěpiny a střela, ať už to bylo cokoli, se přehoupla přes vrchol hradby,  zasáhla  jednoho  z  Petrakových  mužů  a  smetla  ho z ochozu na ulici dole pod nimi.

„Dolů!  Dolů!“  zahulákal  Petrak  a  plácl  sebou  na  břicho.

Ostatní  na  lávce  ho  napodobili,  když  tu  do  hradby  narazila další  střela,  pár  kroků  nalevo  od  té  první.  Tentokrát  zasáhla úzkou  štěrbinu  mezi  dvěma  kůly  a  prorazila  osm  palců  skrz, než  se  zastavila.  Létaly  další  štěpky  a  zranily  další  muže.

Petrak si všiml, že střela má hrot vyztužený železnými pásky.

Neměl mnoho času nad tím dál hloubat, protože horní část palisády  zasáhla  třetí  střela,  roztříštila  další  kůly,  vysoko  ve vzduchu  se  roztočila  a spadla dolů. Sice nikoho nezranila, ale doprovodné  zvuky  a  síla  nárazu  přiměly  Petraka  a  jeho  lidi, aby se přitiskli k lávce ještě těsněji.

Petrak  byl  jakž  takž  schopen  znovu  myslet.  Střely přicházely  s  odstupem  asi  patnácti  vteřin.  Dal  znamení jednomu z pirátů.

„Až přiletí další střela, postav se a zjisti, kde jsou. Budeš mít asi deset vteřin, než znovu vystřelí.“

Muž  důrazně  zavrtěl  hlavou  a  vyhýbal  se  pohledu  do Petrakových očí.

„Nebudu  vystrkovat  palici,  aby  mi  ji  někdo  urazil,“

zamumlal. Velitel  ho však popadl za rukáv a škubl s ním, takže pirát se na něj musel chtě nechtě podívat.

„Udělej, co ti říkám,“ zavrčel Petrak zuřivě. „Když nabíjejí, nastane mezi výstřely přestávka. Nic se ti nemůže stát.“
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Do hradby narazila další střela a za strašidelného hučení se přes ni přehoupla.

„Teď!“  vykřikl  velitel  a  pirát,  vyburcovaný  strachem, zprudka vyskočil na nohy, aby se podíval, jak daleko je od nich loď.

„Jsou  skoro…,“  začal,  ale náhle zavrávoral vzad a v hrudi mu vězel dvě stopy dlouhý šíp. Oči se asi na vteřinu vyčítavě upřely na Petraka. Pak se muž skácel z lávky a dunivě dopadl na  ulici.  Otřesený  velitel  se  přitiskl  k  dřevěné lávce ještě víc.

Pochopil,  že  nikdo  z  jeho  lidí  nebude  ochoten  ukázat  se nad palisádou, a uvažoval. Rázně se rozhodl.

„Dolů  k  bráně!“  zařval.  „Zastavíme  je,  až  budou  chtít prorazit!“

*

Hal cítil, jak příď  Volavky jemně drhne o písčité pobřeží.

„Kupředu!“ zavelel. Členové posádky se hrnuli přes štítnici do  mělké  vody  a  vybíhali  po  pláži  směrem  k  bráně.  Mezi prvními vyrazil Thorn.

„Roztáhněte  se  do  šířky!“  přikazoval.  „Nedržte  se pohromadě!“

Ulf  s  Wulfem  nesli  mohutné  beranidlo  a  klopýtali v měkkém  písku  pod jeho tíhou. Lydia překonala hrazení půl vteřinky  po  nich,  přistála  na  nohou  jako  kočka  a  téměř okamžitě se rozběhla k bráně.

Hal měl v Drtiči nabitý poslední náboj. S nohama daleko od sebe  se  postavil  za  vozík  a  nasměroval  ho  „krokováním“

samostřílu od strany ke straně.

Thorn s ostatními se dostali už téměř k bráně. Přesto nebylo ani památky po někom, kdo by shlížel z vrchu palisády. Halova ruka svírala šňůru spouště, připravená vypálit mohutnou střelu, jakmile oko někoho zahlédne.

Jenže nikdo nikde. Když nakonec uviděl, že dvojčata s Lydií jsou skoro u brány, namířil na náhodně zvolenou část palisády nad bránou a zatáhl. Ozval se obvyklý praskot tříštěného dřeva 
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a  do  vzduchu  vylétl  mrak  ostře  zašpičatělých  velkých  třísek.

Hal popadl svůj štít, sklouzl z lodi a skočil na pláž.

Měkký písek mu svíral kotníky, zdržoval ho při běhu a dělal z  něj  dokonalý pomalý cíl pro každého střelce s lukem, který by číhal na lávce palisády. Žádný tam však nebyl a Hal dorazil pod  trochu bezpečnější stříšku brány, kde mocně oddychoval a supěl, zčásti námahou, ale také od nervového vypětí.

„Jsem rád, že jsi u nás,“ řekl Thorn. „Připraven?“

Hal zvedl ruku a popadal dech.

„Ještě…  chvilku…  počkej,“  žádal  trhaně.  Po  několika hlubokých nadechnutích se narovnal a kývl.

„Připraven,“  odpověděl.  Ramena  se  mu  stále  prudce zvedala,  ale  už  se  téměř  úplně  vzpamatoval.  Než  se  Ulf s Wulfem  postarají  o  průlom,  bude  v  pořádku.  Ukázal  na bránu.

„Řekl bych, že na nás čekají,“ poznamenal. „Na hradbě není ani noha.“

„Řekl bych, že máš pravdu,“ odvětil Thorn. „A to bude pro ně  setsakramentsky  zlý.“  Pokynul  dvojčatům  a  ukázal  na bránu. „Dobrá, chlapci, dejte se do toho!“

Dvojčata třímala beranidlo za smyčky držadel z provazů po stranách a v pevném, rozkročeném postoji s ním začala houpat vzad a vpřed. Postupně se rozhoupávalo víc a víc.

Thorn zlehka vykročil a ukázal na spáru mezi křídly brány, v místě asi tři stopy nad zemí.

„Narazte  zhruba  sem,“  řekl.  Ulf  s  Wulfem  přikývli  a  od soustředění  se  jim  vytvořila  rýha  mezi  obočím.  Naposled  se rozmáchli beranidlem vzad a pak s ním tvrdě udeřili do brány.

RACH! Brána se pod nárazem otřásla. Ale odolala.

„Znovu,“ klidně nařídil Thorn.

Dvojčata  opět  rozhoupávala  těžkou  kládu  na  okách z provazů. Tentokrát po třech přípravných zhoupnutích vyrazili dopředu a napřeli se do toho celou svou váhou.

ŘACH!

Mezera  mezi  polovinami  brány  se  viditelně  rozšířila a z druhé strany se ozvalo zapraskání.
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„Ještě,“ zavelel Thorn. Dvojčata se pustila do rozhoupávání.

Ve Volavkách se vzedmula nedočkavost a bezděčně postoupily o krok vpřed.

„Stát,“ zavrčel na ně Thorn. „Zůstaňte na svých místech.“

Hal,  stojící  vlevo  a  trochu  za  ním,  na  něho  pohlédl.  Tvář zkušeného  válečníka  byla  klidná  a  nehnutá.  Ucítil  na  sobě Halův pohled, otočil se, podíval se mu do očí a pomalu mrknul.

„Nandejte jim to, kluci,“ povzbudil dvojčata.

Ulf  s  Wulfem  vrhli  posledním  prudkým  úderem  beranidlo proti bráně. Z druhé strany se ozvalo praskání a tříštění dřeva, pak  se  levé  křídlo  brány  otočilo  v  pantech  a  odlomilo  se v místě,  kde  zuhelnatělo  a  zesláblo  působením  ohně.

Zajišťovací závora byla v prostředku rozdrcená a obě poloviny odlétly.  Povolila  i  pravá  půlka  brány  a  visela  zborcená  na závěsech.

Dvojčata  se  pod  silou  posledního  nárazu  zakymácela,  ale vyrovnala to, uhnula stranou a vpřed postupoval Thorn.

„Na  ně!“  zahřímal  prošedivělý  mořský  vlk.  Volavky  ho s pokřikem  následovaly  a postupovaly po dřevěných troskách do průlomu.

Magyarané vyrazili, aby je zastavili. Petrak se s vytaseným mečem  a  zvednutým  štítem  ujal  vedení.  Ocitl  se  tváří  v tvář rozložitému  Skandijci  s  prošedivělým  vousem  a  střapatými vlasy  zastrčenými  pod  rohatou  helmicí.  Měl  ještě  čas postřehnout, že ostatní útočníci vypadají nečekaně mladě, a pak zpozoroval  mohutnou  okovanou palici, kterou měl skandijský válečník místo pravého předloktí a ruky.

Thorn praštil palicí do štítu magyaranského vůdce, rozštípl ho a vyrval z něj několik dřevěných kusů. Pirát zakolísal, poté mu Thorn vrazil svůj malý kovový štít na nechráněnou bránici a pirát hekl a zlomil se v pase. Do žeber mu křápl úder palicí, dorazil ho a poslal rozplácnutého na zem.

Hal  po  Thornově  boku  odklonil  štítem  výpad  kopí  jiného obránce,  takže  se  odrazilo  a  muž,  který  očekával  výraznější odpor, klopýtl dopředu a nakrátko ztratil rovnováhu.
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Hal,  pamětliv  Thornových  slov  o  tom, že  pár palců hrotu může  být  stejně  smrtonosných  jako  celé  ostří,  rychle  píchl dopředu  a  spatřil  polekaný  údiv  v  pirátově  tváři,  když  meč pronikl  jeho  obranou  a  projel  mu  mezi  žebra.  Pak  Hal  meč vytáhl  a  štítem  odstrčil  těžce  raněného  muže  stranou,  prošel přes něj a vynutil si tak vstup do průrvy v bráně.

Ulf  za  ním  se  rovněž  tlačil  dopředu,  už  byl  vyzbrojený sekerou  a  připravený  k  boji.  Se  zlověstným  a  odhodlaným výrazem  ve  tváři  pátral  po  dalším  Magyaranovi.  Jeden  pirát zachytil  jeho  pohled  a  přiskočil,  s  mečem  zvednutým k zuřivému seku. Ulf zachytil čepel štítem a potom ťal z boku sekerou. Řada hodin výcviku a učení pod dozorem Thornova orlího  zraku  mu  výborně  posloužila.  Sekera zasáhla muže do žeber. S podivným zalykavým výkřikem klesl k zemi. Aniž Ulf ztratil rovnováhu, uvolnil sekeru a neprodleně ji použil ke krytí výpadu  meče  dalšího  Magyarana.  Pirát  doufal  ve  snadné vítězství, ale při pohledu na ledovou zuřivost v očích mladého Skandijce zbledl jako stěna. Ukročil zpět a připletl se do cesty jednomu  ze  svých  kumpánů,  takže  ten  ho  znovu  postrčil dopředu.  Muž  ztratil  rovnováhu  a  Halův  bleskový  výpad přicházející ze strany postřehl, až když bylo příliš pozdě.

Pohled  na  Stiga  po  Thornově  pravici  vzbuzoval  hrůzu.

Obránci  se  pod  rychlostí  a  silou úderů jeho sekery potáceli −

k Thornově velké lítosti, neboť několik z těch, kteří ustupovali, si  vyhlédl  jako  případné  protivníky.  Stigova sekera se míhala jako  oslepující  světelný  kruh.  Thorn  se  dokonce  na okamžik zastavil,  aby  se  pokochal  silou  a  obratností  svého  mladého žáka. Stig srazil dolů štít jednoho piráta a vzápětí mu zavířením sekery  nadělil  bleskový  úder  zdola.  Pak bodl dopředu hlavou sekery a další nepřítel se skácel naznak k zemi.

„To není špatné. To vůbec není špatné,“ bručel si pro sebe Thorn v obdivu nad mladíkovou pohotovostí. Pak se ušklíbl, protože  koutkem  oka  zachytil  pohyb,  nenuceným  pohybem malého  štítu  odklonil  šavli  jednoho  Magyarana  a  vzápětí  ho praštil rukou s okovanou palicí do helmy.
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Lydia  za  postupujícím  klínem  vylezla  na  hromadu  zdiva, které se uvolnilo spolu  s  bránou.  Očima  propátrávala  houf bojujících  mužů  před  sebou.  Vzadu  mezi  piráty  spatřila jednoho, který vykřikoval rozkazy a postrkoval ostatní do boje.

„No  to  snad  ne,“  ucedila.  Připravila  šíp,  rozmáchla  se a vrhla ho. Samozvaný velitel se právě chystal šťouchnout do dalšího  piráta,  aby se postavil tváří v tvář kroužícím sekerám a bodajícím  mečům  útočníků.  Mohutná  šipka  ho  zasáhla  do hrudi, snadno projela náprsním krunýřem z tvrzené kůže, síla nárazu s ním smýkla vzad a pak klesl na zem.

Piráti kolem něho viděli, jak padl. Náhle se cítili zranitelní.

Příští  střela  zasáhla  jednoho  z  nich  do  ramene.  Muž  sebou škubl  a  nečekaná  bolest  ho  srazila  na  kolena.  Pirát  v  jeho blízkosti  vyděšeně  pohlédl  za  řady  útočníků,  kde  stála  štíhlá dívka. Jejich pohledy se střetly  a  pirát  viděl,  že  vytahuje z toulce další z těch hrozivých střel. A po celou dobu se její oči soustředěně upíraly přímo na něho.

To bylo víc, než dokázal snést. Obrátil se a prchal do úkrytu v sousední uličce. Když ho jiný z pirátů viděl utíkat, rozběhl se za ním. Potom se stejně zachoval i třetí a čtvrtý.

Hal  si  při  sekání  a  bodání  do  jednoho  zvlášť  zarputilého protivníka všiml, že utíkají.

„Prchají! Vzdávají se!“ vykřikl.

Muž,  s  nímž  bojoval,  se  neubránil  přirozené  reakci.

V obavách, že ho nechávají na pospas sveřepým útočníkům, se letmo  ohlédl  přes  rameno  a  spatřil,  že  kamarádi  opravdu prchají. Právě v tu chvíli se mu do stehna zabodl Halův meč, noha  se  pod  ním  podlomila  a  muž  se  bezmocně  svalil  mezi rozlámané dřevo a kamení.

Strach  se  nakažlivě  šířil  zadním  vojem  obránců.  Vůdce Petrak  byl  mrtev.  Stejně  tak  Agrav,  muž,  který  se  nakrátko pokusil ho zastoupit. Počet pirátů čelících skandijskému útoku klesal a ty zbylé zachvátil strach, že jim nikdo nepomůže.

I oni to vzdali a prchali.

Volavky s vítězným jásotem vyrazily za nimi, ale Thornův mocný hlas zarazil jejich postup.
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„Stát!“ zaburácel. „Okamžitě stát!“

Kdyby se teď vrhli do úzkých ulic města, každý jednotlivě a bez sebemenší představy, kam jdou a co dělají, mohl by jich polovinu  ztratit.  Lepší  bylo nechat Magyarany uniknout a mladé bojovníky udržet v sevřené jednotce.

Zdaleka  ne  všichni  Magyarani však vyvázli. Než se dostali do útočiště v malé úzké uličce za jejich zády, další z Lydiiných šípů  nalezl  svůj  cíl  a  jeden  z  pirátů  se  svalil  tváří  dolů  na kamennou dlažbu.

Z  Volavek postupně vyprchávala bojová zuřivost a vracela se  jim  rozvaha.  Několik  mladíků  utrpělo  lehká  zranění.

U nohou jim zůstalo ležet půl tuctu Magyaranů, někteří mrtví, ostatní neschopní boje.

Vzato  kolem  a  kolem,  pomyslel  si  Thorn,  zvládli  to výborně. Usmál se na Hala.

„Vedli  jste  si  dobře,“  ocenil.  „Ty,  Stig,  i  všichni  ostatní.

Vlastně moc dobře.“

Hal znaveně kývl. Teď když bylo po všem, otřásla jím vlna strachu.  V  duchu  znovu  prožíval  první  útok  pirátského kopí.

Jenomže  v  jeho představách minulo štít a projelo mu do těla.

Na  vteřinku  nebo  dvě  zavřel  oči a vidinu zaháněl. Pak je zas otevřel, podíval se na Thorna a posunul si galický štít na levé paži trochu výš.

„Jdeme hledat Zavaka,“ prohlásil.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

 

Thorn hodnotil  svou  jednotku.  Zatím  si  vedli  výborně, ale starý  válečník  si  byl  vědom  skutečnosti,  že  je  jich  málo a každá  tlupa  Magyaranů,  na  kterou  narazí,  bude  mít pravděpodobně početní převahu. Nedalo se vůbec předvídat, co je čeká, uvažoval prozíravě, ani jaké zbraně si na ně Magyarani připravili.  Bude  nutné  udržet  tuhou  kázeň.  Musejí  městem postupovat jako sevřená jednotka, ne rozptýleně.

Kývnutím  přivolal  jednoho  Limmaťana.  „Kudy  se  dá nejrychleji dostat na nábřeží?“

Bitva  se  očividně  vyvíjela  v  neprospěch  nájezdníků. Malý počet  mužů  u  pobřežní  brány  a  nedostatečné  posily  tomu nasvědčovaly. Jestli byl Zavak stejný jako většina námořníků, bude  se  snažit  dostat zpátky na svou loď. Právě tam se bude cítit nejbezpečněji, když se karta obrací proti němu. Thorn jako veterán bezpočtu nájezdů znal ten pocit až příliš dobře.

Oslovený  muž  chvíli  mlčky  přemýšlel  a  pak  ukázal  na uličku vedoucí doleva.

„Tudy  se  dostaneme  na  náměstí,“  řekl.  „Hlavní  cesta  do přístavu vede odtamtud.“

Thorn ukázal rukou s palicí směrem k uličce.
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„Tak  nás  veď.  Stigu,  jdi  s  ním. Držte se tucet kroků před námi, ale mějte nás pořád na dohled. Zastavte u každého rohu nebo ohybu ulice, dokud vás nedoženeme. Vy ostatní do dvou řad,  každá  po  jedné  straně  ulice.  Rozestup  čtyři  kroky  mezi sebou. Neshlukujte se, ať nejste snadný cíl.“

Jak  se  ukázalo,  postup  k  náměstí  probíhal  zcela  bez vzrušení.  Zbytky  magyaranských  jednotek  v  Limmatu  byly plně zaměstnané Skandijci a Baratovými lidmi, kteří je sevřeli do  kleští.  Volavky  narazily  pouze  na  několik  roztroušených skupinek dvou nebo tří pirátů a ti vzali nohy na ramena, když viděli, že se blíží ukázněný útvar ozbrojenců.

Mnohem  naléhavějším  problémem  se  stali  samotní obyvatelé  města  Limmatu.  Když  pochopili,  že  nájezdníci prchají,  začali  se  hrnout  ven  do  ulic,  aby  uvítali a objali své osvoboditele.  Thorn  šel  v  čele,  protlačoval  se  mezi  nimi a Volavky následovaly za ním.

První  velký  oddíl  ozbrojených  mužů,  s  nímž  se  střetli,  se nacházel  právě  na  náměstí.  Stig  s  limmaťanským průvodcem dorazili  na  konec  úzké  příčné  uličky,  která ústila do náměstí, a vyšli na volné prostranství. Stig zastavil, štít se zvedl vzhůru, sekera šla dozadu. Thorn za jeho zády spatřil výstražný postoj a rychle pobízel ostatní členy malého oddílu, aby se semkli.

Na  druhé  straně  náměstí  bylo  přes  třicet  ozbrojenců, vycházeli  z  podobné  boční  ulice.  Když  první  z  nich  uviděl Stiga, zaujal rovněž přípravný bojový postoj. Vzápětí se oběma stranám ulevilo.

„To jsou Baratovi chlapi,“ vyhrkl muž, který šel se Stigem.

Pustil  se  s  úsměvem  přes  náměstí  a  halekal pozdravy na své krajany.  Jakmile  ho  poznali,  sklonili  zbraně,  vykročili  vpřed, objímali  ho  a také se smáli. Stig vyčkal, až se k němu připojí celý oddíl, a pak šli všichni společně na náměstí a v půli cesty se setkali se spojenci.

Obě  skupiny  se  na  pár  minut  promísily,  žertovaly a vyprávěly si o dosavadním průběhu boje.

Jonas,  zástupce  velitele  Limmaťanů,  přistoupil  k  Halovi a vděčně mu potřásal rukou.
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„Byla  to  skvělá  práce!“  chválil  nadšeně.  „Dokonale  jste odlákali jejich jednotky od východní palisády. My jsme ji prostě  přelezli  a  nebyl  tam  nikdo,  kdo  by  nám  v  tom  bránil.

A všichni  Magyarani,  které  jsme  pak  zahlédli,  vzali  do zaječích.“

*

Rikard a jeho malá tlupa s obavami pokukovali ven na žertující  a  rozesmáté  nepřátele.  Rikard  proklínal  svou smůlu.

Příliš  dlouho  otálel  s  útěkem  na  loď,  protože  nevěděl,  kam zmizel Zavak se svými muži, a domníval se, že se třeba každou chvilku vrátí. Teď bylo pozdě. Venku stál nepřítel.

„Určitě  je  jich  tak  čtyřicet  nebo  padesát,“  zabručel  nový velitel  Rejnoka.

Jeden z členů jeho posádky, muž, který nevynikal bystrým rozumem − nebo spíše vynikal mdlým −, přejel prsty po čepeli své těžké šavle.

„Zaútočíme,  veliteli?“  zeptal  se.  Byl  zvyklý  přepadávat neozbrojené  a  bezmocné  lidi a v důsledku toho předpokládal, že každý nepřítel, proti němuž stojí, se obrátí na útěk.

Rikard ho poctil opovržlivým pohledem.

„Zaútočit?  Jsi  šílenec,  nebo  jen  tupec?  Všichni  tam venku mají zbraně. Je jich čtyřikrát víc než nás a třesou se na pomstu.

Potřebujeme  najít  zadní  vrátka  a vypadnout. Mizíme na loď.

A koukejte, ať přitom nenaděláte kravál!“ zasyčel neurvale.

Piráti zbylí z posádky  Rejnoka se tiše ubírali do zadní části účetního domu. Náhodou použili stejný zadní východ, jaký si vybral  Zavak.  Potom  se  kradli  uličkou  směrem  k  nábřeží a ustavičně  se  ohlíželi  přes  rameno  k  náměstí,  kde  se  občas mihl někdo ze smíšené skupiny obyvatel města a Volavek.

*

Na náměstí se Barat prodíral davem rozesmátých bojovníků.

Viděl  Stigovu  vysokou  postavu,  vyčnívající  při  rozmluvě 
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s Jonasem nad všechny kolem. Limmaťanský vůdce se protlačil k nim, zastavil se těsně u Stiga a útočně nadmul hruď.

První důstojník  Volavky napřáhl ruku k pozdravu.

„Barate,“ zahlaholil. „Rád tě vidím.“

Barat  přátelskou  ruku  prudce  odstrčil.  Při  pohledu  na mladou usměvavou tvář zbrunátněl.

„Máme  spolu  nevyřízený  účet,“  vyštěkl.  Muži  okolo  nich rozpačitě couvli. Ti z Volavek, kdo jeho slova slyšeli, vypadali rozhněvaně.  Limmaťané  se  na  ty  hrubosti  a  vyhrožování zatvářili jako opaření.

Stig  si  Barata  pozorně  měřil.  S  velkým  úsilím  krotil  svou nelibost.  Thorn  ho  zblízka  sledoval  a žasl, jak mladík vyzrál.

Ještě  před  pár  měsíci  by  Baratovo  chování  vyprovokovalo Stiga k bezhlavému útoku. Rychle dospívá, pomyslel si Thorn.

Snad  to  nějak  souviselo  s  větší  odpovědností,  kterou převzal jako Halův první důstojník a kormidelník  Volavky, když se loď zapojila do bitvy. I příkladné ovládání však mělo své meze.

„Barate,  uklidni  se,“  tiše  požádal  Stig.  „Právě  jsme  přece zvítězili. Není vhodná doba začít se bít mezi sebou.“

Barat  se hýkavě zasmál. „Jistěže teď se bít nechceš. Když jsem na tebe připravený! To není tvůj styl, co, ty zbabělče?“

Stig začínal silně rudnout v obličeji. Limmaťané kolem nich reptali  proti  Baratovým  urážkám.  Jonas  přistoupil,  položil bojovému veliteli ruku na předloktí a snažil se ho mírnit.

„Barate, takhle to nejde. Tihle mladí Skandijci toho pro nás dnes hodně udělali.“

„Vážně? Největší část boje nechali přece na nás! Je od nich hezké, že se ukázali, když už je po všem!“

Jonas nevěřícně kroutil hlavou.

„Vždyť jsme v podstatě prošli bez odporu!“ připomněl mu.

„Palisádu  nikdo  nebránil,  protože  Hal  a  jeho  posádka  je odlákali  pryč.  Máme  všeho  všudy  jen  dva  lehce  zraněné.

Tomuhle ty říkáš, že  největší část boje nechali na nás? “

Limmaťanští  bojovníci  přistupovali  blíž  a  stále  hlasitěji vyjadřovali  souhlas  s  Jonasovými  slovy.  Jenže  Barata  stejně nepřesvědčili. Zabodl Stigovi do prsou ukazovák.
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„Je mi jedno, co říkáš, Jonasi, já si musím vyrovnat účty!“

Přerušil ho dunivý hlas. „Tak si je vyrovnáš se mnou.“

Thorn  se  protlačil  zástupem  a  postavil  se  proti  Baratovi.

Levá  ruka  vyrazila  vpřed  a  s  překvapivou  silou  Limmaťana odstrčila.  Barat  několik  kroků  couvl,  než  se  vzpamatoval.

Vzápětí  zjistil,  že  se pohnul i Thorn a stojí těsně u něj, takže jejich tváře se téměř dotýkají.

„Ty  nafoukanej  hlupáku,“ pokračoval Thorn. „Právě jsem na  vlastní  oči  viděl,  jak  tihle  mladíci  vedou  bitvu  za  to  tvoje milovaný  město.  A  nikdo  nebojoval  s  větším  nasazením  než Stig. Teď s tebou nemůžeme ztrácet čas. Stíháme Zavaka. Ale jakmile  ho  dostaneme  do  rukou,  s  potěšením  se vrátím a rozkřápnu ti lebku. Stačí, když tu na mě počkáš.“

Výhrůžně  vstrčil  Baratovi pod nos ruku s okovanou palicí.

Thorn  měl  sice  ve  vlasech  šediny  a  vypadal ošuměle, byl ale statný  a  v  porovnání  s  průměrnými  Limmaťany  mohutný.

Těžká palice a lehkost, s jakou ji ovládal, budily respekt. Barat ztratil  barvu.  Otevřel  ústa,  aby  něco  odsekl,  ale  pak je raději zavřel.

Thorn  se  pohrdavě  odvrátil.  „Volavky!  Jdeme!  Promarnili jsme  tu  dost  času  a  práce  ještě  není  hotová!“  Rozhlédl  se a vyhledal  Limmaťana,  který  jim  dělal  průvodce.  „Hej  ty!

Kudy vede cesta na nábřeží?“

Muž ukázal na širokou ulici na západní straně náměstí.

„Tudyhle dojdete až tam,“ řekl. „Mám vás vést?“

Thorn  upřel  zrak  na  dlouhou  rovnou  ulici. „Myslím, že to najdeme,“  prohlásil.  Pak  dal  posádce  znamení,  aby  ho následovala, a rázně zamířil přes náměstí.

Když  se  blížili  k  přístavu,  jednoznačný  hluk  Thornovi napověděl, že před nimi se bojuje. Sekery duněly o štíty, meče řinčely jeden o druhý. A všude se rozléhaly pronikavé výkřiky zraněných. Mořský vlk zrychlil krok a přešel do rovnoměrného klusu. Volavky ve dvou volných zástupech následovaly za ním.

*
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Spolu  se  zřícenými  strážními  věžemi  se  do  značné  míry zhroutil  i  odpor  Magyaranů.  Svengal  a  jeho  muži  použili trámovou  uzávěru  jako  dočasný most, přešli po ní na druhou stranu přístavu a vyšplhali na východní nábřeží.

Ti,  kdo  přežili  z  posádky  věže  na  této  straně,  je  viděli přicházet  a  prchli.  V  roztříštěných  malých  skupinkách  se vytratili  do  úzkých  křivolakých uliček města. Svengal zastavil a  rozdělil  své  bojovníky  do  tří  čet,  aby  pronásledovaly roztroušené Magyarany. Dvě čety poslal přímo do města. Třetí vedl  osobně  podél  přístavní  hráze.  Uviděl   Havrana zakotveného hluboko v nitru přístavu.  Rejnok, zelená pirátská loď,  kotvil  u  břehu  pouhých  sto  třicet  kroků  od  nich.  Vtom Svengal  spatřil,  jak  se  po  stěžni  plazí  ohnivý  jazyk.  Viděl několik  postav,  které  utíkaly  od  lodi  a  mířily  po  hrázi k  Havranu.

„Za mnou!“ zavelel a vyrazil do útoku za piráty.

A  právě  v  tom  okamžiku  se  na  nábřeží  před  nimi  objevil Rikard a deset jeho mužů.

Bylo  jich  deset  proti  deseti.  Takže,  jak  později  vyprávěl Svengal, to nebyl žádný rovný boj. Skandijci měli trojnásobnou přesilu.

Boj byl krátký, tvrdý a nelítostný. Rikard viděl, jak se na něj žene mohutný skandijský vůdce, nastrčil před sebe jednoho ze svých  lidí  a  sám  ustrašeně  couvl.  Magyarani  nebyli  žádní skvělí  bojovníci.  Měli  ve  zvyku  útočit  na  poměrně  malé posádky  neozbrojených  civilistů  nebo  zákeřně přepadávat nic netušící města jako Limmat.

Tváří v tvář zkušeným a bojechtivým válečníkům, jako byli tito  Skandijci,  měli  malou  šanci.  Svengal  jednoduše  povalil muže,  jehož  se  Rikard  pokusil  použít  jako  štítu,  a pak skosil samotného  pirátského  vůdce.  Někteří  z  pirátů  se  snažili divokým  seveřanům  vzdorovat. V tom případě je buď skolily bušící sekery, nebo prostě skončili smetení z hráze do vody.

V  době,  kdy  do  přední  části  přístavu  dorazili  Thorn a Volavky,  zbývali  jen  tři  Magyarani.  Klečeli  na  kolenou a žadonili  o  slitování.  Protože  Skandijci  nikdy  nebyli 
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chladnokrevnými  zabijáky,  zdráhavě  jim  vyhověli.  Někteří však Magyarany přemlouvali, ať se ještě chopí zbraní a zkusí své štěstí znovu. Piráti byli možná zbabělí, ale nebyli padlí na hlavu. Velkorysou nabídku všichni odmítli. Skandijci se utěšili alespoň dobře mířenými kopanci do nepřátelských zadků.

Rejnok  už  hořel  jako  pochodeň.  Bylo  příliš  pozdě na jeho záchranu.  Oheň  zachvátil  nadehtovaná lana a plachty, rozšířil se po celém trupu a chtivě hltal kolomazí nasáklou vlnu, která utěsňovala štěrbiny v obšívce.

Svengal  se  prudce  otočil,  protože  zaslechl  dusot přibíhajících  nohou.  Uklidnil  se,  když  poznal  Thorna,  Hala a ostatní.

„Jdete pozdě,“ zahřímal.

„Zdá  se,  že  máš  věci  pod  kontrolou,“  prohodil  Thorn.

„Samozřejmě  až  na  tohle,“  ukázal  na   Rejnoka.  Obraz  hořící lodi  je  všechny  na  chvíli  upoutal  a  naplnil  jistým  zděšením.

Takový pohled se žádnému opravdovému námořníkovi nemohl líbit, byť se jednalo o nepřátelskou loď.

Thorn  obhlédl  těla  ležící  kolem  a  schoulené  piráty,  kteří zůstali naživu. „Tohle je všechno, co zbylo?“

Svengal  pokynul  směrem k ulici za nimi. „Ostatní se rozutekli  do  města.  Poslal  jsem  za  nima  chlapy,  aby  je vyhnali.“  Pohlédl  na  Hala  a  Stiga.  „Tvoji  mládenci  si  vedli dobře,“ chválil polohlasně. „Hlavně mladý Hal.“

„To  ano,“  souhlasil  Thorn.  Pak  se  rozhlížel  po  nábřeží.

„Narazili jste vůbec na Zavaka?“

Svengal  zavrtěl  hlavou.  „Toho  jsem  neviděl,“  odpověděl.

„Však on se nakonec ukáže. Na to se těším.“

„Myslím,  že  asi  budete  zklamaní,“  pronesla  Lydia a ukazovala  do  přístavu.  Na  rozdíl  od  ostatních  nepodlehla dívka  při  pohledu  na  hořící  loď  takovému  pohnutí  a  spíše obhlížela škody napáchané na jejím rodném městě.

Thorn  a  Svengal  se  podívali,  kam  ukazuje  Lydiin  prst.

V zadní části přístavu, asi sto stop od břehu, vytahoval  Havran kotvu.  Zatímco  přihlíželi,  po  obou  stranách  černého  trupu se jako  mávnutím  kouzelného  proutku  vysunula  řada  vesel.
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Začala pravidelně stoupat a klesat a od přídě se rozbíhala malá zčeřená vlna.

„Odsud  se  nikdy  nedostane,“  spokojeně  prohlásil Svengal.

„Uzávěra je na místě.“

Jenže  Thorn  právě  hleděl  příslušným  směrem  a  viděl,  jak stoupající  příliv  unáší  mohutnou  kládu  směrem  k  západnímu molu.

„Já bych řek, že ji někdo právě odstranil,“ pronesl.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

 

„Čert  aby  ho vzal!“ zaláteřil Svengal. „Ta kláda byla naše jediná cesta zpátky na  Vlčí vítr.“

Usilovně se rozhlížel a pátral po další cestě na druhou stranu přístavu. Přístavní uzávěru někdo zjevně odsekl a neexistoval způsob,  jak  by  ji  mohli  znovu  zavřít  a  použít  jako  nouzový most.

„Můžeme  použít   Lachtan! “  vykřikl  Stig  a  ukazoval  na malou  loď,  kterou  Zavak  nastrčil  jako  vějičku  při  útoku  na město.  Stále  kotvila  u  hráze,  těsně  za  ústím  přístavu.  Jenže když  se  k  ní  rozběhli,  vyskákaly  na  jejím  stěžni  i  vybavení plameny a rychle se šířily na trup.

Hal  se  ohlédl  do  přístavu.  Zavakova  loď  plula  pomalu, protože  se  proplétala  mezi rybářskými čluny a bárkami, které zaplňovaly vnitřní část přístavu.

„Musíme se dostat zpátky na  Volavku,“ rozhodl mladý skirl.

Thorn  na  něho  chvilku  hleděl  a  pak  kývl.  Obrátil  se  na Svengala.

„Jdeš s námi?“

Mohutný  Skandijec  zavrtěl  hlavou.  „Obejdeme  zátoku zezadu  a  po  druhé  straně  se  vrátíme  na   Vlčí  vítr.  Snad  to stihneme včas.“
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Dal  se  i  se  svými  muži  do  běhu a v roztažené řadě utíkali podél  nábřeží,  v  čele  s  těmi  nejrychlejšími. Posádka  Volavky ještě otálela, pak se Hal podíval znovu na  Havrana a v duchu mu svitla naděje.

„Je na suchu!“ zvolal a ukazoval prstem. Zavakovi se vymstila  jeho  nevalná  kormidelnická  zručnost,  přesně  jak  se jeho první důstojník před několika dny obával. Špatně odhadl zatočení  v  úzké  mezeře  a   Havran  najel  přímo  na  bahnitou mělčinu. Za odlivu byla vidět, ale stoupající příliv ji skryl pod několik  palců  vody  −  dost  na  to,  aby  pirátská  loď  vyjela pár desítek stop na břeh, než narazila na odpor.  Havran se ocitl na suchu,  vpředu  vystoupil  nad  hladinu  jeho  zlověstný  kloun  −

mohutný,  železem  okovaný  hrotitý  trám  trčící  z  přídě  −

a stěžeň  se  nepřirozeně  nachýlil,  protože  celá  loď  se  v  kýlu naklonila na bok.

Po  palubě  horečně  pobíhalo  mužstvo  a  snažilo  se  loď vyprostit. Někteří se pokoušeli zabírat vesly opačně a loď tak uvolnit.  Jenže  vězela  příliš  hluboko.  Jiní  se  ji  s pomocí vesel pokoušeli  odstrkovat  od  nánosu  bahna.  To  bylo  ale  měkké a neposkytovalo žádnou oporu. Listy vesel jednoduše zajížděly do páchnoucího, mazlavého slizu.

„Je v pasti!“ radoval se Stig. „Zahnali jsme ho do kouta.“

„Ne  na dlouho,“ zchladil ho Thorn. „Příliv stoupá. Zhruba za deset minut bude  Havran zase na vodě. Ale nám to poskytne čas dostat se k  Volavce.“

Otočili se a utíkali zpátky po široké hlavní ulici vedoucí na náměstí.  Za  nimi  se  tři  muži,  zbylí  naživu  z  Rikardovy posádky,  dívali  jeden  na  druhého  a  nevěřili  svému  štěstí.

Nenápadně  si  vzali  zpátky  zbraně  a  chvatně  se  odkradli  do jedné  úzké  uličky,  která  vybíhala  z  nábřeží.  Cítili  se  jaksi bezpečněji  v  temných,  těsných  uličkách  než  na  širokých hlavních třídách.

Jenže pocit jistoty byl falešný. Neušli ani pětadvacet kroků a octli  se  tváří  v  tvář  velkému  davu  rozhněvaných  obyvatel města,  všech  vyzbrojených  holemi,  noži,  malými  sekyrkami a dokonce kuchyňským náčiním.
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Pátrali po opozdilcích z řad Magyaranů a toužili se pomstít za  těch  několik  dnů  surového  zacházení  a  násilností.  Uběhlo pár  divokých  okamžiků,  obyvatelé  odcházeli  a  za  sebou nechávali na dlažbě ležet zmlácená a dobitá těla pirátů.

*

Meč v pochvě tloukl Hala při každém kroku nepříjemně do boku.  Na  levé  paži  mu  ustavičně  překážel  štít,  takže  si škubnutím  posunul  opasek  s  mečem,  aby  mohl  meč  pevně přidržovat pravou rukou.

Žádné  skvělé  podmínky  pro  běh,  pomyslel  si  pochmurně.

Ale  hnali  se  po  široké  hlavní  ulici,  postupně  se  mezi  nimi tvořily  rozestupy  a  dusot  jejich  nohou  po  dlažbě  se  ozvěnou odrážel od průčelí domů.

Stig  běžel  v  čele,  v závěsu za ním Jesper. Následovali Hal s Thornem, s nimiž bez námahy držela krok Lydia.

Vyhrnuli  se  na  náměstí  a  vysloužili  si  udivené  pohledy obyvatel i  bojovníků,  kteří  tam  ještě  stále  byli  shromáždění.

Nebyl  ale  čas  na  vysvětlování.  Hal  viděl, že Stig váhá a neví přesně, která cesta vede zpátky k bráně.

„Druhá nalevo,“ volala Lydia a ukázala prstem. Stig pokývl a znovu zrychlil, s Jesperem patách.

Nastával  podvečer  a  úzké  ulice  i  postranní  uličky  zcela zaplňoval  hluboký  stín.  Od  těsně  sevřených  stěn  a  domů  se stále hlasitěji odrážel hluk dusajících nohou i řinčení výstroje.

Stig se ohlédl na Jespera a ušklíbl se.

„Já  věděl,  že ten závod s Tursgudem jsem měl radši běžet já,“  rýpl  si.  Během  výcviku  bratrstev  dal  Hal  přednost Jesperovi  před  Stigem  při  závodě  v  běhu.  Tehdy  to  Stiga hluboce  ranilo,  a  i  když  se  s  Halovým  rozhodnutím  smířil, nepřestával si myslet, že jeho přítel se tenkrát zmýlil.

Jesper  po  něm  loupl  očima.  „Vážně?“  utrousil,  nasadil rychlejší tempo, dotáhl se na Stiga a pak ho předběhl. Stig také zrychlil,  ale  Jesper  se  mu  vzdaloval  a  odstup  mezi  nimi  se 
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zvětšoval. S pohledem na Jesperova záda si Stig zamumlal pod nos: „Nebo možná ne.“

Než  se  dostali  na  dohled  ke  zničené  bráně,  ucítili  pach spáleného  dřeva.  Pak  zahnuli  za  poslední  roh  a  už  tam  byli.

Průrvou v bráně spatřili štíhlý tvar  Volavky vytažené na břeh.

Stoupající  příliv  plíživě  šplhal  podél  přídě,  a  když  přibíhali, loď se začínala nadzvedávat a neklidně vrtět na malých vlnách.

Stefan, kterého nechali na lodi, aby se staral o Ingvara, v době jejich nepřítomnosti vyhodil pískovou kotvu.

Posádka  se  v  neuspořádaném  zástupu  vyhrnula bránou na pobřeží. Jesper se zastavil v polovině svahu pláže, zvedl těžkou kotvu  a  vítězně  se  zazubil  na  Stiga,  zaostávajícího  několik kroků za ním.

„Cos to říkal o Tursgudovi?“ zeptal se.

Stig se zmohl jen na pokrčení ramen. „Ukaž, dej to sem. Na takovou tíhu jsi moc hubený.“

Podělili  se  o  těžké  břemeno.  Když  Hal  dorazil  k  lodi, obhlédl  rychle stoupající vodu kolem přídě. Naštěstí nebudou k odstrčení potřebovat Ingvarovu velkou sílu.

„Na palubu!“ zahalekal. „Stigu, Jespere, odstrčte nás!“

Rozběhl se na záď ke kormidlu. Stig s Jesperem se opřeli do přídě  a   Volavka  hladce  vklouzla  na  hlubší  vodu.  Jakmile  se začala  volně  pohybovat,  oba  vyskočili  a  chytili  se  okrajníku.

Ochotné ruce je vytáhly na palubu.

„Stigu! Stefane! Pravou plachtu nahoru!“ přikázal Hal.

Stig  se  Stefanem  zatáhli,  lana  zavrzala  v  dřevěných kladkách a pravé  ráhno  i  plachta  vylétly  na  stěžeň,  kde  dutě zacvakly na své místo. Loď se začala otáčet přídí proti větru, Hal  ji  pár  vteřin  nechal  a  pak  zatáhl  kormidlem  dozadu a dopředu, aby jí pomohl.

Ulf s Wulfem přitáhli plachtu, vítr se do ní opřel a  Volavka se otáčela rychleji. Thorn se bez říkání chopil ploutve a zasunul ji  dolů.  Hal  cítil,  jak to lodi prospělo, protože se držela kursu mnohem  pevněji.  Vedl   Volavku  v  obrátce,  dokud  se  vítr neopíral  do  zádě.  Ulf  s  Wulfem  nechali  plachtu  po  větru a  Volavka plula čím dál hbitěji. Šplouchání vln na přídi a podél 
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trupu zesílilo a zrychlilo. Pak začala loď prořezávat ve vlnách bílou  brázdu  a  hnala  se  k  ústí  přístavu,  aby  se   Havranovi postavila do cesty.

Thorn  se  připojil  k  Halovi  na  kormidelní  plošině.  Vrhali nedočkavé pohledy dopředu a pátrali po prvním náznaku, že se objevuje  Havran nebo  Vlčí vítr.

„Myslíš,  že  to  stíháme?“  nadhodil  Hal.  Z  hlasu  mu zaznívalo  zoufalství.  Byli  tak  blízko, aby chytili Zavaka. Tak blízko,  aby  získali  zpět  andomal.  Tak  blízko,  aby  se  mohli vrátit domů.

Thorn  pokrčil  rameny.  Za  svůj  život  se  naučil  jednu  věc, a sice  nedělat  ukvapené  závěry.  Když  to  stihnou,  tím  lépe.

Když ne, čekala je dlouhá honba za  Havranem.

Zapadající  slunce  kleslo k obzoru, a tak si oba zastínili oči a upírali je do jeho záře. Zatím neviděli nic.

*

Svengal  a  jeho  posádka  zahnuli  kolem  dolního  konce přístavu  a  byli  právě  v  polovině  cesty  zpět  po  západním nábřeží,  když  se   Havran,  nadlehčený  stoupajícím  přílivem, konečně vyprostil z nánosu bahna.

Skandijci  ho  míjeli  a  několik  z  nich  pokřikovalo  nadávky a hrozby.

„Setřete  dechem,“  doporučoval  jim  Svengal.  „Budete  ho potřebovat na běh.“

Teď se ohlédl přes rameno a viděl, že  Havran se znovu dává do pohybu. K  Vlčímu větru zbývalo jen sto třicet kroků. Kdyby měl  Havran cestu z přístavu volnou, neměli by žádnou naději, že  ho  zastaví.  Jenomže  se  musel  opatrně  proplétat  mezi zakotvenými  rybářskými  loděmi  a  čluny,  a  po  té  chybě  se zrádným bahnem Zavak už štěstí dál nepokoušel. Plul pomalu a s rozmyslem.

Pak  Skandijci  vyšplhali  na  palubu   Vlčího  větru  a vesla nedočkavě  zarachotila  při  zastrkování  do  vidlic.  Svengal  měl s sebou  jen  deset  mužů  −  ostatní  členové  posádky  ještě 
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naháněli  rozprášené  Magyarany  v zadních uličkách Limmatu.

Ale  deset  by  mělo  stačit.  Mohli  by Zavaka a jeho lidi udržet, než dorazí na pomoc Thorn a Volavky.

I tak budou mít piráti pořád přesilu, uvažoval. Pak se mu ale na  tváři  mihl  divoký  úsměv.  Boj  proti  přesile  mu  nedělal těžkou hlavu. Byli přece Skandijci, ne?

Zatáhl  za  kormidlo,  jakmile  pětice  mužů  na  každé  straně začala veslovat. Bažinami vedla úzká říčka, která ústila přímo do  moře,  a  právě  na  ní  zanechali   Vlčí  vítr.  Střelil  pohledem k přístavu  a  spatřil  vysoký  stěžeň   Havrana,  jak  proklouzává přes písčinu a blátivé břehy bažin, které je rozdělovaly. Nabíral rychlost, protože se dostával do volnějších vod přístavu, ale oni měli před ním náskok.

Bude to o chlup, myslel si. Není čas na nějaké parádičky −

prostě ho odříznou, připlují těsně k němu a vtrhnou na palubu.

Budou  mít  jedinou  příležitost.  Jakmile  se   Havran  dostane na otevřené moře, snadno jim unikne.

Ale  Vlčí  vítr,  odlehčený  kvůli  průjezdu bažinami, reagoval poslušněji,  než  očekával.  Muži  u  vesel  se  mohli  přetrhnout, aniž je musel slůvkem pobízet, a trup, zanořený jen deset nebo dvanáct palců, přímo letěl po říčce ven na volné moře.

Svengal  se  znovu  ohlédl  přes  rameno.  Havran  byl skoro u výjezdu  z  přístavu  a  bezpochyby  rovněž  nasadí  plnou rychlost.  Vzájemná  poloha  obou  lodí  zůstávala  nezměněná a Svengal pochopil, že jsou stejně dobří jako  Havran. Jenomže jeho chlapi se v tomhle závodě unaví první, to dobře věděl.

Thorne, hoď sebou, modlil se v duchu Svengal. Budeme tě potřebovat.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

 

Jakmile proplul  Havran  ústím  přístavu, Zavak vítězoslavně zabubnoval do kormidla. Byli z toho venku!

Pak sebou  překvapeně  škubl,  když  spatřil  další  loď,  jak vyplouvá  z  bažin.  Dosud  ji  nezpozoroval,  protože  bez vysokého  stěžně  byl   Vlčí  vítr  mezi  písčitými  ostrůvky a zakrslými stromy téměř neviditelný.

Teď se však dostal na volnou vodu a u přídě se pěnila bílá vlna. Vypadá jako obří veslice, pomyslel si pirát. Loď se hbitě hnala po hladině a Zavak dobře viděl rohaté helmice posádky.

Skandijci.

S přimhouřenýma očima se podíval pečlivěji a po původním leknutí  začal  opět pookřávat na duchu. Počítal vesla − pět na každé straně. Takže na palubě bylo jenom deset mužů, kdežto on jich měl přes čtyřicet.

Mohl  by  s  nimi  samozřejmě  bojovat.  Ale  nebylo  to zapotřebí.  A  vůbec  se  mu  nechtělo  pouštět  se  do  křížku  se Skandijci,  i  kdyby  jen  s  deseti.  Raději  se  obrátí  na  levobok proti  větru  a  ukáže  jim  záda.  S  pouhými  deseti  muži  u vesel skandijská loď nevydrží vražedné tempo, které  Havran právě nasazoval.  Pohlédl  na  slunce,  velké  a  rudé,  jako  by  otálející nad obzorem. Za půl hodiny bude nejspíš úplná tma a útěk se 
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může zdařit. Opřel se do kormidla a připravoval se uhnout na levobok, pryč od zrychlující vlčí lodě. Čím déle před ní dokáže kličkovat,  tím  víc  se  honička  protáhne  a  skandijští  veslaři unaví.

A tím víc bude skandijská loď zaostávat.

„Plachta! Plachta na levoboku!“

Zavakův  úsměv  se  v  tu  ránu  vytratil.  Prudce  se  ohlédl směrem,  kam  muž  na  hlídce  ukazoval.  Byla  to  ta  proklatá kocábka  s  divnou  trojúhelníkovou  plachtou.  Plula  po  větru, přídí prořezávala vodu a tříšť po obou stranách jen odletovala.

Byla dál na moři a pohybovala se rychleji než on. Pochopil, že kdyby se stále držel stejného kursu, snadno by ho odřízla.

Zůstala  mu  otevřená  jen  jedna  cesta.  Zamířit  zpátky doprava, směrem k vlčí lodi.

A zaútočit klounem.

*

Svengal viděl, jak se černá loď otáčí zpátky k nim. Na chvíli se  ho  zmocnil  vítězný  pocit,  když  se  za  ostrohem  objevila Volavka  a  spěchala  odříznout  pirátům  cestu.  Nadšení  teď opadlo,  protože  pochopil,  co  má  Zavak  v  úmyslu.  Vlčí  vítr představoval  jedinou  překážku  mezi   Havranem  a svobodou a Svengal  sledoval,  jak  se  zvyšuje  tempo  veslařů  a  loď  míří přímo na něho.

„Veslujte!“ zahalekal na svou posádku. „Veslujte jak o život!“

Kdyby se otočil,  Havran by  Vlčí vítr hravě dostihl a prorazil mu bok. Jedinou nadějí bylo vyčkat do poslední chvíle a pak se prosmeknout  Havranovi před přídí. Kdyby se dokázal vyhnout prvnímu  útoku  klounu,  mohl  by  loď  zachránit.  Zavak  by  se neotočil k dalšímu nájezdu, ne když se za ním hnala  Volavka.

Námořníci  se  tužili ze všech sil a hekali námahou. Svengal se mírně  předklonil  a  zamračeně  poměřoval  úhly,  rychlosti a vzdálenost.  Viděl,  že  zřejmě  těsně  vyváznou.  Vyhnou  se smrtonosnému klounu asi o deset stop.
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Ale to stačilo. Vyhráli!

Vzápětí si uvědomil, že  Havran zrychlil.

*

„Tamhle jsou!“

To  vykřikl  Stig,  byl  první,  kdo  spatřil  obě  lodě.  Hal  se sklonil, nakoukl pod plachtou a uviděl je.

Havran  ujížděl  před   Vlčím  větrem  a  jeho  vesla  bičovala vodu do pěny podél boků. Ale jakmile ho naši mladí námořníci zahlédli,  uviděl  zjevně  i  on  je  a po několika vteřinách prudce zatočil a mířil zpátky doprava.

Havran  a   Vlčí  vítr  teď  směřovali  k  vzájemné  srážce a Svengal  se  zoufale  snažil  projet  šikmo  před   Havranovou přídí.  Thorn  stál  vedle  Hala  na  kormidelní  plošině  a  oba s úzkostí sledovali, jak se obě lodě přibližují víc a víc.

„Povede se jim to!“ vykřikl s nadějí Hal. Thornovi však jeho dlouholetá zkušenost napovídala něco jiného.

„ Havran  to  jen  hraje,“  pronesl  tiše.  Halova  radost  se změnila  v  hrůzu,  když  viděl,  že  Thorn  má  pravdu.  Havran začal  přidávat  na  rychlosti  a  kloun  mířil  jako  šíp  přímo  proti křehkému boku  Vlčího větru.

*

V  posledním  okamžiku,  když  Svengal  viděl,  že  srážka  je nevyhnutelná, vynesl svou poslední zoufalou kartu.

Jak se na ně příď  Havrana vrhla, zahulákal rozkaz pro své muže.

„Všichni na pravobok! Na pravobok! Ihned!“

Na první pohled to vypadalo šíleně. Černá loď se na ně řítila zprava  a  všechny  instinkty nabádaly k úniku na levou stranu.

Jenže  Svengal  věděl,  že  kdyby  to  udělali,  trup  by se naklonil a klounu by nastavili hlubší části lodě.

Tímto  způsobem  váha  posádky,  přesunutá  na  pravobok, způsobila, že loď se nachýlila  k  Havranovi, a když kloun udeřil 
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a vlomil se do lodi, došlo k tomu v místě, které bylo na trupu mnohem výš.

Strašlivý drtivý náraz Svengalovi podrazil nohy, mořský vlk se svalil na palubu a zíral na velkou díru, kterou kloun prorazil do  jeho  lodi.  Mlhavě  slyšel  vítězný  řev  pirátské  posádky a bolestné výkřiky několika svých mužů, kteří při srážce utrpěli zranění.  Vyskočil  ale  na  nohy  a  už  volal  rozkazy  na  ty,  kdo zůstali nezranění.

„Odstrčte nás! Popadněte vesla a odstrčte nás!“

Kolem  klounu  se  do  lodi  hrnula  mořská  voda.  Kloun  byl železem pobitý trám, trčící sedm stop z  Havranovy přídě pod čárou  ponoru,  a  do  boku   Vlčího  větru  prorazil dvanáctipalcovou  hranatou  díru.  Zatím  stále  pevně  vězel  ve vlčí  lodi  a  otvor  do  značné  míry  ucpával.  Až  ale  posádka Havranu  zabere  vesly  opačně  a  odtáhne  se,  dovnitř  vtrhne moře  a  Svengal  bude  mít se svými muži jen pár minut na to, aby svou loď zachránili.

Čtyři  z  jeho  námořníků  už  se  chopili  vesel  a  pokoušeli  se uvolnit  Vlčí vítr od klounu. Obě lodě však byly přiražené těsně k sobě a snaha neměla velký úspěch. Pak ke Svengalovi dolehl rozkaz ze zádi pirátské lodi a její posádka začala veslovat vzad.

Stahovali se a  Vlčí vítr s obrovskou trhlinou ve štítnici a trupu nechali napospas vlnám. Teď se do něj doopravdy valilo moře a  Svengal zaslechl Zavakův jízlivý smích, zatímco  Havran se otáčel a mířil k západu.

Už když Svengal popadl vědro a zakřičel na své námořníky, ať začnou vylévat vodu, věděl, že je to beznadějné. Na to, aby zvládli tu spoustu vody vtékající do poškozené lodi, měl málo mužů. Bez pomoci byla loď odsouzena ke zkáze.

A Svengal věděl, že jestli takhle přijde o  Vlčí vítr, zlomí to Erakovi srdce. Starý přítel mu to nikdy neodpustí.

*

Praskot  dřeva  při  nárazu  obou  lodí  se  donesl  k  posádce Volavky  přes  vodu,  která  je  od  nich  dělila.  Kdosi  zaúpěl, 
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pravděpodobně  zcela  bezděčně,  a  vyjádřil  tak smrtelná muka Vlčího větru, když krutý kloun drásal jeho ladný bok.

Sledovali  Svengalův  pokus  omezit  v  posledním  okamžiku škodu na co nejnižší míru. Jak se ale  Havran zvolna vzdaloval, viděli, že průrva v trupu  Vlčího větru je příliš velká na to, aby ji nepočetná posádka dokázala zvládnout.

Havran  se  stáhl  od  skandijské lodě a nechal ji nakloněnou na  bok.  Už  by  se potápěla, kdyby nebylo skutečnosti, že bez stěžně  a  zátěžových  kamenů  měla  nižší  ponor.  Všichni  ale viděli, že je zle poškozená, a bylo jen otázkou času, kdy půjde ke dnu.

„ Havran se otáčí k nám!“ varovně vykřikl Edvin z přídě.

Hal  se  domníval,  že   Havran  se  pokusí  uniknout po větru.

Teď viděl, jak se jeho trup na pohled zkrátil, protože černá loď se  hbitě  otočila  čelem  k   Volavce.  Vypadalo  to,  že  jakmile  se Zavak  vypořádal  s   Vlčím  větrem,  chce  se  teď  postarat,  aby nezůstala  žádná  loď,  která  by  ho mohla pronásledovat. Vesla pirátské  lodi  začala  pravidelně  pracovat  a  u  čáry  ponoru  se tvořila  pěnivá  příďová  vlna. Jak se loď pravidelně zvedala na vlnách, obří kloun se zřetelně rýsoval.

Volavka mířila šikmo, aby proplula před druhou lodí. Hal se u kormidla nachýlil, upíral zrak dopředu a přední stěh používal jako  vztažný  bod.  Úhel  vůči   Havranovi se zvolna měnil, což naznačovalo, že se obě lodě nenacházejí v dráze směřující ke srážce.  Kdyby  obě  zachovaly  dosavadní  kurs  i  rychlost, Havran by  Volavku neškodně minul za zádí. Bylo by to těsné, ale  Volavka by vyvázla.

A přesně to si myslel Svengal, pochopil Hal. Přimhouřil oči a sledoval rytmus  Havranových  vesel. Posádka veslovala rychle,  ale  usoudil,  že  pravděpodobně  mají  ještě  trochu rezervu.

Thorn přešel na záď a postavil se těsně vedle něho.

„Buď opatrný,“ varoval ho.

Hal přikývl. „Já vím.“ Nespouštěl z  Havrana oči a sledoval, kdy  nevyhnutelně  zrychlí tempo. Letmo blýskl očima k přídi, kde  na  palubě vedle stěžně ležela nehybná Ingvarova postava 
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zabalená v pokrývkách. Kéž by je předtím napadlo nabít Drtič, táhlo mu hlavou, mohl Zavakovi uchystat šeredné překvapení, až  se  lodě  víc  přiblíží.  Pak  ten  nápad  ale  zavrhl.  Věděl,  že v takhle  nebezpečné  situaci  by  Stigovi  nikdy  kormidlo nepředal.

Pak to přišlo! Vesla zvýšila rychlost, skoro neznatelně. Ale protože  na  to  Hal  čekal,  nepropásl  to  a  viděl,  jak  pěnivá příďová  vlna  povyskočila  o  trochu  výš.  Nachýlil  se  a  znovu použil  přední  stěh  jako  srovnávací  bod.  Úhel  plavby  vůči Havranovi  teď  zůstával  neměnný.  Směřovali  ke  srážce a obrovský kloun neúprosně mířil přímo do srdce  Volavky.

Thorn postřehl Halův pohyb a pár vteřin po mladém skirlovi pochopil, že  Havran přidal na rychlosti.

„Oni z−“

„Já si všiml.“

Obě  lodě  se  hnaly  dál.  Hal  v  soustředění  vraštil  čelo a uvědomoval  si,  že  všechny  oči  na  palubě   Volavky  visí na něm. Kdyby uhnul moc brzy,  Havran by se hbitě stočil za ním a za daných okolností, při pohonu vesly, by ho dostihl dřív, než by Hal dokázal nabrat rychlost, a  Volavku by prorazil zezadu.

Aby  unikli,  musel  počkat  do  posledního  okamžiku,  nechat nepřítele v domnění, že nepostřehl zvýšení rychlosti, a pak se prosmeknout  do  bezpečí,  tak  aby  se  jejich  kursy  rozbíhaly.

Zavak  podnikne  jeden  pokus,  uvažoval.  Kdyby  Hal  dokázal udržet rychlost a proklouznout mimo, zabralo by pirátovi příliš mnoho času, aby otočil loď a pustil se za ním. Zavak je toužil potopit,  ale  jeho  nejpřednějším  zájmem  bylo  uniknout  do houstnoucího šera.

Havran  byl  teď  příšerně  blízko.  Přímo  rostl  Halovi  před očima,  s  každou  další  vlnou  se  zvedal  a  klesal  a  odhaloval děsivý okovaný trám trčící vpřed jako obří kel. Thorn po jeho boku  ustaraně  přešlápl  z  nohy  na  nohu.  Nikdo  z  posádky Volavky ani nedutal.

Jeden  strašlivý  okamžik  si  Hal  myslel,  že  špatně  odhadl vzdálenost.  Potlačil  náhlou  paniku.  Chystal  se  strhnout  loď těsně  před   Havranovou  přídí.  Viděl,  že  Zavak  upravuje kurs 
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nepatrně  doleva,  a  tak  postrčil  páku  kormidla daleko od sebe a zároveň zavolal na Ulfa s Wulfem.

„Povolit plachetní lana! Teď!“

Volavka plula pod pevně napnutou levou plachtou. Když se teď  její  příď  prudce  stočila  k  levoboku,  dvojčata  odvázala plachetní lana a nechala plachtu přímo, s větrem zezadu. Ostře uhnuli  ze  směru,  jímž  pluli,  a  Zavak  neměl šanci čelit změně jejich  kursu.  Hal  tiše  vzdával  díky  vysunuté  ploutvi a dodatečné  vyšší  rychlosti  i  schopnosti  obrátit  se,  kterou Volavce poskytovala.

Thorn měl pravdu, blesklo mu hlavou. Naší nejlepší zbraní je rychlost a hbitost.

Zavak se pokoušel přizpůsobit manévru  Volavky a zatáhl za kormidlo,  aby  stočil  příď  k  nim,  ale  bylo  pozdě  a   Havran reagoval příliš pomalu. Obě lodě proklouzly jedna vedle druhé, příď  Havrana vlastně projela zčeřenou vodou za jejich zádí. Při pohledu  na  rozzuřené  piráty,  kteří  se  mihli  kolem,  posádka Volavky divoce zajásala.

Zavak u kormidla  Havrana hrozil pěstí a tvář měl brunátnou vzteky.  Pak  Hal  spatřil,  jak  se  piráta  náhle  zmocnila  panika, chvatně se sehnul pod okrajník a pustil kormidlo, takže  Havran prudce  vybočil  z kursu a uhnul ještě dál směrem od  Volavky.

Vteřinku  poté,  co  se  Zavak  schoulil,  zlověstně  prosvištěl místem,  kde  před  chvílí  stál,  Lydiin  šíp  a  se  zaduněním  se rozkmitaný zabodl do zadního vazu pirátské lodi.

„Vedle!“ pronesla dívka znechuceně. Potom se lodě minuly a odstup mezi nimi se zvětšoval.

„ Havran  rozvinuje  plachtu!“  volal Edvin od přídě. Všichni se podívali a spatřili, jak se z ráhna spustila ohromná čtvercová plachta, a když posádka upevnila lana, nadmula se větrem. Loď začala nabírat rychlost.

Hal ji pozoroval, vyhodnocoval vítr a podmínky na moři. Při větru  vanoucím  takto  šikmo na záď měla nejlepší polohu pro plavbu pod plachtou. Ale   Volavka byla trochu rychlejší. Stačilo jen obrátit ji za  Havranem.

„Za dvě nebo tři hodiny bychom je mohli dostihnout,“ řekl.
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Thorn  přikývl.  Ale  mlčel.  Hal  byl  skirl.  Rozhodnutí příslušelo jemu.

Hal  vše  sledoval  v  záchvatu  nerozhodnosti.  Volavka  se nacházela na půl cesty mezi  Havranem a  Vlčím větrem. Musel si  vybrat.  Přelétl  pohledem  od   Havrana  zpět  k   Vlčímu  větru a viděl, že vlčí loď si s každou minutou lehá víc k vodě. Jestli nic nepodnikne, potopí se a její posádka utone − na dohled od pevniny.

Jenže   Havran  unikal.  Havran  a  Zavak  s  andomalem, největším pokladem Skandie.

Unikal a jediná naděje pro Hala a jeho přátele, že se vykoupí a budou žít normálním životem v rodné zemi, spočívala v jeho pronásledování.  Když  nezískají  zpátky  andomal,  zůstanou vyděděnci  a  vyvrheli  bez  vlasti,  bez  budoucnosti  a  beze  cti.

Havran se s každou vteřinou vzdaloval. Brzy se setmí a zmizí jim z očí. Bude pryč.

A  s  ním  i  veškeré  naděje  na  štěstí  v  budoucnu.  Musel  se rozhodnout. A musel to udělat hned.

Zhluboka  se  nadechl  a  pochopil,  že  není  o  čem  se rozhodovat. Existovala jen jedna cesta, po níž se mohl vydat.

Ať přinese budoucnost cokoli, bude muset žít sám se sebou.

„Připravit  na  změnu  kursu,“  zavelel.  „Plujeme  na  pomoc Vlčímu větru.“
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

 

Stočili  se  plynulým  obloukem  a  začali nabírat rychlost ve směru k těžce postižené vlčí lodi.

„Vezměte  škopky  a  vědra!“  velel  Hal.  „Cokoli,  v  čem  se udrží  voda!  Jakmile  připlujeme  k   Vlčímu  větru,  rychle  na palubu a začněte vylívat!“

Přišla Lydia. „Můžu nějak pomáhat?“

Krátce přikývl. „Stejně jako ostatní. Chop se vědra a vylívej z lodi vodu. Musíme ji odlehčit, jinak půjde ke dnu.“

„Nemůžeme tu díru nějak ucpat?“ zajímala se. Znělo to však pochybovačně. Všichni dobře viděli, jak velký je kloun na přídi Havrana.  Díra,  kterou  prorazil  do  trupu,  mohla  být  široká i dvacet  palců.  Hal  zalétl  pohledem  dopředu,  kde  stáli  Ulf s Wulfem, připravení spustit plachetní lana.

„Pracuju  na  tom,“  odpověděl.  Znovu  se  podíval  dopředu.

Měli vytaženou levou plachtu a viděl, že k  Vlčímu větru dorazí, aniž  by  museli  měnit  směr.  Zvýšil  hlas.  „Ulfe!  Wulfe!

Odřízněte  pravou  plachtu  od  ráhna.  Vezměte  ji  s  sebou,  až půjdeme na palubu.“

Dvojčata  kývla  a  plnila  rozkaz  jako  jeden  muž.  Vytáhli saxonské  nože  a  začali  přeřezávat  dva  tucty  malých 
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provazových  smyček,  jimiž  byla  plachta  připevněná  ke štíhlému ráhnu. Těžké plátno sbalili,  aby ho mohli vzít s sebou.

Už  byli téměř u nakloněné vlčí lodě. Hal usoudil, že nastal pravý  okamžik,  a  zavolal na dvojčata, ať uvolní plachtu. Bez pohonu  zvolna  zpomalovali,  až  se  jejich  příď octla na úrovni zadního  vazu vlčí lodě. Stig stál vpředu, přichystaný s lanem.

Hal  s  povděkem  kývl  a  ocenil  to.  Stig  byl  dokonalý  první důstojník. Nemuselo se mu říkat, aby udělal to, co se rozumělo samo  sebou.  Když do sebe lodě mírně narazily, přehodil lano kolem vazu  Vlčího větru, uvázal ho a obě plavidla tak připoutal k sobě, přídí k zádi.

Jestli  půjde   Vlčí  vítr  ke  dnu,  budeme  muset  lano  rychle přeseknout, poznamenal si v duchu Hal. Pak přivázal kormidlo a  následoval  ostatní  členy  posádky,  spěchající  na palubu vlčí lodě s vědry a nádobami v rukou. Ulf s Wulfem na něj čekali u stěžně  a  smotanou  plachtu drželi mezi sebou. Výrazy jejich obličejů prozrazovaly, že nechápou, co má v úmyslu, ale jsou připravení okamžitě plnit jeho příkazy.

„Přejděte  na  palubu a běžte dopředu!“ nařídil a s dvojčaty v patách přeskočil úzkou mezeru mezi loděmi.

Jakmile se chodidly dotkl paluby vlčí lodě, ihned ucítil, jak moc ztěžkla vodou, kterou zatím nabrala. Zatímco  Volavka se houpala  na  vlnách  lehce  jako  mořský  pták,  Vlčí  vítr  se jen pomalu převaloval a působil dojmem, že je spíše součástí moře než plavidlem na něm.

Hal  kráčel  před  dvojčaty  kolem  členů  obou  posádek, horečně  vylévajících  vodu.  Za  pomoci  dalších  rukou  navíc mizela voda přes bok lodi zvýšeným tempem.

Svengal  se  k  mladému  skirlovi  otočil  a  na  tváři  se  mu objevil zmatený výraz, když spatřil plachtu v rukou dvojčat.

„Je od vás hezký, že jdete,“ prohodil. „Ale na tuhle plachtu nám chybí stěžeň.“

Hal  ukázal  dopředu.  „Provlékneme  ji  přes  příď  a  pak  ji potáhneme dozadu, aby zakryla tu díru,“ vysvětloval. „Voda se nepohrne dovnitř tak rychle.“

Svengalovi svitlo v očích pochopení.
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„Dobrý nápad,“ ocenil. Otočil se, vyrazil jako první směrem k  přídi  a  cestou  se  proplétal  promíchanou  skupinou  Volavek a mužstva   Vlčího  větru,  jejíž  všichni  členové  pilně  chrstali spršky stříbrné vody přes lodní bok.

Rychle  rozbalili  plachtu,  protáhli  ji  kolem  předního  vazu a pak  ji  nechali  sklouznout  po  oblé  přídi,  dokud  se nedostala pod  trup.  Ulf  s  Wulfem  uchopili  pravou  stranu,  Hal  se Svengalem  levou  a  táhli  plachtu  podél  trupu,  až  se  dostali k místu, kde  Havranův kloun rozdrásal obšívku  Vlčího větru.

„Počkejte  chvilku,“  řekl  Hal.  Všiml  si,  že  nedaleko  leží odhozený  štít.  Zvedl  ho  a  vstrčil  mezi  plachtu  a  trup,  přes zubatou díru. Potom plachtu natahovali,  až  se  napnula  přes otvor a štít přidržovala pevně na místě jako zátku. Příval vody natlačil plachtu do mezer kolem štítu.

„Pevně  to  utáhněte!“  nařídil  Hal  a  Svengal  s  dvojčaty poslechli  a  přitahovali  šňůry  upevněné  k  oběma  koncům plachty.  Tuhé,  hustě  tkané  plátno  napuštěné  olejem  nebylo úplně  vodotěsné.  Ale  ve  spojení  se  štítem  dobře  posloužilo a většinu vody zadrželo.

Když utáhli konce plachty, potopa valící se do  Vlčího větru se zmírnila v pramínek.

Několik  členů  posádky  vlčí  lodě  se  otáčelo  a  zvědavě přihlíželo,  jak  upevňují  plachtu.  Svengal  se  na  ně  zlostně obořil.

„Hybaj  zpátky  do  práce!“  zaburácel. „Ještě z toho nejsme venku!“

Polekaně začali znovu házet vodu přes bort. Několik minut se  žádný  rozdíl  neprojevoval.  Pak,  díky  pilné  práci  osmnácti osob,  Hal  ucítil,  že  se vlčí loď počíná nadlehčovat. Zhluboka vydechl  úlevou.  Během  záchranných  prací  na  něj  dotírala obava,  že  jejich  námaha  by  mohla  být marná, že se  Vlčí vítr potopí a  Volavku  stáhne  s  sebou.  Věděl,  že  kdyby  k  tomu došlo, zůstal by ve vodě dostatek trosek a věcí, jichž by se lidé mohli  chytit,  aby  se  udrželi  na  hladině.  Jenže  Ingvar,  ležící v bezvědomí u stěžně  Volavky, by se skoro jistě utopil dřív, než by se k němu dostali.
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Jakmile bezprostřední ohrožení pominulo, vystoupil Hal na hrazení a rozhlížel se, zda zahlédne mizejícího  Havrana.

Už  padala  noc,  a  tak  pouze  nakrátko  zahlédl  v  dálce jeho plachtu. Potom se i ta ztratila v šeru.

Svengal tiše zaklel. „Zase vyklouznul,“ zlobil  se. „Ten chlap má štěstí od samotnýho ďábla.“

Zatímco se dívali  za odplouvajícím pirátem, přistoupil k nim Thorn. Souhlasně pokýval hlavou.

„To mě nepřekvapuje,“ poznamenal. „Slyšel jsem, že ďábel se stará o svoji čeládku.“

Hal  potřásl  hlavou  a  v  ústech  cítil  hořkou  chuť  porážky.

Dostali  se  už  tak  blízko,  táhlo  mu  hlavou. Nenapadala ho dostatečně šťavnatá kletba, která by se hodila pro tuhle chvíli.

Ramena mu poklesla.

Thornovi to neušlo a levou rukou popleskal mladého přítele po rameni.

„Hlavu  vzhůru,“  povzbuzoval  ho.  „Dnešek  nebyl  úplně marný. Zaútočil jsi na město, vyhnal jsi a zajal víc než stovkou krvežíznivých  pirátů,  a  ještě  k  tomu  jsi  zachránil   Vlčí  vítr a Svengala.“

„Erakovi  jsem  já  nejspíš  ukradený,“  dodal  s  úsměvem Svengal, „ale bude ti vděčný za to, žes mu zachránil  Vlčí vítr.“

Hal se podíval z jednoho na druhého. „Jenže andomal to asi nevynahradí, že?“

Oba  staří  přátelé  si  vyměnili  pohledy.  Svengal  pokrčil rameny. Thorn však odpověděl.

„O andomal se budeme starat až potom,“ prohlásil. „Nejdřív musíme dostat tuhle loď ke břehu.“
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EPILOG

 

Na  náměstí  plála  a  mihotala  se  světla  stovky  pochodní a ozařovala  tváře  obyvatel  města,  kteří  oslavovali  své osvobození. Na rožních uprostřed náměstí se otáčely celé ovce a vepři a ukapávající tuk prskal v ohništích z řeřavého uhlí pod nimi.  Muži,  kteří  rožni  otáčeli,  posilňovali svou energi a nadšení  korbeli  piva z několika soudků naražených pro tuto příležitost. Kousek vedle čekaly další soudky, aby nahradily ty, jež se rychle vyprazdňovaly.

Byla to velká slavnost a posádky  Volavky i  Vlčího větru se s radostí připojily. Hal měl v plánu, že až veselí skončí, odpluje s večerním odlivem a začne pronásledovat  Havrana.

Ačkoli  vůbec netušil, kam ho pronásledování zavede.

Zatím si ale mohli užívat na rušné a hlučné oslavě a těšit se z díků obyvatel města, kteří za nimi přicházeli.

Svengal  se  chopil  džbánu  piva  z  podnosu neseného kolem a poplácal  Hala  po  rameni.  „Škoda,  že  nemůžeme  plout s vámi,“  zahulákal,  aby  přehlušil  všeobecný  smích  a  zpěv, který naplňoval náměstí.

Hal  pokrčil rameny. „Musíte dát do pořádku  Vlčí vítr, aby zase mohl plout po moři,“ namítl. „To vás zaměstná nejmíň na měsíc.“
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Když  vytáhli  vlčí loď na břeh, posoudili Hal se Svengalem škody, které napáchal kloun  Havrana. Několik žeber trupu se rozlámalo a bylo nutné je vyměnit, a spolu s nimi i dvě hlavní podélné výztuhy,  táhnoucí  se po celé délce lodi. Samozřejmě bylo  třeba  také  vytrhat  a  nahradit  rozdrcená  prkna.  Hal  díky své  zkušenosti  v Andersově loděnici poznal, že loď potřebuje důkladnou opravu. Narychlo ji zalátat by se nemuselo vyplatit.

Svengal  mrzutě  přikývl.  „To  je  pravda,“  uznal.  „Než  ji vrátím Erakovi, musím ji dát do pucu.“

Hal  se  chápavě  usmál.  Oberjarlovu  lásku  k  lodi  i  jeho ochranářský vztah k ní každý v Hallasholmu dobře znal. Chvíli stáli  v  družném  tichu  a  sledovali,  jak  Stig  trochu  zkoprněle, avšak  veskrze  potěšeně  reaguje  na  zájem  celého  zástupu pohledných  dívek,  které  se  dožadovaly  tance  s  ním.  Pak Svengala cosi napadlo a rozhlédl se po zaplněném náměstí.

„Kde  je  Thorn?“  sháněl  se.  „To  se  mu  nepodobá,  aby propásl oslavu.“

Hal prohnul rty. Napadlo ho, že Thorn asi nebude stát o to, aby ho ze všech stran obklopovalo pokušení v podobě načatých soudků piva a lahví pálenky.

„Ani  nevím,“  odvětil  Hal.  „Předtím  tu  byl,  pak  popadl Stefana za ruku a někam ho odvedl. Netuším, kam šli.“

„Hmmm,“ zabručel zamyšleně Svengal. „Určitě má něco za lubem.“

*

Limmatské  vězení  byla  nízká,  široká  a  bytelná  stavba  ze dřeva a cihel, s hlubokým sklepením, kde se nacházely kobky.

Podobně jako většina žalářů bylo jen tlumeně osvětlené, pouze v  ústřední  místnosti,  která  sloužila  pro  dozorce,  bylo  světla trochu víc.

Do  zdi  nad  mohutnými,  železem  okovanými  dveřmi  byla zasazená  pochodeň.  Její  plamen  vrhal  dolů  na  kamennou dlažbu  kruh  mihotavého  žlutého  světla.  Z  postranní  ulice  se 
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vynořily  dvě  postavy a blížily se ke dveřím. Z náměstí k nim slabě doléhaly zvuky oslavy.

Jeden z mužů byl Skandijec. Jeho mohutná postava a rohatá helmice  to  neomylně  potvrzovaly.  Druhý  muž  byl  menší a drobnější postavy, zahalený v tlusté pláštěnce.

„Připravený,  Stefane?“  zeptal  se  Thorn.  Jeho  společník zvedl ruku.

„Ještě  chviličku,“  požádal.  Pak  si  srovnal  myšlenky, narovnal  ramena  a  nechal  hlouběji  do  čela sklouznout kapuci pláštěnky, aby mu zakryla rysy obličeje.

„Dobrá,  myslím,  že  už  jsem připravený,“ prohlásil Stefan.

Ale už to neřekl Stefanovým hlasem. Dokonale napodobil hlas Barata.

Thorn obdivně kroutil hlavou. „Nechápu, jak to děláš.“

Když  pak  Stefan  kývl,  zaklepal  Thorn  na  dveře  svým dřevěným  hákem.  Dlouho  se  nedělo  nic,  potom  zevnitř uslyšeli,  jak  se  ke  dveřím  plouží  šouravé  kroky.  Ozval  se rachot klíče  v  zámku,  dveře  se  pootevřely  a  spodní  hranou zadrhly o kamennou podlahu.

„Co  je?“  zeptal  se  žalářník,  který  měl  noční  službu. Civěl z napůl  otevřených  dveří  a  tělem  zatarasil  vchod.  Byl  tlustý a silně  kulhal,  což  vysvětlovalo  šouravou  chůzi.  Byl  i  trochu špatně  naložený,  protože  ho  drzým  bušením  na  dveře vyburcovali,  právě  když  si  po večeři na chvilku zdříml. Žalář lidé moc často nenavštěvovali. A zřídkakdy přicházeli v noci.

„Jsem  Barat  Tumansky,“  houkl  Stefan.  „Potřebuju vyslechnout vězně Rikarda. Je to naléhavé.“

Žalářník  dál  blokoval vchod. Letmo se ohlédl přes rameno do tmavých chodeb vzadu.

„Je pozdě,“ odpověděl nevrle. Thorn otevřel ústa, aby něco namítl,  ale  Stefan  ho  předběhl,  vypjal  se  a  zlostně  se  na žalářníka osopil.

„To  já  vím,  že  je  pozdě!“  vyštěkl.  „Povídám,  že  je  to naléhavé!  Potřebuju  ho  okamžitě  vyslechnout.  Hni  sebou, pitomče! Jinak kvůli tobě zmeškám slavnost!“
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Ukázal  palcem  za  sebe  přibližně  k  náměstí,  odkud  k  nim doléhal hluk veselí. Žalářník znejistěl, ale zůstal stát na místě.

Ze Stefanova hlasu šlehl jednoznačný rozkaz.

„Uhni mi z cesty! Víš, kdo já jsem?“

Žalářník  schlípl  a  s  mírně  skloněnou  hlavou  ustoupil stranou.  Otevřel  dveře  dokořán  a  oba  muže  vpustil.  Stefan netrpělivě luskl prsty.

„Dobrá!  Tak  kde  je?  Hni  sebou,  hlupáku!  Nemám na to celou noc!“

Žalářník  je  šouravě  vedl  ke  kamennému  schodišti,  které sbíhalo  dolů  k  podzemním  kobkám.  Se  sípavým  dechem sestupoval,  Stefan  ho  následoval  a  Thorn  šel  těsně  za  nimi.

U paty schodiště se vydali do dlouhé, nízké chodby, osvětlené pochodněmi  rozmístěnými  nepravidelně daleko od sebe. Dole bylo víc tmy než světla, napadlo Stefana.

Žalářník ukázal na dveře jedné cely, asi v polovině chodby.

„Je  tam  uvnitř,“  oznámil.  Stefanův  stěží  ovládaný  hněv vybuchl.

„Ty snad čekáš, že si s ním budu šeptat skrz klíčovou dírku?

Otevři ty dveře, hlavo skopová!“

Žalářník  si  cosi  mrmlal  pod  vousy,  dovlekl  se  ke  dveřím, chvilku  prohrabával  kruh  klíčů  na  opasku  a  potom  otevřel.

Dveře pronikavě zaskřípěly v pantech.

„Až s ním budete mluvit, musím být u toho,“ prohlásil. Tón jeho hlasu prozrazoval, že si není jistý, zda s tím Stefan bude souhlasit. A nemýlil se.

„Čerta starého musíš! Koukej hned mazat nahoru. Nemám zájem,  abys  mě  špehoval,  co  dělám  a  co  říkám!  Vypadni odsud!“

„Ale… vězeň přece…,“ začal namítat žalářník.

Stefan ho rázně utnul. „Tady můj člověk se postará, aby ti neutekl.“  Ukázal  na  Thornovu  statnou  postavu,  tyčící  se v mdlém  přísvitu  vedle  něho.  „Teď  hybaj  zpátky  na  svoje stanoviště!“

Noční  strážce  se  za dalšího mrmlání odbelhal a při zlézání schodiště  ještě  několikrát  loupl  okem  zpět.  Thorn  v  úžasu 
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sledoval, jak rychle dokáže domnělá moc zastrašit podřízenou osobu. Tvař se, že máš moc, říkal si v duchu, a většina lidí ti to uvěří.

Když  žalářník  vystoupal  k  nejhořejšímu  schodu,  ukázal Thorn na otevřené dveře.

„Jdeme na to,“ vybídl Stefana a ještě se zastavil, aby dodal: „Mimochodem, vynikající práce.“

Když dvě postavy vkročily do kobky, Rikard lhostejně zvedl hlavu. Byl jedním z mála pirátů, kteří přežili a padli do zajetí.

Hodně  se  jich  rozprchlo  do  okolního  kraje.  Víc než polovina padla v bitvě a ostatní unikli na  Havranovi.

Rikard  se  zapojil  do  krátké  potyčky  se  Svengalem  a  jeho muži  na  přístavní  hrázi.  Nerozumně  si  vybral  za  protivníka Svengala a v důsledku toho utržil ránu Skandijcovou sekerou.

Pro  jednou  však  Svengal  těsně  minul  cíl  a  rána  sklouzla pirátovi po helmici. Stačila ovšem na to, aby Rikarda omráčila tak, že zůstal na hrázi ležet jako mrtvý. Pár hodin po skončení bitvy se probral, a když se omámený a s otřesem mozku motal ulicemi města, brzy ho zajali.

Když  byl teď žalářník pryč, vůdčí role se opět ujal Thorn.

Sedl si naproti Rikardovi, usazenému na lavici u jednoduchého dřevěného stolu.

„Potřebuju informaci,“ šel mořský vlk rovnou k věci.

Rikard  se  na  něj  zašklebil.  „Proč  bych  ti  měl  nějakou dávat?“

„Protože  tě  můžu  odsud  dostat,“  odvětil  Thorn.  Postřehl záblesk zájmu v mužových očích a pokračoval. „Ty víš, co tě čeká, když to neudělám?“

„Chtějí  mě  pověsit,“  řekl  Rikard.  Při  posledním  slově  mu selhal hlas.

Thorn přisvědčil. „To je pravda. To se pirátům stává. Lidi je věší. Mimochodem, nic moc vyhlídka.“

„Přišel  jsi  sem,  abys mě mučil?“ zeptal se pirát, ale Thorn zavrtěl hlavou.

„Kdepak,  vůbec  ne.  Přišel  jsem,  abych  ti  dal  šanci vyváznout. Ale musíš mi říct, co chci vědět.“
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Rikard  se  na  něj  podezíravě  zadíval.  „Proč  bys  mi  chtěl pomáhat?“

„Nechci,“ odtušil Thorn. „Co se mě týče, ať tě klidně pověsí jako velký prádlo. Nebo třeba ne. Ani jedno mě nezajímá. Ale zajímá  mě,  kam  má  namířeno  Zavak.  A  myslím, že ty mi to můžeš říct.“

Bedlivě  sledoval  mužovy  oči  a  i  ve  slabém  světle  svíčky v nich  spatřil  zajiskření.  Rikard  věděl,  kam  má  Zavak namířeno. Thorn si tím byl jistý.

„Řekni mi, co chci vědět, a já tě odsud dostanu,“ zopakoval.

Rikard sklonil hlavu a zpod obočí upíral na Thorna ostražitý pohled. „Jak ti mám věřit? Když ti to řeknu, klidně mě tady pak můžeš nechat.“

Rozložitý  Skandijec  pokrčil  rameny. „To je pravda. Ale já neměl  v  plánu  pustit  tě  hned,  jak  mi  to  povíš.  Mohl  bys  mě obelhat. Mám v úmyslu vzít tě s sebou, dokud nebudeme mít jistotu, že nám nelžeš. Teprve pak tě pustím na svobodu.“

Počkal,  až  si  Rikard  jeho  slova přebere, a pak polohlasem dodal:  „Nebo  taky,  když  usoudím,  žes  mě  obelhal,  tě  prostě hodím přes palubu.“

Nastala dlouhá odmlka. Poté znovu promluvil Thorn.

„Záleží na tobě. Ale čas se krátí.“

Rikard letmo pohlédl k otevřeným dveřím. „A co stráž?“

Thorn  se  krátce  zasmál.  „Myslíš, že by mě ta bečka sádla dokázala zastavit?“

Rikard zvolna vrtěl hlavou a přemýšlel.

„Dobrá,“  souhlasil  nakonec.  „Ale  neřeknu  ti  nic,  dokud nebudeme na moři.“

*

Barat  vystoupil  na  plošinu  postavenou  na  jedné  straně náměstí  před  účetním  domem.  Zvednutím  rukou  si  vyžádal ticho a všeobecný povyk a halas postupně zeslábl. Několik lidí vyvolávalo  jeho  jméno  a  připojovalo  slova  chvály.  Vyslal směrem k nim vlídný úsměv a na každého kývl.
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„Děkuji  vám,  přátelé,“  promluvil,  když  hlasy  nakonec dozněly a nastalo nedočkavé ticho. Vzápětí se usmál a obhlédl tu spoustu tváří před sebou.

„Milí  přátelé,  zažili  jsme  hrozné  časy. Všichni jsme ztratili příbuzné  i  přátele  a  v  budoucích  dnech  pro  ně  budeme truchlit.“

Z  davu  se  ozývalo  mručivé  přitakávání.  Poté  Barat  zvýšil hlas ve veselejším tónu.

„Ale dnes večer budeme oslavovat! Oslavíme skutečnost, že jsme  shodili  okovy,  kterými  se  nás snažili spoutat nájezdníci.

Postavili jsme se jim, bojovali jsme s nimi a porazili jsme je!“

Náměstí  se  rozeznělo  živelným  jásotem.  Nebo  to  tak vypadalo, pomyslel si Hal. Nedaleko viděl několik Baratových lidí, jak začínají jásat jako první.

„Chci vám říct, jak hrdý jsem na své vojáky. Na své druhy z Limmatu,  kteří  vzali  útokem  palisádu  společně  se  mnou a vyhnali nájezdníky z města!“

Opět  ho  přerušil  jásot.  Zvedl  ruce,  aby  si  zjednal  klid.

„A především chci vzdát chválu jedné mladé ženě, která v bitvě bojovala  stejně  udatně  jako  každý  muž.“  Rozhlédl se po náměstí. „Lydie? Kde jsi? Pojď ke mně nahoru.“

Věděl, že dívka stojí pár kroků od pódia a hovoří s několika starými přáteli a sousedy. Ukázal na ni a kynul jí, ať vystoupí za ním. Rozladěně zavrtěla hlavou. Jenže dav začal skandovat její jméno.

„Lydie! Lydie! Lydie!“

Uvědomila  si,  že  se  z  toho  nevykroutí,  a  protlačila  se dopředu.  Vystoupila  na  plošinu  a  nevěnovala  pozornost Baratově napřažené ruce. V obličeji zrudla jako pivoňka. Barat ji k sobě rychle přitáhl a jednou rukou ji objal.

Váhavě odolávala pokušení odtáhnout se od něho.

„Tady  ji  máme,  milí  přátelé.  Ještě  nikdy  nebyla  ozdobou města tak statečná dívka a já jsem hrdý že vám mohu oznámit, že se stane mojí ženou!“

„Cože?“  překvapeně  ujelo  Stigovi.  Pak  viděl  Lydiinu odpověď,  jak  zavrtěla  hlavou  a  zlostně  se  obořila  na  Barata.
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Jenže  dav  z  té  představy zdivočel a Barat se za všeobecného jásotu na dívku usmíval. Davy přece milují romantické příběhy a Barat si toho byl vědom.

Opět  zvedl  ruku  a  požádal  o  ticho.  Když  jásot  opadl, promluvil vážným hlasem.

„Jak  jsem  řekl,  všichni  jsme  v  uplynulých  dnech  ztratili přátele.  Ale  nevzdali  jsme  se,  ani  když  byly  vyhlídky nejčernější. Vytrvali jsme v boji!“

„Ty  jsi  spíš  zdrhnul  do  bažin,“  zlostně  prohodil  Edvin.

Ostatní  členové  posádky  Volavek  mumlavě  souhlasili,  ale Barat mluvil dál.

„Vypracovali jsme plán protiútoku a já ten protiútok osobně vedl. A probojovali jsme se do města!“

„To  jsou  mi  věci,“  přidal  se  k  Edvinovi  Jesper, „byl bych přísahal, že ten plán vymyslel  Hal. Nepamatuju se, že by Barat dělal něco víc, než jen remcal.“

„Buď zticha,“ procedil Hal přes zaťaté zuby.

Barat přesunul pohled přes hlavy zástupu směrem k hloučku Skandijců.

„A  rád  bych  poděkoval  i  našim  spojencům  za  to,  že  se postarali  o  zastírací  manévr,  který  nám  pomohl  k  vítězství.“

Poté  zahájil  zdvořilou  dávku  potlesku  a  Volavky  se  mohly zlostí zalknout.

Jesper  se  otočil  k  Halovi,  který  vše  sledoval  s  kamennou tváří. „Ty jsi zničil strážní věže. Ty jsi dopravil Barata a jeho lidi k východní hradbě. Ty jsi zahnal piráty u pobřežní brány.

To ty jsi odsud dostal Zavaka a jeho lidi! Co udělal on? Přelezl palisádu!“

„Nech  to  plavat,“  mávl  rukou Hal. „Copak nevidíš, že má zálusk na vysoký úřad? Chce se nechat zvolit starostou.“

Bývalý starosta Limmatu byl jednou z prvních obětí pirátů.

Zabili ho  hned,  jakmile  ovládli  město.  Hal pochopil, že Barat teď  využívá  úctu,  kterou  si  získal  jako  vůdce  limmatské jednotky,  a  vlnu  emocí  vyvolanou  veřejnou  nabídkou sňatku Lydii,  aby  upevnil  svoje  postavení  jako  nová  budoucí  hlava 
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města.  Při  té  úvaze  si  uvědomil,  že  Lydia  už  na  pódiu  není.

Během posledních pár minut se někam vytratila.

„Takže,  milí přátelé,“ uzavíral Barat, „dovolte, abych vám všem řekl, že jestli se najde nějaký způsob, jak bych mohl být vám  nebo  našemu  městu  v  nejbližších  týdnech  užitečný, skromně nabízím své služby.“

Zástupem  proběhla  vlna  potlesku a chvály. Barat se usmál a pokynul všem zdviženýma rukama.

„Ale dnes večer oslavíme naše vítězství. Zítra můžeme začít sbírat střepy a vracet našemu městu jeho velikost.“

Dav zajásal a Barat opět pozdvihl ruce. Rozhlédl se a zjistil, že  Lydia  už  není  vedle  něj.  Krátce  se  zamračil,  pak  to zamaskoval úsměvem a s úklonou zamával davu.

„Pojďte,“ vyzval Hal svou posádku, „vypadneme odsud, než se mi udělá zle.“

*

Svengal  a  několik  mužů  z   Vlčího  větru  je doprovodili do přístavu,  kde  u  hráze  kotvila   Volavka. Ingvar spal pod pokrývkami na ovčí kožešině uprostřed lodi. Edvin se na něho šel  podívat,  zjistil,  že  klidně  spí,  a  povzbudivě  kývl  na Hala.

Předtím rozebírali, jestli by nebylo lepší nechat Ingvara, aby se zotavil v Limmatu, ale jakmile se silákovi vrátilo vědomí, sám ten nápad rázně zamítl.

„Jsem  Volavka,“  prohlásil  odhodlaně.  „Zůstanu  s  vámi.“

A protože  se  zdálo,  že  se  ze  svého  zranění  docela  dobře zotavuje, Hal souhlasil. Bez Ingvara by to nebylo ono, říkal si.

Thorn se Stefanem na ně čekali u lodi, a jakmile Hal zjistil, že Ingvarovi nic nechybí, zvědavě na ně pohlédl.

„Co jste vy dva měli spolu za pikle?“

Stefan se usmíval od ucha k uchu. „Dostávali jsme Rikarda z  vězení,“  oznámil.  Ukázal  na  kupu  dehtovaného  plátna, ledabyle přehozenou přes přední veslařské lavice. „Je pod tím.“

Hal chvíli mlčel. Pak se podíval Thornovi zpříma do očí.

„Dobrá,“ řekl. „Proč?“
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„Ví, kam má Zavak namířeno,“ vysvětloval Thorn. „Uzavřel jsem s ním dohodu. On nám to poví a my  mu  pomůžeme utéct.“

„Jak přesně jste mu pomohli?“ zajímal se Hal.

Thorn zaváhal, ale Stefan pohotově odpověděl.

„Thorn žalářníka praštil. Uspal ho. Pak jsme jednoduše vyšli ven.“

„Ty jsi… praštil… žalářníka. A poznal tě?“ zeptal se Hal.

Thorn  pokrčil  rameny.  „Ani  náhodou.  Nejspíš si mě spletl s nějakým jiným jednorukým Skandijcem.“

„A co když nám Rikard bude lhát?“

„Necháme si ho, dokud nezjistíme, jestli nám lhal, nebo ne.

Když bude lhát, hodím ho přes palubu.“

Hal  ohrnul  rty  a  přemýšlel  o  tom.  „Tak  dobře,“  souhlasil.

„Ale  musíme  vyrazit,  než  se  žalářník  probere  a  strhne  se poplach.“

Slezli  dolů  na  palubu   Volavky. Posádka se usadila na veslařské  lavice  a  Svengal  se  dvěma  muži z jeho posádky už byli připravení odvázat příďové a záďové lano.

„Pošlu někoho, aby otevřel uzávěru,“ řekl Svengal.

Hal  kývnutím  poděkoval.  „Příznivý  vítr,  Svengale,“  loučil se. „Příznivý vítr, Hale. Na shledanou zase v Hallasholmu.“

„S andomalem,“ pevně odpověděl Hal. Rozhlédl se, aby se ujistil, že cesta je volná. Chystal se dát znamení Svengalovým mužům, aby je odvázali, když tu ze stínů prudce vyběhla štíhlá postava.

„Počkejte  chvilku,“  vyzval  Hal  muže  u lan. „Lydie? Jsi to ty?“

Dívka se zastavila na okraji hráze. Hleděla dolů na  Volavku, na tváře zvednuté směrem k ní. Zdravilo ji několik úsměvů.

„Chci plout s vámi,“ vyhrkla.

Hal se chystal odpovědět, ale zarazil se, protože nevěděl, co říct. A tak dívka pokračovala: „Přece jste ho slyšeli? Nemohla bych  tady  zůstat  s  takovým  nafoukaným  a  panovačným 
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chlapem. Jak se opovažuje rozhlašovat, že bych si ho vzala? Co si to dovoluje?“

Hal  pořád  mlčel  a  nenacházel  slova.  Dívka  zoufale pokračovala.

„Jestli tady zůstanu, tak ho nejpozději do měsíce probodnu šípem.  Kromě  toho  mám  ještě  nevyřízený  účet  se Zavakem.

Jeho piráti mi zabili dědečka.“

„Vezmi  ji  na  palubu,  Hale,“  přimlouval  se  Stig  a  ostatní členové  posádky  se  sborově  přidali.  Hal  rozhodil  rukama a ustoupil.

„Proč ne? Copak já můžu něco zamítnout? Chce ještě někdo s námi? Co ty, Svengale?“

Skirl  vlčí  lodi  se  zazubil.  „Což  o  to, já bych moc rád. Ale spíš bych se měl postarat o opravu  Vlčího větru.“

Lydia  měla  pokrývku,  tlumok  a  zbraně  sbalené  v  ranci, který  hodila  dolů  Wulfovi  a ten ho hravě chytil. Když se pak chystala  sestoupit  do  lodi,  Stig  s  úsměvem  přiskočil  a  natáhl k ní ruce, aby jí pomohl.

Opovržlivě si ho změřila.

„Drž  se  zpátky,  Skandijče,“  varovala  ho.  „To,  že  se  mi nelíbí Barat, ještě neznamená, že se mi líbíš ty.“

Pružně seskočila na palubu, Stig se stáhl a nabízenou pomoc proměnil v uhlazenou poklonu.

Volavka vyplouvala a Thorn obrátil oči k nebi.

„Páni, tak tohle bude  hodně zajímavá výprava,“ prohodil.
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O AUTOROVI

John  Flanagan  je  autorem  série  dobrodružných  bestsellerů Hraničářův učeň. Ta původně obsahovala dvacet povídek, které  John  napsal,  aby  svého  dvanáctiletého  syna  Michaela přilákal  ke  čtení.  Dnes  se  jeho  knihy  prodávají  ve  více  než dvaceti zemích celého světa v počtu přes pět milionů výtisků, objevují se na seznamu bestsellerů vlivného amerického deníku New York Times  a  pravidelně  figurují  v  užším  výběru  při udělování cen za literaturu pro děti a mládež v Austráli  i jinde ve světě. John, někdejší televizní a reklamní autor, žije se svou ženou  Leonií  v  Manly,  přímořském  předměstí  Sydney.

V současnosti pracuje na dalších titulech řady  Hraničářův učeň a  Bratrstvo.
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